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CANTO III

Clarimante y Sarpe combatenen la estacaday quedan ambos sin la victoria. Llega a la
corte de Ingalaterra Sacridea,princesa toledana, la qual comien9aa contar su historia

en la presenciadel rey y cavalleros.

UN coraQón de gloria desseoso,
sin interés,por solala honrapura,

seatrevea qualquiertrancepeligroso,

al casomásdudososeaventura.

No gozade quietud,huyeel reposo, 5

desprecialos regalosde hermosura

hastaaversecon famaaventajado

rindiendoal enemigoen campoarmado.

Al valerosoSarpeassí le avino

quemásque suvivir lahonraestimava. 10
Assí, le parecióaquélbuencamino

paraalcan~arel nombreaque aspirava.
Oyenlos dosla trompay, conbuentino

(quecadaqualvictoria desseava),

sevienena encontrar,peroel primero 15

Corvatollega,como másligero.

Dos diamantinasrocasdeshizieran
si con las gruessaslangaslas tocaran,

ambosadurasmuertesserindieran

avenir: ~valelo mismoque acaecer,acontecer,suceder”(Ata.).

449



si las templadas2armasno estorvaran. 20

Mas,comosi en el ayresehiñeran3

y en los petoslas hastasno quebraran,
sepassaronlos dosfUertesy essentos,

sin sedescomponerde susassientos.

Parecea cadaqual duroel encuentro 25

y diestrosuenemigo,y alentado,

pero con el ardorque incita dentro,

danlabueltaa seguirlo comen9ado.

La tierraseapretécontrasu centro,

el pueblosemostrótanadmirado 30

querespirarapenasseatrevia
y, estandoen sustablados,auntemia.

Las lanQasen hastillasdiscurrieron

por la regióndel ayrelargotrecho

y, despuésde algúntiempo, decendieron, 35

el palobueltoen friego y polvoshecho.
Los guerreros,que assi suslangasvieron,

los trogosarrojaroncon despecho

y en alto las espadasambosllevan

que no ay a quienno asombreny no muevan4. 40

Mas no eramaravilla, queen fin eran

de pruevaestrañay rarafortaleza,

y oponerselos dosmuy bienpudieran

a los másseñaladosen braveza;

los poderososbragosdeshizieran 45

aquantosno alcangarantal fineza

en las templadasarmasy en escudo,
segúnqueel golpefue terribley crudo.

Hiérensepor la yzquierday diestraparte

2 templar: “se aplicatambiéna los metales,y esdarlesaquelpunto,delicadezay finezaque requierenpara

superfección”(luí.).

herir: “significa tambiéngolpear,darcon algoen algunaparte” (4uL).

4 mover: significatambiénalteraro conmover”(.4ta.).
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con fortalezatantay tantotiento, 50

que al bravo Alcides’ o al furioso Marte

bastaraa amedrentarsu movimiento.

Veseen su punto aquíla bélicaarte
y la cólerapuestaen su elemento,

puesno pierdensazónlos dosguerreros 55

de darse,recibiendo,golpesfieros.

Andanen fuegoardiendoy viva saña,

sacandode los yelmosmil centellas;

retumbael gran sonidoen la campaña,

respondiendoen su esfera6las estrellas; 60
cadaqual, con ardidy prestamaña,

reparalasheridas,quecon ellas

(si la finezay templeno impidiera),
el másesclarecidoserindiera,

Sarpe,cuyo cavalloeraligero, 65
hiereal contrariocon mayorpresteza,

porque,como destrissimoguerrero,
acudecon másmañay masviveza.

A Clarimantedio golpetanfiero,

que le dexóatronadala cabeQa, 70

en la mitad del díaviendo estrellas,

relámpagos,vislumbres7y centellas.

Llévalo su cavallosin sentido

y arremetióel de Frigia presuroso,

que del golpesegundole ha herido; 75

masfue con pocotiento8, aunquedañoso.

Clarimante,tornandodel olvido

yviéndoseenuntrancetandudoso,

5AIcides: otro de los nombresdeHeracleso Hércules.

6 esfera:“setomacomúnmentepor el cielou espberaceleste”(4w.).

vislumbre:“el reflejo deJa luz o tenueresplandora distanciadeella” (‘luí.).

8íienzo:aquísedebeentendercomo‘accióndetocar’,corno“ejerciciodel sentidodel lacto” (‘luí.). lúd. ¡nfra,
notaal y. 87.
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afirmandolos piesen los estrivos,
temblarhizo los muertosy los vivos. 80

Arremetecon ánimo sobrado,

a dosmanosah~ólaagudaespada.

Sarpe,baxo el escudobarreado9,

esperaaquellafUria arrebatada.
Hirióle de un grangolpe porun lado 85

del fuertemorrión’0 que, ayr governada

laespadacon mástiento~’ y menossaña,

por suyasequedarala campaña.

Con todo, fue de tanmortal pujanQa,

queporojos, narizesy por boca, 90

sangreen copiosavenafriera lan~a12,

quelástimay piedadmuevey provoca.
A su acuerdobolvió y torné a la danga,

hiriéndoseambos,como a fuerteroca

quandolos bravosvientoslahazenguerra 95

sin la moverni un puntode la tierra.

Anduvierongran ratode estasuerte,

no aviendoentrelos dosventajaalguna,

aunqueel menosheridoesperamuerte,
muertequeno les fueraya importuna. 100

La pujanyade entramboserafuerte,

mas~‘vasecansandola fortuna,

la qual quisoneutralfuessela gloria

y quenadiegozassela victoria.

9ban-ear: “Mrincherarse”(DR4fl. Lo consideraanticuado.Conel mismo‘ator loencontraniosen Fontecha.

10 niorrion: “armadurade la partesuperiorde la cabeza,hechoenforma del cascodeella,yenlo alto dél

suelenponeralgúnplumageu otro adorno” (luí.).

tiento: entiéndasecomo“consideraciónpmdente,miramientoy corduraen lo que sehaceo emprende”
(Iut.). ¡‘id. supra. nota al y. 76 paraotra acepciónde este~ocamo.

12cfr~ “PeroNito tocó la blancaarena¡ bañándolade sangreen largavena” (Ercilla, La ,4raucana,cd.cit.,

p. 183).IsaíasLes-ner.ennota a piede páginaincluye,para vena, unade las definicionesdeluí.: “listas diversasy de
vanoscoloresque sehallanen algunaspiedrasy ¡naderas’.Tal vezhayaqueentender(al menosen nuestrocaso)que
la sangresalió abundantemente,como procedentede una venamuy cargadade elia.puesMartínez no aludea esa
especiede listas quepareceencontrarLemer en eí texto deErcilla.
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105A un punto levantaron los dos braQos

descargándolosambosa un momento;

pensarondividirse en mil pedagos
segúnfue de furioso el movimiento.

Cessaronlas contiendasy embara9os’3,

que el uno, sin sentidoy sin aliento, 110

se quedósuspendidohaziadelante,
y éstefue eljactanciosoClarimante.

En el postreroarqónSarpeha ca&’do,

entramboslos cavallosrodillaron;
levantóseen el vulgo un alarido 115

con quelos tenuesvientosseocuparon.

Sintióse,estandoen esto,un granruydo,

y fue quepor la hermosapla~aentraron

quatrohombrescon la barbalargay cana,
vestidostodosquatroa la africana. 120

Trasellosvienenluego seysdonzellas

a Venusdespreciandoen la hermosura,

como si aparecieranseysestrellas

en temporalnublosoy nocheescura.

Traenpreciosasguirnaldastodasellas 125

con tantagracia,ornatoy apostura,
que de los justadoresmásde ciento

14

dexaronel primeroalojamiento

Luegoun hombresesigue,y unadueña15,

sin cortesanotrageni primores, 130

el vestidocomún,largalagreña’t

13 embaraQo: embarazo’.“la cosaqueimpidey retarda”(Coy., s.y. ‘embarazar’).

II Se refiere a qne muchoscomenzarona enamoras-sede estasdoncellasque entran,abandonandoa sus
anterioresenamoradas.

15dueñas: “mngcres~iudasy derespetoquesctienenenPalacio,yenlas casasde los señores,panautoridad
de las antesalasy guardade las demáscriadas”(‘luí.).

‘6greiia: ~‘elcabelloenredadoy revuelto,sin aseoni compostura”(.lut.). Parecequereraludir aquíMartínez
al largotiempodel viaje deestospersonajes,que les ha impedidocuidarsuimagen;de ahí el usode ‘greña’,palabra
claramentedespectiva,que quedanafuera de lugaren tansolemneproension.
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un cayadoy Qurrón, como pastores.

Ella, de rostroy vistaalgoalagíiefla,

aunqueno paradar penade amores.

Traséstos,seysjayanes~fieros vienen 135

quecuydadode un bello cochetienen.

Bien ochopies,y más,qualquiertenía;

vestidode pellejosde las fieras

queAfrica en susdesiertostieney cría

(como son pardo&8, hyenasy panteras), 140

debaxola armaduraparecía19

de fuerteazeroy mallasestrangeras,

y porduraceladay morriones

traenlas fierascabegasde dragones.

Hachasy partesanas20en lasmanos, 145

con semblanteque causaespantoel vellos.

A] parecersonbravos,inhumanos,

passavande los ombrossuscabellos.
Trasaquestossesiguendosenanos2’

en dosgrandesfrisones22y, comoellos 150

erantanpequeñitos,en tal guisa

17jay¿n:“el hombrede estaturagrande,quepor otro ténninodecirnosgigante” (Coy.).Afirma luego que
“destetérmino ‘jayán’ usanlos libros decaballerías”.En efecto,la presenciadejayanesen la literaturacaballeresca
es habitual.Por lo generalvan asociadosal mal y suelentenercomportamientosdespreciables.Más adelantenos
encontraremosconalgúnotro ejemplarde tandescomunalespecie.Fiero, “grande”.

18

pardo: “esun animalfiero muyordinarioenÁfrica (...), tienela piel olorosay manchadaconunosojos”
(Coy.). El mismo Coyas-rubias.s.v. ‘onza’ afirma que el machode ésta“vulgarmentese llama pardo”.Aul. recoge
“animal Jomismo quetigre”. DR4Elo asimilaa leopardo,lo másapropiadoa partir de la definicióndeCoyas-rubias.

19 parecer: apareceru dexarsever algunacosa”(luí.). Es decir,debajode la armaduraseveíael vestido
hechoconlas pielesdelas fierascitadasenel versoanterior.

20 partesona: “arma enastaday muyusadaen los palaciosde los reves,paraguardasuya,dichapor otro

nombrealabas-da.Dijose de los partos,por serarmaqueellosusaron”(Coy.).

21 Tambiénsonhabitualeslos enanosen los libros decaballerías,dondeaparecengeneralmentecaracterizados
comotraidoresy servidoresde losmaloscaballeros.lo queno obstaparaque,en ocasiones,seanfieles a susvirtuosos
amos(un ejemploesArdián. el enanode Amadís).Sobrelos enanos,vid. CarlosAlvar. El rey Arturoy su inundo
(diccionario demitologíaartúrico,). Madrid.Alianza. 1991.Pp. 142-144.

~frisones: ‘los frisonessonunoscaballosfuertes,depies muyanchosy conmuchascernejas;algunosson
parasilla y sehuellanfuertemente.otrosparalos cochesy carrozas,y portraerlosde Frisia sellamaronfrisones” (Coy.).
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causaronen el puebloestrañarisa.

Entró despuésel cochemáshermoso

quejamásvieron ojos en la tierra:

la caxa23esde marfil y oroprecioso 155
que Oflr~ en sussecretossenoscierra.

Dozecavallosdel vergelhermoso

de la elysia25dehesay fértil sierra;

blancosquatro,sin manchaalgunao pinta,

doradosquatroy quatrocomo tinta. 160

Los frenosde purooro fabricados,

las riendasde oro y sedaentretexido26;

porun diestrococherogovernados
y de ellos, dondequiera,obedecido.

La cubiertay los doshermososlados 165

de telasy brocadoenriquecido,

cubiertosyvanporde dentroy Ibera,

quea los ojosmásreales27suspendiera.

En medio,fabricadode diamantes,

esmeraldas,rubíesy pedreria, 170

que,a los ojos del cielo semejantes,

la másobscuranochetomandía.

Un trono, por la manode Taumantes

(magode singularsabiduría),

puestoestá,dondevieneunadonzella 175

quetienela beldadinvidia de ella.

Cabellodeoro, frentealabastrina,

23 caxa: “la partedel cochedondeentranlosquevanen él para ir sentadosy a cubierto”(Aun).

24 Así se llamabala tierra adondeiba la flotade Salomónenbuscadeoro y plata.Su situaciónha sidomuy
discutida,perolo másverosímiles queestu~’ieraen la India, en ladesembocaduradel río Indo.

25 Loscaballosprocedíandel Eliseo,esdecir,del mismo paraíso,segúnlas creenciaspaganas.

La faltadeconcordanciapai~edebidaal hipérbatonqueseparala palabra‘oro’ de ‘entretexido’,y que está
propiciado,tal vez, por la riina.

27 Aquí hemosdeentender‘ojos dereyes’,acostumbradosa las riquezas.
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mexillasde purpúreaflor o ros&8.

Los labiosde coral, dondeseinclina

y tomaun nuevoserla hablagraciosa; 180

en fin, todaparecemásdivina

que no deaquestemundomortal cosa:

las inmortalesalmashierey mata

y los essentospechosprendey ata.

Al lado, en un cavalloovero29,hermoso, 185

un gallardomancebovienearmado

exceptoel fino yelmo, queenfadoso
le parecióparael camino usado.

Un moradosombrerotrae,vistoso,

con diferentesplumasadornado, 190

armasresplandecientes,encantadas,

de azul, de oro, de perlasmil sembradas.

Vienenambosparlandoen variascosas:

ya de sucessosproprios,ya de agenos;
ora de las florestasdeleytosas, 195

debosques,ora, fértilesy amenos;

a vezesde batallaspeligrosas,

otras,del bravo mar y de sus senos.

Assi entraronlos doscon gran sossiego

al público lugardel mortaljuego. 200

Llevabana los dosfuertesguerreros,

que,como en lo passadorefería,

quedaron,segúnley de cavalleros,

sin que entreellosbuviessemejoría,
hombresde la ciudady forasteros, 205

en triste y lamentablecompañía;

de la anchurosapla9alos sacaron
y en el palacioreal los albergaron.

28 En el texto, ‘flor, rosa’. Corrijo siguiendo el testimonio de las en’atas.Es un casode adjetivación

entrelazada,enel que sc intercalael sustantivoentrelos dosadjetivosquelo complementan

29 ove,-o:“lo quees decolor de huevo.Aplicaseregularmenteal caballo”(luz.).
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Ya el ardienteplanetaapresurava

su carreraal profundomar salado, 210

donde,de la fatiga quellevava,

fUesseporbellasninfasreparado30.

Al sabidolugarsetrastornava31,

dexandoel emisferio32sepultado

en las tinieblasde la nocheescura, 215
que conligero buelo se apresura,

quando,do el rey estavaseallegaron

los venerablesviejos quevenían

(queluego el tardopassoapresuraron

paramanifestarlo que quedan); 220

en presenciade quien searrodillaron
y, oyéndolola corte,le dezían

venir allí unareynaesclarecida,

de la instable33fortunaperseguida.

“-Es dama-dixo el uno- en quiensehalla 225

quantobuscarsepuedeen nuestraera34,

si dexassenlos hadosde acosalla

y de tomarvengan’~ade ella, fiera.
Viene apedir socorro,por batalla,

que no puedereynarde otramanera, 230

como,si daslicencia, ¡o rey Antero!,

ella lo explicarámásporentero.

Hija esde un rey famoso,engrandecido,

30 reparar: “significa assiniismotomar alientoo vigor, recuperarseo recobrarsedealgúnaccidente”(Auz.).

Lasninfasdel mar eranlas Nereidas.

31 trastornarse:Fontecharecogela formaconel significadode ‘trasponerse’(“se dicetambiéndel sol u otros

astrosquandose ocultan a nuestrohorizonte”, segúnAuz.), empleadopor Garcilaso: “Los rayos ya del sol se
trastornaban.¡escondiendosu luz...” (églogaIII, ~v.273-274,cd. cit., p. 204).

32 emir/cric, ‘hemisfedo’, “Ja mitad del globoterrestrey celeste,consideradodeun puntocomocentreen

cualquierpartequenoshallamosdcl mundo” (Coy).

~ instable: “inestable”.

era: “temporadalarga,duraciónde muchotiempo” (DRAE).Parecequererdecirquees dificil encontrar
otradamaigual enesemomentoconcreto,en suépoca.
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de peregrinoesfuer9oy soberano,

a quienpor su destrezafue rendido 235

el ancho,fértil reynotolietrano5.

La historiaesadmirable,y assipido

quede buenaamistadnosdesla mano.

Llevaremosrespuestaa quienla aguarda,

queno será,en pagarla,un puntotarda.” 240

Baxó el rey de los altosmiradores,

mostrandode su mal tenermanzilla36,

de principescercadoy de señores

y de la militar diestraquadrilla.

Rosania,viva ardiendoen susamores, 245

tambiénsalió, a su tiempo, a recebilla,

y porqueya el Sol seyva a do se encierra,

mandóquealQassenmanode la guerra.

Al palaciodel rey fue acompañada

de cavalleros,damasy princesa, 250
y de gallarday bellafue alabada

entrelos quea laver venianapnessa;

su genteen otraparteacomodada,

quede alabara Antero nuncacessa.

En palacioel guerreroseha quedado, 255

aquél,digo, que siempreandaa su lado.

Despuésque fue la cenaconclu~’da,

~ tolietrano: deTolietro,nombreconel queMartínezaludeen el poemaa Toledo(vid. ¡nfra,y. 501). Según
Alcocer. llegarona Toledo “otros muchosgriegosqueassentaronenella” y “viendo queaunqueno eragrandetenía
lustiedecibdad, le pusieronnombrePtolietron.queen sulenguaquieredezircibdadpequeña,y estamaneray orden
deedificacióny poblacióndestacibdadsecomen~ó,segúnverdaderacuenta,1260 aÑosantesdel nacimientodenuestro
señorJesnCliristo...” (Alcocer.op. cit - fol. XII xlo). Porsuparte,AntonioMartin Carneronosdiceque“escritores
aficionadosa la cienciamitológica (...) suponenqueel hérculesgriego(...) fije el que echólos primerosfundamentos
[de la ciudad]. tituláiidolaPíolieíhrom.palabraeólica,que significa puebloimportante”(Antonio Mas-tíaCamero,
Historia deToledo...,op. tít.. p. 87). EstaconexiónconHérculesy sufamosacuevanoslleva al planteamientoinicial
de Martínez (vid. “Dedicatori&). En griegofl:oXlEOpov se usabaen poesíaen Ingas-de floXi~. lid., también,el
estudiopreliminaren su apartado6.1.

36 manzilla: “se toma tambiénpor compasióny lástima” (Aut.).
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las mesaslevantadasde su assiento~.
la dixo el sabiorey: “-Si soys servida,

hermosadamaen quienmil graciassiento3S 260
contadnosla ocasiónentristecida

queostraeal bravoysleñoalojamiento,

declima tanremotoy fértil tierra
al reynoelado,ardiendoen viva guerra.

Que,aunquemi peticiónos seacansada39 265
no os lo aviendoprimeroyo servido,

tantoen másla mercedseráestimada

quantoconmenoscausasos lo pido.

Puedeserseáysaquí desagraviada,

ya que en otraregiónno lo ayáyssido, 270

y obligaréysnosa que nospongamos

a darosel remedioquepodamos.

Ciertaestaddestellano ofrecimiento,
queay tanaltay sin parcavalleria
en estereynoestrechoy frío assiento, 275

queexcedentodahumanavalentía.

Y más,queavéysvenidoa dondesiento

quesecifra40 la ley de cortesía,

porquede muchaspartesay guerreros,
valienteshombres,fuertescavalleros; 280

quesiendo, comofliy, tanbelicoso,

a las obrasdel bravo Martedado

con queganéel contornopoderoso

desteisleñodistrito y reynoelado,

he queridoquetengaporsu esposo ‘285

estahija el guerreromásosado,

~7assienío:el lugar queocupaban.por asimilaciónconla situaciónen la queseubicaunaciudadu otro tipo
depoblación.lid. nota al. 134.

38 sentí;: “percibir conlos sentidoslas impresionesde losobjetos”(Auf.).

~ cansado:“se toma muchasvecespormolesto.porfiadoe impertinente”(Auz.).

40 cijiar: “contener.incluir, juntar enunamuchasy variascosas”(Auf.).
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porquesiendo,comoes,tandadoa guerra,

puedabien ampararsu estadoy tierra.

Queaquí,del universoha concurrido
la gentemásfloriday valerosa, 290

estandoen esteassientorecogido

el lustre de la tierra ancha,espaciosa.

Assí, no sin razón,princesa,ospido

en público digáys la causaansiosa41

de tanlargajornada,queyo creo 295

ternádichosofin vuestrodesseo.”

“-Aunque es cosapesaday tansevera

-dixo la humanadiosay sacradama-,

contarlo que sin dudano quisiera
porvercorrepeligromi honray fama, 300

con todo,avréde hazerlo que no hiziera

si el esfuerQoy virtud quese derrama

de ti, sagradorey, y de tu gente,
ánimo no medieranal presente.

Prestadjustaatención,¡o cavalleros!, 305

veréysunamaldad,la másprovada

queen los reynoscercanosni estrangeros

de mil añosacáfUe executada,
embustesinfernales,hechosfieros

de unamalamugerendemoniada, 310
quesiemprelas mugeres,hallo, han sido

las que el mundohemospuestoen mal partido.

En el riñón42de Españaresidía

mi padre,en la ciudadmáspopulosa

queen los ricos confines43de ella avía, 315

ansioso:“afligido, congojado,atormentado”(luí.).

42
rmnon: por semejanzaseaplicatambiéna lo interior o centrodeun terreno,sitio o lugar” (Aul.). En estos

versosserefiere a la ciudaddeToledo.

confines:se debeentenderaquícomolos limites en los que secontieneun territorio, esdecir, la ciudad
estabadentrodc los limites deEspaña.no en los limites, no en la frontera.
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llena de genteilustrey generosa.

El venturosoAndayrosedezía,
$4dela estirpetroyanabelicosa

quevino a sugetarla fértil tierra

por riesgopurode sangrientaguerra. 320

Era afable,gallardo,comedido,
magnánimo,discreto,a guerrasdado,

de suspropriosvassallosbienquerido

y de los estrangerosestimado.

Quandolos añosveyntehuyocumplido, 325
murió su heróycopadrealanceado,

portrayciónde sus fierosenemigos,

sin serparte45a ampararlesusamigos.

El nuevorey, mi padre,desseoso

de su muertevengarcon crudaguerra, 330

formó luego un exército copioso,

de lo mejorqueen su distrito encierra,

y con el bravoestruendosonoroso

temblarhizo el contornode la tierra,

destruyendolos reynoscomarcanos 335

hastalos montafiesesjacetanos.46

Bolviendocon feliz, raravictoria,

qualnuncaen aquelreynovista Ibera,

al~ó ilustrestrofeosde memoria

en siglosmil y edadesduradera. 340

Enellosdeclaravabiensu gloria

y quántasfUertesgentessometiera
en vengan~adel padrea trayciónmuerto
con infame,alevosodesconcierto.

44Andavro(y.por tanto,tambiénSacridea)desciendede Héctorel troyano,comoquedaráclaroenlos cantos

XXII y XXIII, cuandola magaFlavisadesvelela ascendenciade los caballerosque irá congregandoenel Castillo
Encantado.

45 parte: setornapor lapersonao personasdeterminadas,a quienpertenecela disposicióndeordenar,enviar.
determinaro executaralgunacosa,o tieneninterésen ella” (Aul.).

46 En nota al margen.el origina]escribe‘de Jaca’.Siguiendolos criteriosdeedición,transcribo‘jacetanos’

(‘de Jaca’).
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Llegando,pues,Andayro,a mediodía, 345

al lugardondeTajo caudaloso

conlento passoy cursosemovía
con lasguijasjugandoen songustoso,

pormássesolazartorció la vía

grantrechode su campovictorioso, 350

emboscándose47alegreen la espesura,
gozandode las flores y verdura.

Yva armadodel pie hastala cabega,

quitado el fuerteyelmo, el qual llevava

un escuderosuyo,quegranpieza4’ 355

atrás,aunqueyva andando,sequedava.

Lleva un cavallode tangranpresteza,
queal viento, en el correr,se aventajava,

su espaday fuerteescudo,por si acaso

seofrecequien le impida el Francopasso. 360

Tantoseremontó49de susguerreros,

que dosmillas, en breve,se ha emboscado,

atónitode ver, en sitios fieros50,

uno de tantay tal beldaddotado.

Aquí los paxarillosmásparleros51, 365

del vivo amor(en ratotanpesado)52,

tocadosde la llamaen queseardían,

sus encubiertasansiasdescubrian.

Oyó cercade sí genteque hablava

y fuese,poco a poco, avezinando, 370

~ embosearse:“entras-seen lo másespessodeun bosque”(A u,.).

48
pieza: setomatambiénporespacioo intervalodetiempo” ~Aut.).

49rernoníar seutiliza aquíensentidofigurado.por apartarseo alejarse,por similitudcon la caza“queacosada
y perseguidaseretira a looculto y montuoso”(luz.. s. y. ‘remontas-’).

50fiero: “significa tambiénÁspero,intrincadoy mui penoso”(Auf.).

~ pailero: “seaplicatanibiéna las avesquecantan”(luí.).

52 Habíadicho antesqueera mediodía(y. 345).por loque sc tratadc la horademayorcalordel día.
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que el poderosoAmor priessale dava,

el valerosopechoreal labrando53.
Mas, quandovio que cercaya llegava,

de su velozcavallo seapeando,

hizo señasllegasseel escudero, 375

quedondeestavael rey llegó ligero.

Y, dándoleel cavallopor la rienda,

enla9andoseel yelmo se ha emboscado
porunamal trillada54oculta senda,

yendocon passolento y sossegado. 380
Los ojos levantó,y en unatienda

o hermosopavellón55queestavaarmado,

unadonzellavio, la másestraña

queconociójamásla rica España.

A su ladoestápuestoun cavallero, 385
armadotodoexceptola cabega;

hombrerobusto,negrestino,fiero56,

de abominablegestoy vil torpeza.

Requebrávalael pérfidoguerrero

diziéndola: ‘Señora,tu belleza 390

meha puestoen un estrecho57tanpenoso,

que, aunquepuedogozarte,apenasoso.

Damelicencia, Selisardamía,

(queassími triste madresenombrava),

Amor le apresuraparaquepuedaencontrarseconSelisarda,aunqueél carninadespreocupado.Labrar:
“metaphóricamentevaledisponer.formarse.instruir” (luí.). Amorpreparabael pechodeAnda roparaque recibiese
la pasiónpor Selisarda.

54írillada: “caminotrillado, el queesfrecuentadodepasajeros”(Coy., s.y, ‘trillar’). Asípues,setratadeuna
sendaqueha sido pocotransitada.

55pavellón:‘pabellón’.‘especiedetiendade campaña,de hechuraredondapor abaxoy quefeneceenpunta
por arriba.Sostiénelaunpalo gruessoquesehinca en la tierra y,extendiéndolapor abaxo.seafirma concordelesen
unasestacas.Ordinariamentesehacendelana u delienzomuí gruesso,y sirveparaque lossoldadosesténa cubierto
en campata.y los quecaminanpor despoblados”(luí.).

56
negreshino:“que tira a negro” (DR,IE). Fiero: “se tornamuí regularmentepor la personade horrible

aspecto.feoen sumogrado (luí.).

estrecho:“rnetaphóricamentevaleaprieto peligro,necessidad,riesgo,contingencia”(luí.).
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quedé prósperofin a la porfia58 395

queantetus bellosojos vesme acaba.

Téngoteen mi podery no querría

vertetandesdeñosa,altiva y brava,

puessabesbien te adoromásquela alma

de quientienesvictoria y dulcepalma’ 400

Ella, por cuyosojos agraciados

yvan perlasy aljófar destilando,

‘-no acabarás-le dixo- tus cuydados59,

mientrasmi cuerpoel almaestéalentando;

antesverémis miembrosdestro9ados 405
y sangrepor mil partesderramando,

queatu ruegobestial yo presteo§do

ni te aceptejamáspor mi marido.

Mis dulcespadres,¡o impío!, degollaste,

mis parientesy hermanosdestru9ste, 410

el pueblo,comofiero, saqueaste,

en pavesasusIberQasconvertiste;
a mí,violentamentemerobaste60

y a estelugardesiertometruxiste,

a dondequieres,pérfido, forgarme, 415

y atu obscenoapetitoprovocarme.

Antespermitiréquedarrendida

a la sangrientaparcaen estesuelo,

quea tu malvadointento sometida

dartetanen mi afrentaesseconsuelo; 420

que,aunqueno seade humanosocorrida,

su favormedaráel benignocielo,

vengadorde los pérfidostraydores

58pomfia:“contiendau disputadepalabrastenazy obstinada”(l v/.).

59cu¡dados:(20v.. s.v. ‘cuidar’. “pensar.advertiresnombrefrancés”.AsE ‘cuidados’se hadeentendercomo
pensamientos.Aul. considerala voz como anticuadaen esteuso.

~ robar: “vale tambiénsacaralgunamuger,violentamenteo con engato.dela casay potestadde suspadres
o parientes”(Ant.).
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y verdugode torpes61violadores.’

Mi madreal detestableestodezía 425
con rabiatantay tal desemboltura,

que,aunquefiero y bestial,no seatrevía

a usarde la importantecoyuntura,

pero, comoel amormásle encendía

quantomássealargavasu aventura, 430
intentanuevosmediosde amansaría,

haziendosu poderparaablandarla.

Mas, amorosastra9as62no sirviendo

(quesiemprela vio firme en su demanda63),

y sertiempoperdidoclaroviendo, 435

puesde ningunasuerteno se ablanda,

en violencialos megosconvirtiendo,

con audaciala enviste,tannefanda,

que, vencidodel torpevicio, luego

en fliergabuelveel manso,humilderuego. 440

Yapodréysentenderquál estaría

la triste Selisardaen tal partido,

quandohumanofavor ni traQaavía
pordondeseescapardel atrevido.

Con lastimosaboz el cielo hería, 445

masel bárbaroestavaempedernido,

susfiiergas empleando,y su fiereza,

en contrastar64la virginal firmeza.

Masmi padre,que estavaya prendado

de la beldadde aquelladamahermosa, 450

61 io?pe:‘lale assiznisinodeshonesto,impúdico,lascivo” (luL).

62íraQ«“metaphéricamentesignificaelmedioescogidoen la idea, parala consecucióny logro dealgúnfin”

(luí.).

63de,nanda: “se usatambiénporpretensión”(lut). El sujetode‘vio’ es el caballero,por lo quela demanda

estambiénde él.

64 contrastar: “vale tambiénhaceroposicióny frente,combatiry lidiar” (luz.).
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arremetiócon passoapresurado,
impidiendola torpefuergaodiosa.

‘¿Cómo-dixo-, perverso,hassido osado

aintentarpretensióntanafrentosa,

empleandotu bárbaraviolencia 455

contratanjustahonestaresistencia?

~Aquíhasde morir, impío, qualconviene

acabarquientanvil maldadha hecho!’

El bárbaro,queen nadase detiene,

laespadaen manoy la rodela65al pecho, 460

contrael valienterey furiosoviene
apurandola cóleradel pecho,

sin memoriatenerde su celada
ni ver traela cabeyadesarmada.

Massiendo,con serdiestro,muy ligero, 465

acudiócon un presto,velozsalto,
y assí,en el dar el golpefue primero,

másde destreza,quede esfuergofalto.

Vino del yelmo a dar en el cimero66

con rabiatantay tantosobresalto, 470
que fUe dandode manospor la tierra

mi padre,y entendióno ayermásguerra.

Con otro ayradogolpesegundava,
peroviendo quánmal eraesperallo,

al tiempo quela espadaya baxava 475

Andayrodeterminade burlallo.

La furia quetrataeratanbrava,

que, si friera possibleaqui explicallo,

no huvieraquetemer.Digo que pudo

apenasdetenercuerpoy escudo. 480

65 rodela: “escudoredondoquecubreel pecho”(Coy.).

66 cimero: ‘cimera’. ‘la partesuperiordel morrión, quese solía adornarcon plumasu otrascosasque se

poníanencima” (luí.). El masculinoempleadopor Martínezpareceobedecera la rñna,pueslos diccionariosno
recogenestafonria.
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Mi padre,viendo tiempoconveniente,

de un revésle rompió la infiel cabe9a,

puertaabriendoa unalarga,roxa fUente,

pordo la almasalió congranbraveza’

castigo,aunquetemplado67,conveniente 485

paraquienquiso usartantabaxeza

con unatristeinfanta, en coyuntura

quea suspadresdexavaen sepultura.

Con grandehumanidadhabló a la dama,

diziéndola: ‘-Perdonami tardan9a, 490

queya tu limpio honory viva fama

tienende susagraviosla venganga.
Masmi fUegointerior y ardientellama

no alcan9anmenosgradosde pujan9a,

aunquesonde másjusta,honrosasuerte, 495

puespormugercodicio posseerte.’

A] fin, hizo de modoque sefUeron

juntoshaziael exércitoy quadrilla,

donde,quantossugraciay beldadvieron,
la reputaronsiemprea maravilla. 500

Las bodasen Tolietro68 sehizieron

con tal fiesta,que no podrédezilla.

Digo, por concluyr,que secasaron,

y en másde los diezañosse adoraron.

Huvieronluegoun hijo quellevado 505

fUe al distrito del príncipepersiano69.

Vino nuevadespuésquefue ahogado,

porciertadesventura,enun pantano.
Mi padre,yendoun día disfra

9ado

al hermosovergelde un lusitano, 510
vio desnudalavarseunadonzella

~ templado:tal vezestéempleadoaquídeformairónica,con suvalor de ‘moderado’(vid, mf,-a, notaa VII,
338).DRAErecogecomofamiliar la acepción“valiente con serenidad”,quepodríasernosútil enestecontexto.

68 Toledo.¡ ‘¡cl. supranota al verso236.

69 A Persia.
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y quedópresodel donayrede ella7<’.

Hija eradestepríncipe,y Medarda,
la infame, torpedama,se dezía,

cuyo rostroy bellezatangallarda 515

el cora9óndel rey arderhazía.

Andayrono miravaa Selisarda

con la amorosagraciaquesolía;
antesyva mostrandograntibieza,

zahareño7’desvíoy esquiveza. 520

De mí estavapreñada,que plu[g]uiera

a los sagradosdiosesquenacida,

sin gozardestemundo,muertaIbera,
antesquever maldadtandesmedida.

Andavaimaginandoquécausaera 525
la que hazerlapudiessemal querida

de sumarido,siendotanhermosa,

y no aviendoel rey visto en ella cosa72.

Nuncapodíaalcan9arcómoestofUesse,

mas, ay dolor!, que luego seha sentido 530

que, sin quenadieel hechodescubriesse,

sevio serflecha ardientede Cupido.
Entray salemi padresi pudiesse

serde aquellaalevosarecebido,

70Hayun ciertoparalelismoenestos ~ con la leyendatoledanade La Cava, ligada a la pérdidadeEspata
y al reydonRodrigo.desveladorde losmisteriosencantadosde la CuevadeHércules(vid. n. 50 del Prólogoal Lector).
Endicha leyenda.don Rodrigoquedaprendadode la bellezadeFlorinda,la Cava.hija del condedon Julián, a la que
x’eía bañarsedesnudaen elTajo desdesucercanopalacio.Los amoresposterioresdel reyconla joven supusieronel
enfadodedon Julián.gobernadorde lasIropasfronterizasen el norte deMrica, quepermitióel accesode losÁrabes
a la península,y así, la invasiónde ésta.Más adelanteveremoscómoMedas-da,la belladesnudaque ve Andavro.
supondráenpartela perdicióndel reinotolietranoyel puntode partidade la vidaerrantede Sacridea,con lo queesto
tienedecrncialpara el desarrollodel poema.Sobrela leyendade La Caxa.vid. Olavania.op. cii.. Pp.45-53 y Antonio
Delgado,Leyendasde la CiudaddelTajo.op. cii.. PP. 21-29.

71 zahareño:“al hombreesquivo~rectado.quehuyedela gente.y se andaesquixandodetodos,llamamos

zahareño” ((20v.)

72
cosa: nada’ (Fontecha).El rey no teníamotivosparadudarde Selisarda.
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dado73queerami madremáshermosa, 535

másgallarda,discreta,másgraciosa.

Perocomo el Amor es niñoy ciego,

y no guardarespetosni razones,

vino a encender74su peligrosofUego

en aquellosdispuestoscorazones. 540

Mi padre,el almay vida ofreció luego;

ella, con mfl lascivasinvenciones,

tantoha sabidohazerquele ha for~ado
76

a que a su75voluntadrinda su estado

Viendo,pues,ocasiónqualdesseava, 545

le dixo, si de verasla quería,

queaviade dar de manoa la queestava

por reynao de su amorle despedía.

Andayro,que en susojos adorava,

se ofrecióde cumplirlo el mesmodía. 550

Y assí,sin mástardar,mí ciegopadre
de Tolietro sacóami triste madre.

Púsolaen unaflierga” queapartada

de la ciudadestavalargo trecho,

perono paróaquíla infiel malvada, 555

puesno eramásde un medioparael hecho;
antes,viéndoseen alto levantada,

con aquelmugen),ventoso78pecho,

73dar“vale assiniismoconceder,suponer.sentar,conveniren unaproposición”(4w.). Andayroquiereser
‘recibido’ por Medardaa pesardequequedademostrado,convenidoquQ Selisardaeramáshermosa.

~ Transcribo‘encender’,queeslo máscoherente,apesarde que enel original pareceleerse‘entender’.

Transcriboaquícorrectamenteel versosiguiendolos ejemplaresquerectificanel errordeBNIvII, quelee:

“a qeu A u ~‘oluntad...”.Realizanla lecturacorrecta,entreotros.BPT1. BPT2,BNIM3, Zabálbum,Munich,Lisboa...
Nosencontramosanteotro casode dosestadosen la composiciónde un cuadernillo.

76 estado:serefierea susdominios.

“fuer ~a:“setomatambiénpor plazamuraday guarnecidade genteparasudefensa,y tambiénse suelen
llamarfuerzaslas mismasfortificacionesmateriales~(Ant.).

78 ventoso:“vano. presuntuoso,desvanecido”(DRAE). Lo consideraanticuado.
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no sossegavaun punto, si no vía

muertala desterradamadremía. 560

En la prisión nacíen estecomedio7~,

¡o tardamuerte,o hado,o suertedura!
Y, pensandode hallar algúnremedio,

a mi padreavisó0;masno secura

con estoel gravemal, queya no ay medio, 565

ni podrásossegarla infamey dura

hastaquecon nefanda,injustamuerte,

al punto de maldadlleguesu suerte.

El rey embió un correo: queal momento,

sin réplicale traygaa Sacridea 570

(queassímellamo yo), porqueel contento

suyoy de Selisardase dessea.

Mi madre(imaginadcon quétormento),

sin dilación meembió,paraquevea

mi padrequeocasiónningunatiene, 575

de no tratar tal reynaqual conviene,

Esto pusomásseda la malvada

Medardade acabarme,pero no osa

declarárseloal rey, porserpesada,

abominable,horrenday duracosa; 580

aunque,ya en la maldadbien industriada81,

sepusomelancólicay llorosa

quandoel rey vino a do la infameestava,

que sin ella un instanteno sehallava.

Dízela: ‘-¿Quésucessoosha venido, 585
que assíosmostráysprivadade alegría?’

Colgósede su cuello, no advertido

comnedio:“mediotiempo.intermedioo el espacioquemediaentreuno y otro tiempo.Es vocabloantiguo

y dignode ser usadopor sucomprehensivaexpresión’(luí.).

~ sujetoesSelisarda.la madredeSacridea.que debeserintuida enel nacimientodeésta.En elverso553,
‘púsola’ incluyeenel pronombretambiéna Selisarda.a quien no secita explícitamentedesdelos versos547 y 548.

SI industriada: adiestrada.instruida. Vid, notaa 1. 578.
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de la maldadque demandarquería.

Ella dixo: ‘-Si bien meavéysquerido

y si contentoosdio la beldadmía, 590

avéysde hazerme 82 y juramento

de mecumplir lo quemedé contento.’

Andayro,queya estavatanen ella

que sin ellano estimacosaalguna,

respondió:‘-¿Quécosaay, divina estrella, 595

queseospuedanegaren tal fortuna83?

Descubridme,bienmío, la querellat4,

acabad,no osmostréysmás importuna85,

queyo osjuro por todoslos del cielo
de cumplir sin faltar vuestroconsuelo. 600

Aunquepidáysyo mueraaquí al presente,

porsabrosaternémuertetanbuena;

ora seajusto, ora seaindecente,

yo daréenterovado86a vuestrapena,
queel verdaderoamorno me consiente 605

verosde la alegríay gustoagena.

Y, si no pretendéysquededifUnto,

dezidmevuestromal puntoporpunto.’

Ella, con un semblantemásgracioso

y juntándoseallí bocacon boca, 610

con un tiernodonayre,poderoso

aablandarun diamantey duraroca,

mostrandotodoel término amoroso

con quesu voluntad le muevey toca,
le dixo... “Pero yo no puedotanto, 615

82 voto: “se toma assimismoporjuramento” (4v/.).

83fortuna:“significa tambiénborrasca,tempestaden maro entierra” (4w.). Aquí, ensentidometafórico.

84 querello: “lo que llamamosqueja” (Coy.).

85

importuno:“importuno. cl porfiado” (Coy.. s. y. ‘importunar’).

86 darvado: “plirase translaticiaque significadarsalida,disponerconexpediciónlos negociossinaihogarse
ni ensumuchedumbreni ensu dificultad” (¡luí.).

471



que la boz meha estragadoel largocanto.
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CANTO IV

Concluye Sacrideala historia suya y muerte de su padre, Andayro, y Selisarda,su
madre. SaleSergestoa la defensade la princesa, contra Lucino, primo della. SaleSarpe

de la corte. Clarimante fue llevado por Menala, maga,a la SelvaEncantada.

Pérfidashembras,falsas,perniciosas,

abominables,impias, atrevidas,¡ obstinadas,perversas,engañosas,infernales,rebeldes,homicidas,

desleales,crueles,desdeñosas, 5

detestables,injustas,desmedidas!

Estadmeun pocoatentas,entretanto

quetantorpemaldaddizemi canto,

y mirad dóndellegael pensamiento

de una falsamugerendemoniada, 10
— 1la perniciosafuria, el desatiento

el ímpetuy bravezadesmandadas.

Y perdonadmeque, puesmuchosiento,

no esmuchoque mi pluma enamorada

no puedaprocedercon tantarienda2, 15

que algunavezno ostoquey osofenda.

No quieroyo enojar,ni Dios lo quiera,

a las de honestavida ni a las buenas,

1 desatiento:“turbación,enajenacióndel sentidoy el tiento” (luí.).

2 tienda: “metapbóricamentese tomapor sujeción,moderacióno enfrenoenaccioneso palabras”(luí.). La

pluma‘enamorada’,porquesientemucho(vv. 13 y 14).esdecir,seduelede los desmanesdela pérfidaMedarda,tal
vezdesatadapuedaofendera las mujeres.
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sino a las que, con pechode una fiera,

imitan las pestíferashS~enas, 20
qualvemosa Medarda,cruelramera

dignade padecereternaspenas,

dissimulandoel doble, falso pecho,

pora su salvo hazermejorsu hecho3.

Que,como a Andayrovio tande su mano 25

y paradarlagusto ya dispuesto,

descubrióel cora9ónmásinhumano

quejamásen mugersevio estarpuesto.

Mas,porqueel casoa todosseamásllano

y a nadieel ignorarleseamolesto, 30

proseguiréla historia,puesla cuenta

Sacridea,princesade grancuenta:

“Como al rey ellavio que4enternecido

y reclinadoen su regazoestava,

haziéndolemil salvas5le ha pedido 35

un don qual de tal hembrase esperava:

‘-Puestanto-dize-,mi alma, mehasquerido,

ver una solamuestramefaltava

paradexarmi cora9óny pecho

del quilateamorososatisfecho. 40

El ñudo con queamorse afierray ase

sonlos dulceshijuelos,y querría
quesospechao recelono quedasse

queen contrafUessede la afición mía,

~La buenaeraconsideradaun animal monstruosoen losbestiariosmedievales,y simbolizabatodo lo sucio,
en el planodel comportamientoy enel planosexual.El Bestiario deCari bridge dice“queestáacostumbradoavivir

en los sepulcrosyadevorarloscadáveres.Sunaturalezaestal, que a ratosesmasculinay a otros femenina;deaid que
seaima bestiarepugnante(...). Escapazdehacerimitacionesde la voz humana”(citadoenBestiariomedieval,op. ch.,
p. 178).Covarrubiasañadequela hiena‘finge la voz del hombreimitándola,y deprendelosnombresde lospastores
en el monte,y llamándolesa lo escondidolos hacepedazosy se los come” (s. y. ‘hiena’). En esteúltimo aspecto
Medardase asernejaa la hiena.“dissiinulandoel doble,falso pecho,1 por a su salvohazamejorsuhecho” (vi’. 23 y
24).

4 Se produceaquíuna varianteen algunosejemplaresquese configuracornootro estadodel cuadernilloen
el quese inserta.Asi, BPT2y Zabálburuleen: ‘comoal rey(ella) vio que

5haccrla sa/va:“pedir la venia.permissoy licenciaparahablar,contradeciro representaralgunacosa” (¡luí.).
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y aunquetu cora9ónmássetraspasse<’, 45

por darmeenterogustoy alegría

mandaqueaquesaniñamueraluego,

puestantoy tanto importaa mi sossiego.

Porque,viéndolasiempre,no es posible

queno la adoresy amescomoa tuya, 50

y amándola,tambiénesconvenible

queamessu madrey quemi amorconcluya.
Ya vesquédañoaquestetanterrible;

antesla dura parcame destruya

quecon mis tristesojos vivasvea 55

alareynaysu hija Sacridea.’

ForgosofUe, quedasselastimado

Andayrode una cosatannefanda,

masaviéndoleAmor enhechizado7,
quemuerasin tardanQasu hija manda, 60

peroqueesto sehiziesseen despoblado,

dondeno seentendiessela demanda,

encargandoel negocio,comodigo,
a los viejosqueveystraygocomigo.

Sintiendoellosmi injusta desventura 65

entan tiernaniñezy pocosafios,

dandopormalala sentenciadura

procuraron8salvarmecon engaños,

y, yendoa unamontañay selvaobscura,

buscarondospastoresmuy estraños, 70

que sonlos que aquíveys,do medexaron

en su podery casa,y setornaron

diziendoquemi tiernay cortavida

eraya rematada,sin quehuvxesse

6 traspassar: “significa metaphóricamentecausarlástima, compasiónu dolor alguna cosa, penetrar

agudamentela afliccióno lonnento” (Ant.).

enhechizar:“lo mismoquehechizar” (luí.).

8 Enla ediciónprinceps.‘procuraran’.Estaerratasí estácorregidaenel testimoniodelos preliminares.
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memoriade que fiuy jamásnacida 75

ni el lastimosocasose entendiesse9.

Medarda,viendo queeraobedecida,
paraquela maldadsu fin tuviesse

tomó afingir lo queantesavíahecho,

pormoverde mi padreel ciegopecho. 80

En mediosus halagoscautelosos,

al rey pidió que Selisardamuera,

puessusgustosy tratosamorosos

vio sepodrángozarde otramanera.

Andayro,con los humosvaporosos 85

de Amor todapiedadlangandofuera,

la díxo que asu gusto lo hiziesse,

masde suertequenadielo entendiesse.

La pérfidarameraescrivióluego

unacarta,con tal venenodentro, 90

que,en viéndolami madre,en el sossiego
eternola dexóal primerencuentro,

No contentaMedardadestejuego,

quela maldadno estavaaúnen su centro’0,

ordenóde matarmi ciegopadre, 95

como a la mal logradade mi madre,

Dio partedello y todo lo encomienda

aun hermanoatrevidoquetenia,

prometiéndolebienesy ha.zienda,

y, si eramenester,la monarchía. 100

Él, queen la vil maldadno teníarienda,
determinóemprenderla alevosía.

En fin, tuvo en sustraQastal govierno,

quele entregóal amargosueñoeterno.

Medardabozosdio (ved, la malvada), 105

~entender:“vale tambiénreparar,advertir,conocer” (¡luí.).
lo

centro:“translaticiamentesignifica todoaquelloquesedesseay apetece;elblancou fin a quese aspira,sin

cuyologono hai gusto,quietudni descanso”(luí.).
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demandandojusticiade lo hecho,

con lo qual la ciudadfue alborotada

llevándolo con rabiay grandespecho.

Y siendola perversapreguntada

de” quién tangrantrayción huviessehecho, 110
respondióquesuhermano,y solamente,

porde un reynogozartan eminente.

Luegoel impío homicidatite cogido,

quetodoel vil contratoha confessado,

diziendoqueMedardale ha induzido 115

a cometerel hechodesmandado’2.
Ellajamás,hastaoy, ha parecido’3,

él fUe congrancrueldadatormentado,

feneciendola aleve, injustavida,

como esrazónla acabeun homicida. 120

El reyno se alteró, ya sin cabeza,

y en vandosrepartidose divide,

y con orgullo grandey altiveza,

que sejure por rey, el vulgo pide,

estemi primo, cuyafortaleza 125

con la de másvalor seygualay mide,

sin que ningunoen tal sazónsupiesse

queyo, queera heredera,viva fuesse.

Estosviejos el puebloconvocaron,

de mi bieny provechodesseosos, 130

y el avisado’4enredoles contaron,

de quealegresquedarony gozosos

Mandanvenir los dosquemecriaron,

los qualesmetruxeron,temerosos

~ de: “otrasvecesvaletantocomopor” (Coy.).

1’
- desmandado:“el queexcedede lojustoy procedecon soltus-ay libertad”(Coy.).

l3parecer: “apareceru dexarseveralgunacosa” (¡luí.).

l’1
avisado: “vale tambiénadvertido,discreto, sabio y capaz” (lut.). El adjetivo no parecepropio para

‘enredo’,ya quesiempreapareceasociadoa personas,peroaquípodríaserentendidocomo“el sabioenredo”,enclara
alusióna la salvaciónde la vida de Sacrideallevadaa caboporlos viejos,segúnsecontóarriba,vv. 59-76.
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de quepordichameviniessedaño, 135

porfraudede enemigoy doble’5 engaño.

El puebiosevio Juegodividido,

porquelos máspor reyname pidieron
Dozeañosy algo más avía corrido
desdeque en aquelmonte mepusieron. 140

Fue mi primo, también,favorecido.

Assí, el común’6, susvotosdividieron:

queunosporsu señoramequerían,

y ami primo los otroselegían.

Lucino, quemi primo assísellama, 145

ganosode atajarcomunidades’7

y de aplacarla ya encendidallama
queandavaen las discordesvoluntades,

porestendersu nombrey clara fama,

!o~py4pci.pesjpntóde las ciudades, 150
dondefUe porlos másdeterminado

queestosedefiniesseen estacado,

y que, de día en día,un añoentero
me lleve porlos reynosmásnombrados,
y comovalerosoy granguerrero 155

las armaspruevey pechosseñalados’8.

Y si jayán no huviere o cavallero
queimpida el buelo alegrede sus hados,

quedepor rey; y si él fuerevencido,

el reyno raeseaa mi restítuvdo 160

“doble: “simulado, artificioso,nadasincero” (DR.4E).

‘6común: “usadocomo sustantivosellamaassíal pueblotododequalquierprovincia,ciudad,villa y lugar”

(luí ). Dividieron, es un casodeconcordanciaad sensuin.por el sipi.fieadocolectivode ‘común’

comunidades:“se llaman tambiénlos levantamientosy sublevacionesde los puebloscontrasusoberano”

(¡luí.).

Se refiere a las fuerzasde otroscaballeros,dequienesLucino tienequeprobarel valor de susanuasy la
valentíade suspechos,desuscorazones.
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Seysmesesse hangastadoen lajornada’9

sin ayerdiestramanoquele empezca20.

Assi, vengoa tu corteconfiada

queha de ayerquien mispartesfavorezca,

quepuesla causaestájustificada, 165

no esmucho quealgúnpríncipeseofrezca

a ampararmi derechoy granjusticia,

contrastandodel hado la malicia.

Los sagradosoráculosy el cielo

no nosdexancasar,queestopudiera 170
a nuestrasinquietudesdarconsuelo,

gozandoen paz del Tajo la ribera.
Aunqueestoy,sin sospechay sin recelo

de mi bien, entregentetanguerrera

de cuyasaltasobrasyo confio 175

ternáfin venturosoel pleytomio.”

Aquí dio fin la celestialdonzella,
dexandoa los oyenteslastimados

de ver lo queFortunaha obradoen ella

con sucessostangraves,no pensados. 180

Tambiénlagranbelleza,que escentella

quedexaa los másfieros humanados,

les movió a que mirassenbien el hecho

y pusiessena la obra osadopecho.

De quinze a diezy seysañostenía 185
(porquemásde tresañosanduvieron
en el pleyto los dos,hastaqueun día

los conciertosya dichossehiñeron),

unagracia,un donayrey gallardía,
quelos dichososojos que la vieron, 190

aunqueen otraestuviessenocupados,

quedarondestaestrelladeslumbrados.

jornada: “se toma tambiénportodo el caminoo viage quese haceo sedebehacer”(~4:~t.).

20
empecer:“dañar,perjudicar,hacermal” ((2ev.).
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El rey la prometiósu ayuday resto2’

procurándola dar todoconsuelo.

Masen pie levantándoseSergesto 195

movido de un honrosoy justo zelo22,

y con ayradorostroy gravegesto

mostrandode la damatenerduelo23,

dixo queél seoponiaa la defensa

de agraviotannotorio y tal ofensa24. 200

“-Y no mecansaré,graciosadama,
hastaperderla vida enla contienda

porosponeren vuestrasilla y fama;

y quevuestrainocenciaassiseentienda.

Sossegarseha la gentequeos infama 205

sin queayaquienla causavuestraofenda25.

Sólo ospido medeysfavor y aliento

paraacabarcon honralo queintento,

quesi vos levantáyslos bellos ojos
parafavorecervuestroguerrero 210

(cuya almaavéysllevado pordespojos26),

salir con la victoria honrosaespero.

Vos mepodéysdar gloriay darmeenojos,
y hazermevencedoro prisionero;

assí,queen vuestrasmanosme encomiendo, 215

cuyajusticiay cuyo honordefiendo.”

21 resto: pareceestas-en relacióncon ‘echarel resto’,“ponerhombretodasudiligenciay fuerzasparahacer

algúnnegocio”(Coy.).

Y’

— zelo:se tomatambiénpor el afectuosoy vigilante cuidadode la gloria deDiosu del biende las almas,y se
extiendeal del aumentoy biendeotrascosasy personas”(lxii.).

23 duelo: “vale tambiéndolor, lástima,afliccióno sentimiento”(Aut.).

24 Sergestoseenfrentaráa Lucino,quedefiendeun derechoa todaslucescontrarioa la justicia,puesSacridea

esla legítimaherederadel reinotolietrano.

25 Ls decir,no quedaránadieque ot’endala causade Sacridea.

26

despojo:“lo quesctraetomadodel enemigo.por otro nombrepresa”((20v..s. y. ‘despojar’).Sergestose
consideraderrotadopor la bellezadeSacridea.
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Sacrideaencendióel color rosado

oyendoal cavallerosus amores,

y respondióqueestavaaparejado

su pechoa todassuertesde favores. 220

Sin dudaestáSergestoenamorado,

rendidoa los divinos resplandores

del españolluzero,el qual excede

aquantocodiciarsu vistapuede.

Ya la nochea granpriessacaminava, 225

teniendoembueltoel mundoen nieblaescura,
y el Cruzero27en el Sursetrastorna’~’a

a refrescaren laaguasu hermosura,

quandoel rey a dormir seretirava
y la damatambién,cuyaaventura 230
los famososguerrerosconcertaron,

y parael dia siguientela apla~aron.

Nobienla roxaAuroradescubria

en el balcóndeOrientesu cabe9a,

de quien lanochelóbregahuÑa, 235

restituyendoal mundosubelleza,
y los pardosnubladosrevestía

de admirablescoloresy fineza,

quandoestavael palenqueya impedido

con lagentequeal juegoayaacudido. 240

El rey, con la quadrillagenerosa28

en su rico palacioaposentada,

a la pla~aha venido lastimosa29

con tan ilustre sangreya regada.

Rosaniay Sacridea,bella hermosa, 245

acudierontambién,do estácifrada

la másaltahermosura,y excelente,

27 Sellama ‘Crucero’ a unaconstelaciónaustral,tambiénconocidacomo“Cruz del Sur”. Seencuentracercana

al ciretílo polarantárticoy secomponedevas-iasestrellasqueformanunacruz.

28 Se refiere a los grandescaballerosque sehablancongregadoen la corte.

29 La plazaes lastimosa’porqueenella sedesarrollanlos sangrientoscombatesentrelos caballeros.
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que sevio desdeLibia al claro Oriente.

Veysaquí al granSergesto,acompañado
de los másseñaladosdel torneo, 250

con doblesblancasarmasadornado

en señaldesuintentoy buendesseo.

Lleva un fUerte cavalloremendado30,

escudoa prueva31,y tal, que apenascreo

ayerotro mejorni máshermoso 255
3,

a la plaQasalidoy anchocoso -‘

Lucino entrótambién,por la otrapárte,

cubiertode armasricasy labradas

con primortan estraño,y de tal arte,

que parecena trechosescacadas33. 260

Lleva azeradoescudoel fiero Marte,

con águilas,en campo34azul,doradas,

en cavalloligero, quetra~do

fUe del Elisio campoconocido.

Puestosestána puntoy aguardando 265

la señalqueal combatelos provoca,

sintiendoseles vayadilatando

y apretandolos dientesen la boca.

Dexémoslosaquí,porqueesperando

nos estánotrascosas.Y, aquientoca 270

yr de todoshablando35,meda prisa,

30 remendado:“seaplicatambiénal animal quetiene la piel manchada”(luí.).

31 aprueva: ‘modo adverbialconquese expressaestas-hechaalgunacosaa satisfaccióno a lev, conformeal

fin paraquese executa”(¡lot.).

32 coso:la plaza,sitio o lugarcerradodondesecorreny lidian los toros.y seexecutanotrasfiestaspúblicas”
(4 itt.).

~ escocada:“toda laborqueva repartidaeneuads-etes.Uamamosescacada”(Coy.. s. y. ‘escaque’)

34campo:“seLlamaen los escudosdeas-maselespaciocolorido deellos,sobrelos qualessepintanlas armas
dela familia, la ciudadoel lugar” (4ta).

~ Alude aquíal supuestoautorrealde la historia,el magoLemante,al quese refieremásabajo,enel verso
275.
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y que acudaa otraspartesya meavisa.

Quantohastaaquestepuntooshe contado,
y lo quemásdiré de aquíadelante,

lo dexóen lenguasyria eternizado 275

el famosoy granmágicoLemante36.

Y, porque atentamente seaescuchado
y le tengarespetoel ignorante,

procurédar con él ami obraestima,

por serelegantíssimasu ilma. 280

Seguirésuspisadassin dexarle,

traduziendosu historiaen todaparte

y siempreprocurandode imitarle,

aunqueno puedayo tenertantaarte.

Mas,quiensedeterminade tacharle37, 285

no le lea, que estal de partea parte,

que pareceincretbley fabuloso,

aunqueesde claro ingenio milagroso.

Dize, pues,queal gallardoClarimante

y a Sarpedel palenquelos sacaron 290

(porque,si osacordáys,aun mesmoinstante,

entrambossin acuerdosequedaron,
quandoladamay jovenarrogante

enla anchurosaplagaal rey hablaron),

y pusieronlos dosguerrerosluego 295

dondeseles buscassealgúnsossiego.

Apanelos dexaron,endos lechos,

de su acuerdoprivados,y memoria,

cuyosgallardosy animosospechos

36 Juntoa estosversos,al margen,unanota aclara:“Lemante Svrio”. EsteLemantees una invenciónde

Martínezparaatribuir suobraa un sabioy magodelejanastierrasy épocas,comolite prácticacomúnenlos libros de
caballerías.Vid, uesterespectoel estudiopreliminas-ensuapartado4,3.1 yenel capitulodedicadoal narrador.

‘~ tacho>’: “poneren algunacosafaltao taeha”(¡luí.). Conminaal lector a no pasaradelantesino va a ser
capazde entenderlo maravillosoe ‘increÑble’ delrelato“escrito” por Lemante.
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aspiravancontinuo38a la victoria. 300

Sarpe,lleno de angustiasy despechos,

y como si perdidohuviessegloria,

despiertoya seaflige y seentristece,

y la vida despreciay aborrece,

diziendo: “-Di, traydor,y tus passados39, 305

¿quélustreadquiriráncontus proezas?

Allá en los camposde arrayánpoblados,

¿quéfamales daránde tus baxezas?

O flaco cora~ón,miembrosusados

a sólo los regalos40y ternezas! 310
¡De phrygiasdamascómo daysla muestra

de pechoacobardadoy débil diestra!

¿Nodeciendoyo de Héctorvaleroso

y de la heroycaHarpáliceafamada,

el uno en sushazañasmilagroso 3 15

contrala griegagentemaltratada?

Y mi madre,con ímpetuanimoso

no de mortal, sino de diosaayrada,

¿al rebeldeesquadrónno perseguía?

Pues,¿cómose halla en mi tal cobardía, 320

quemeayaClarimantedeshonrado?

¡O sucessocruel! ¡O suertedura!

¡ Quiénsehuvieraen el hondomarquedado

antesquepadecertal desventura!
¡Bienpudieragozarde mi anchoestado41 325

en segurodescansoy pazsegura,

sin llegar al estremoen que meveo,

lexosdel pundonorde mi desseo!”

continuo: convaloradverbial,“lo mismoque siempreo continuamente”(4ut.).

39passados:“vale tambiénlo mismoqueascendienteso antepassados”(lut.).

regalo: “significa tambiéngustoo complacenciaqueserecibeenqualquierlínea” (luí.).

Sc refiereal mar, aludidoenel verso323. Sarpeprefierehabermuertoen un naufragioy serseñordeese

estado,antesqueel deshonoractual.
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Tomó luego susarmasel famoso,

haziendovoto yjuramentoestrecho42 330

de no aceptardescansoni reposo
hastadexarsu honorbien satisfecho.

De la ciudad se salepresuroso

con triste coragóny ansiado43pecho,

del cielo blasfemandoy de la tierra, 335

por averíefaltadoen dichaguerra.

Y tantocaminó,que al cabovino

a emboscarseen un montey selvaespessa,

mas,con la fUria honrosay desatino#,

de maldezirsushadosnuncacessa. 340

Dexaa la diestramanoel buencamino

y entraporel obscurobosqueapriessa,

viniendo a dara un deleytosoprado

porordende naturahermoseado,

tan largo quelavistano alcan~ava 345

a divisarel fin abiertamente,

y el anchoen ygualdadsedesviava

con proporcióndeviday conveniente.

Por todasquatropartesseregava

de unadulce,abundosa45y clara fUente, 350

queen lo alto destepradotieneassiento,

dandoalas verdesplantassu sustento.

Por los lados, mil árboles hermosos,
hastalas pardasnuveslevantados,

quede flores y frutos olorosos 355
el mástiempo del añoestáncargados,

42 estrecho:“setomaassiniismopor rígido, penitente,refonnado,austero,fuertey apretado”(¡luí.).

ansiado:dominadopor el ansia.
44

honroso: “significa tambiénpuntosoy que mirapor suboas-ay reputación”(¡luí.). Comoaquí la furia,
producidapor esapreocupaciónqueSas-pctiene porsuboas-a.Desatino: “vale tambiénlocura,disparate,despropósito
u error” (4w.).

~ abundoso:“lo mismoquecopiosoy abundante.Es voz antiguay depoco uso” (4ta.).
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de mansosventezillosamorosos

siendoa unay a otrapartemeneados,

estánsustiernosramosondeando
con mil visos46los ojos deleytando. 360

Entreellos, las calandrias,ruyseñores

y otrospájarostienensus moradas,

dondejuntos celebransusamores

con cancionesy lenguasdelicadas.

Jueganentrelas frutasy las flores, 365

andandeárbolen árbola manadas
estadiversidadde pajarillos,

trepandopor las hojasy ramillos.

De menudicayerva estápoblado

y de flores sUavesy olorosas 370

el suelodestebello y frescoprado,

lugarparaquimeras47amorosas.
Aquí el lirio y clavel se ve mezclado

con la blancaazucenay tiernasrosas,

llora el Jacintosu tempranamuerte48 375

y el disponerde su enemigasuerte.

Aquí la solitariatortolilla

con triste lamentarmezclasus quexas,
siguela Philomena49a la abubilla,

paraen ellavengarpassionesviejas, 380

andanentrelas flores en quadrilla,

con un roncozumbido, las avejas,

46
viso: se llama tambiénla superficiede las cosaslisaso tersas,quemuevenpas-ticularmentela vista con

algúnespecialcoloro reflexiónde la Ita” (4ta.).

47
quimera:“metaphóricaxnentese tomapor pendencia,rina o contienda”(¡luí.).

Es posibleque aludaa la fábulamitológicadeHiacinto.jovenhijo deAmidas,reydeEspada.muertoa
tempranaedadniientrasjngabaconApolo, a causadel golpeque le dioenla frenteel discoconelquese entretenian.
Apolo. incapazdedevolverla vida aljoven,hizoquedesusangrenacierauna flor roja conformadelirio, cuyospétalos
llevabanescritaslasletrasAl Al, comoel lamentodel diospor la desgraciaocurrida.La flor sellamó jacintoenhonor
al desventuradoHiacinto.Martínezpareceasimilarla brevedaddel manceboconla de la flor.

~ Phdomcna:“lo mismo queruiseñor”(¡lut.). Las avesaquí citadassoncaracterísticasdel paisajeidealizado
del Renacimiento.
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robandode las flores y frescura

la provechosaceray la miel pura.

Aquí cor9os,gamuzasy venados, 385

leones,onQas,pardos,tygres,ossos,

de su sangrientotratoya olvidados,

domésticossemuestrany amorosos50;

de todomal sucessodescuydados,

gozansotosy bosquesdeleytosos, 390

dondepierdenla furia y estrañeza5’

queles comunicónaturaleza.

Aquí llegó el valientecavallero

del triste acaecimientocongoxado,

y temiendoel ardienteresistero, 395

del ligeroCorvatose ha apeado.

El yelmo desenla.zael granguerrero

y, junto a la anchafuenterecostado,

estuvolamentandosu destino.

Contaremosdespuéslo quele avino. 400

Bolvamosal famosoClarimante,

que del triste palenquey estacada
(mostrandosudolor en el semblante),

le ha llevadosu gentelastimada.

Menala,al puestoacudeal mesmoinstante 405

y. comoen tal empressaexercitada,
pusoen obrael estremo52de su ciencia,

porhazera los hadosresistencia.

Que,quandoen la contiendamásno pudo,

en su favor hazerha procurado 410
que en tantoque el dolor le teníamudo,

~ Resulta llamativa la presenciade estosanimalesfierosen un locusaníoenus,sólorazonabledesdela

perspectivaaventurerade los librosdecaballeríasqueaquíseimitan. El paisajeles hacevolversedóciles.

St estrañeza:‘extrañeza’,“la singulas-idado despegamiento”(Coy.,s. y. ‘extraño’).

52 esírerno:‘extremo’. “vale tambiénexcessoy esmerosumoenla execuciónde las operacionesdel ánimo

y voluntad” (luí.).
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de la cortedel rey ffiessesacado.

Assí, con el rigor de encantoagudo53,

las diosasinfernalesha invocado,

quesin que él lo sintiessele cogieron 415

y en la EncantadaSelvale pusieron.

En mediodestaselva,unagrancueva

(digo cueva,queserloparecía);

en ella, un edificio de gran prueva
y de rara bellezadentroaya. 420

No le eraa Clarimantecosanueva,

que susocultossenosbiensabía,
aunquejamáspisó lo de másdentro

ni a tentarseatrevió suobscurocentro.

Aquí fue puestoel animosoMarte 425

mientrasprivado estavade sentido,
donde,con diligenciay mágicaarte.

del cansancioy dolor fUe socorrido.

En suacuerdotomóy, aqualquierparte

que buelveel pensamientoembravecido, 430
hallapena,congoxa,descontento,

disgusto,ansia,tristezay corrimiento54.

Acuérdaselebiendeaversearmado

y salidoa la pla9aal desafio,

sin de ella seacordarayertomado 435

con el acostumbradoaplausoy brio;

mas,porsusconjeturas,ha hallado
que sin fama,y del alto honorvazio,

del palenquelos suyosle sacaron
y al lugardondeestavale llevaron. 440

Acuérdaselemás;que_Sarpevino

con él al bravoriesgode batalla,

el qual a sudeshonraabriócamino,

~ I.a invocaciónse producepor mediode un encantamÁentoal queMartinezcalifica de ‘agudo’.

corrimiento: “vergúenza,empacho,ruborquesetienedebayerhechou dicho algunacosamala” (Ant.).
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y queél perdió,por susdiscursoshalla.

Mudo quedóde rabiay desatino, 445

y por un tiempo largo,absortocalla,
hastaquedio licenciala ansiafría

paraque desfogassesu agonía.

“-¡O baxo -dize-, infame cavallero,
indignodel honorquehasusurpado 450

ni del nombrefamosodeguerrero,

sino de másquevil y acobardado!
No ay paraquévivir, la muertequiero,

puesvalemásmorir, quedeshonradó

andarsiempreen las bocasdela gente, 455

que acadapasocon razónmeafrente.

¿Dóestáel antiguoesfUerQoy valentía,

aquellaestimaciónde fortaleza

conque llevar55 la infantapretendía

y gozarde sus reynosy belleza? 460

No esrazónquesustenteel almamía

un cuernodo seencierrala baxeza,

sino acabarcon honray golpehonesto’6

el rabiosodolory el mal molesto.”

De la camasearrojapresuroso, 465

y las armasbuscófUriosamente,

determinadoya del pechoansioso
el almadesatarviolentamente.

Rebuelveel aposentotenebroso,

masni topasusarmasni oye gente 470

y, atónitode ver silenciotanto,

unaventanaabrió lleno de espanto.

Sobreel vergelmásbello que ay criado

saleel rico balcóndel aposento,

~ llevo,’: “se toma también por ganar, ocupar o adquirii” (¡luí.)

honesto:“en materiadepreciovalelo razonable.lojusto” ((20v.). Aquí parecequererdecirMartínezque
el golpeconque Clarimautequiereacabarcon suvida esjustoporqueesun buenpagoa susdeficienteshazañas.
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dondesoplava,mansoy sossegado, 475

por entreramay rama,el frescoviento,

avíendode las flores levantado

un olor que consuelael blandoaliento57
porlos rostrosy olfatoslo llevando,

el agradabledon comunicando. 480

Cosaalgunano avíaqueno hiziesse
labory concordanciay hermosura,

ni sevio queuna flor deotra saliesse58

o queturbasseaquellacompostura,

ni que un árbol del otro desdixesse59, 485

sino que, descubriendosu verdura,

entodos ay tal ordeny concierto

qualno se vio jamásen selvao huerto.

Poraquí van cruzandoclarasfuentes

qualsierpesde cristal, quea yerva y flores 490

danvida con suscensos60y corrientes:
proprio lugarparatratarde amores.

Aquí mil pajarillosdiferentes

comociertosy firmesamadores,
con harpadoras6’lenguasresonavan 495
y susocultosmalespublicavan.

Clarimantequedócomoasombrado

de severen el puestoquesevía,
tanfuerade ciudady de poblado

~ consolar: “vale también confortas-, animar y dar aliento, y assídel vino, del buenolor y de otrascosas
semejantesse dice queconsuelan”(luí.). Aliento: “tambiénvale lo mismoque vigor del áni.mo,esfuerzoy valor”
(4w.).El olor deaquelparajeanimaa quienestébajodeánimos,a quienestédominadopor un aliento ‘blando’, débil.

salir: “setomaassimismopor sobresaliro excederen sulínea”(4ut.).

~ desdecir: “vale tambiénnoconvenirni conformarunacosaconotra” (luí.).

censo:pods-iaestarempleadoensentidofignrado,por asimilacióna los tributosanualescon que“algnnas
iglesiascontribuíana suprelado” (luí.).

61 harpadora: su significadoesasimilableal de ‘harpado’ (arpado),“dicesede los pájarosdecantogratoy

armonioso”(DRAE).
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y de la singular62cavalleria; 500

no alcanqaadóndeestá,y assíalterado,

sin sossiegoentresi sedeshazia
mirandoa todaspartespor si viesse

quien el lugardo estavale dixesse.

Erael vergel,miradoen su largura, 505

biende seyscientospassosestendidos63’

otrostantoso mástiene en la anchura,

por dondeárbolesvan entretexidos.

Causanrio pocoornatoy hermosura

ver las callescon mirtosmil floridos, 510

con cypreses,con plátanos,laureles,

madreselvas,naranjos,miravelesM.

Por unaestrechapuertavio queentrava

unavieja arrugaday carcomida65,

y queentreaquellasflores seassentava 515

haziendounaguirnaldabien texida,

con la qual la vejez secoronava

quedandomuy más~feay consumida;

que lo hermosola galalo hermosea

y con ella lo feo másseafea. 520

No bienestola vieja huyo acabado,

quandoacudióa unafUentecristalina,

62

singular: “la cosaqueconsideramosporsí, sin ayuntaríaaotra,y asídecimossingular ejemplodel queno
tiene otro a quienle comparemos,y tambiénsinguiar bellaco” (Coy.). Es decir, la caballeríaentendidacomo algo
uníco.

63esíend¡do‘1 ale también dilatado, espacioso,y~st<i muígandey tendido” (.4uf.). Los pasoseran, pues,muy

largos.

tnira’wel: ‘mirabel’. ‘~plantaque produceun tallo alto comode unavara,mni derechoy cercadoderamitos
quevansubiendoendiminución,pobladosdeunashojitaslargasy angostasde un color verdemui agradable,formando
La figura de un cyprés.Pónenseregularmenteenlos jardinesa las orillas dc los quadros.paraadornodeellosy para
defender,con susombray frescura,las plantasmenoresdelos ardoresdel sol” (Ant).

65 carcomida:¡luí., s. y. ‘carcomer’, “consumirpoco a poco la carne,gastarlay comerlainsensiblemente.

comohacenel cáncery alginiospolvossumanienteacresy fuertes”.

muymás: “muchoniás”. Cfr.: “y dejaréa vosotrosla sentencia¡y el juzgarsi mi mal esmuymásfuerte”
(Cervantes.La Galatea.cd. cit.. p. 191).
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y en ella el torpe6’ rostrodeslustrado
(sirviéndolade claroespejo),inclina.

Despuésqueun breveespacioallí avíaestado, 525

dixo: “-No tienespoco de divina.

Huélgate6tpuesquealcan~atu figura

tantagracia, donayrey hermosura.

¿Quiénno semoveráviendo tu gesto

con tanvistosa,amablegentileza, 530

dondesu ardienteflechaAmor hapuesto
paraquien contemplaretal belleza?

EchóNaturalezaen mí su resto,

pintándomecon todasudestreza;

assí,sacóun dibuxo tansubido69, 535

en que ha todaslas graciasrecogido.”

No pudo retenerla risa en tanto,

el galán,viendo el término’0 de aquélla,

y assi, dixo: “-Señora,yo meespanto’1

que siendovos,qualveys,tanclaraestrella, 540

estéyscubiertaal mundoy hombrestanto;

cuyaluz72 admirabley muestrabella
hará,adespechonuestro,queosqueramos

quantosdestevital ayregozamos.

Dezidme,belladiosa,si osagrada, 545

qué tierraesésta,quélugar,quéassiento,

y cómo de los hombressoysllamada,

que esjustoostengael mundomiramiento.”

La vieja semostróqual sierpeayrada

67 torpe:“feo, tosco,faltode ornato” (DRAE)

68

holgarse:“holgarsede unacosa,tomar placerdella” (Coy.).

69 subido:“se tomapor lo último, másfino y acendradoensuespecie”(liii.).

70 .

ternuno: “vale tambiénformao mododeportarseu hablarenel tratocomún” (Aut.).

espantar: ‘espantarse’.“maravillas-se”(Coy.).

72 ~ antecedentees‘tan claraestrella’(y. 540).
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y assi, con ciegasañay sentimiento, 550

le respondió:“-¿No veys,el mal criado,

quégusto mis desgayres73le hancausado?

Puesvospadeceréyspormis amores

antesque de mi casayo osdespida.”
Él la dixo: “-Bien mio, essosfavores 555

bastanadarmeenterogustoy vida.”

Ella le replicó: “-Soyshabladores

y de neciaaltivezdescomedida,

los queentrelos guerrerosy otrasgentes

procuráyslos renombresde valiente~. 560

¿Quéavéysvosvisto en mí queno seabueno?”
El dixo: “-Todavossoysunarosa
silo compráysdel parecerageno

de algunaesclarecidaporhermosa.

Parasacardevosmortal veneno, 565

propriasoys,a mi ver, másquegraciosa;

y porquevays74de aquícon mayorqueja,

osprometoquesoysgranputavieja.”

Qual áspide75coléricaindignada,
quedel incautocaminanteha sido, 570

pordescuydo,entreel henoo miespisada,

el qual afUerasaltaamortecido,

ella, la bocaabierta,apostemada76,

saleconvivo silvo y cuelloerguido,
moviendoa todaspartesconpresteza 575

desgayre: “vale descuidoy pocobrío” (Coy.).

~“ DurantelosSiglos de Oro coexistíanlas formas‘vayamos’ y ‘vayáis’ con ‘vamos’ y ‘vais’ enelpresente
desubjuntivodel verbo‘is-’ (vid. Lapesa,p. 395).

75áspide:“unaespeciedevíboracuyovenenoestaneficazy tanprontoque si no escortadoal momentoel
miembroqueha mordido,paraque no paseal corazón,notiene remedio.Andanel machoy la hembracasisiempre
juntos.y al quematael lino deliossigueel compañerohastavengarse.sinohuyevelozmenteo procurapasaralgúnrio.
que solael aguale haceparar” (Coy.).

apostemado:“dañadopor causade la apostema”.Apostema:“esun humoracreque seencierraenalguna

partedel cuerpoy. poco a poco.seva condensandoentredostelaso membranas,y despuésseva extendiendo~cría
copia detnaterias”(lía.).
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la agudalenguay la mortal cabega;

assíse le mostróla vieja luego

al joven animoso,y tansañuda,
queechandoporlos ojos vivo fUego,

un poco,con la rabia,estuvomuda. 580

Después,con infernal dessasossiego,

comengóa menearla lenguaaguda,

tratándolecon tantafUria y brío

queseenturbióla fliente y paróel no77.

“-¿No veysal atrevidodeslenguado; 585

con qué seviene-dixo- adespreciarme?
Puesyo esperode verostanpenado,

quehumilment¿1<vengáysa suplicarme.

En mi manoestáel sueloy marsalado,

y de serreynadél puedopreciarme, 590
supuestoquea mi gustoquantoay hago

y en todoa mis discursossatisfago.

Yo enfrenolascorrientesde los ríos

y cubrode tiniebla el claro cielo,

y, con la potestaddeencantosmios, 595

ha~&iéi+blarhastasu centroel súelo.
Doy victoriasy amparoen desaflos,

las avesmato en mediode su buelo,

derribo las estrellasfácilmente

y al Sol hagono serresplandeciente. 600

Yo sugeto7’>las damasgenerosas

y lasmásengreídasy ufanadas,

rindiendoalas passionesamorosas

sus durasvoluntadesobstinadas.

Las as-tesmágicasdela vieja producenestosefectosa causade suenfado.
75

humilmente:“humildemente”(Fontecha).Eladjetivodel quederivaesteadverbio,‘humil’ no estámal visto
por Valdésparala poesía:“1! noii1, por humilde,sedizebienenverso,pero parecería muy mal en prosa” (Valdés,PP.
123-124).

sugetar:‘s~cUr ~omeIer alguna cosaa su dominio, señorío, obedienciau disposición”(Aut.).
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Hago,en medioel invierno,brotenrosas 605
lascarrascasy robles,y amanadas

fuergovenir los tiernospajarillos

saltandopor los troncosy ramillos.

Puesmira aquién desdeñas,Clarimante,

con atrevidalenguay baxo80pecho, 610

quedesdeel Ocidentehastalevante

nadieseguroestáde mi pertrecho.”
Atónito quedóen el mismoinstante

y, pesándolemuchode lo hecho,

la suplicó humilmentele dixesse 615
quiéneray en quétierrasestuviesse.

Ella sefue allegandoa laventana

mitigandola sañaquetenía,

y consossiegoy muestramáshumana

a todassuspreguntasatendía. 620

Viéndolaen su favor estarmásllana

y que a darlecontentoseofrecía,

la suplicódixessedóndeestava,

que eralo quemássu alma codiciava.

“-Yo -dixo Clarimante- estoycorrido 625

y de la injustadiosatímaltratado,
mi antiguo, ilustrenombreesclarecido,

en vil infamiay deshonortrocado.

Fuéramemuy mejorno ayernacido

queyermetanrendidoal cielo ayrado, 630

porquienel claro82nombrey famamía

dexóde serlo queantessersolía.

No sé quiénfUe mi padreo de dó vino;

sólo séqueMartelio se llamava

baxo: ‘lambién se toma por cosavil, despreciablemui ordinariay vulgar, y depocao casi ninguna
estunación”(.Iut.).

Si Fortuna.

~ claro: “vale tambiénilustre,respetable,insigue,famosoy diguodeserestimadoy honrado”(.‘luí.).
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y que, porde un esfber9operegrino, 635

la pregonerafamale nombrava.

Nuncaa mi madrevi ni sécamino

pordondeyr a quientantodesseava,

que enun ásperobosqueme criaron
los queporhijo suyome nombraron. 640

Supe83,en fin, queerafalso y mentiroso
quantoentoncescontavande mi vida,

queyo a Martelio conocí,famoso,

peronuncaa mt madrevi, querida.

Aceptéun desafiopeligroso 645

en queperdími famaesclarecida;

agoravéomesolo en tierraagena,

sin quien sientacongoxade mi pena.

Ved si tengorazónde deshazermet4

y de mostrarme,¡ay triste!,congoxado, 650
poren tanrigurosotranceyerme

comoestarde mi heroycohonorprivado.

Podéysvosfácilmentesocorrerme,

aunquehe sido atrevidoy mal mirado,

descubriendola horribleniebla escura 655
de mis queridospadresy ventura,

85

quepuesto no merezcayo seme haga
tantobien, por mi términoatrevido,

ni puedadar descuento26y justapaga
que ygualea beneficiotan subido, 660

y dadoque al ygualno satisfaga,

portenerel podercortoy medido,
sin dudaquedarésiempreobligado

83 En el original, ‘supo’. Corrijo, enestecaso,siguiendoel testimoniodeerratasde los preliminares.

deshacerw:“afligis-se, desconsolarse,congojarse.consurnirse.estarsumamenteimpacientee inquieto”
(¡lía.).

puesto:“se usaalgunasvecescomoadverbioy equivalea lo mismoque supuesto”(lut.).

86 descuento:“baxa.partedesatisfacciónu compensaciónde la deuda”(lut.).
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a rendir mi valor a tu mandado.”

Ella dixo, con boz algoamorosa: 665

“Oy sabrás,Clarimante,aqué veniste

a estalóbregaestanciacavernosa,

a tus ojos alegrey a otrostriste;

quesin mi voluntadno sehazecosa

de las en quienmi gusto y bienconsiste, 670

ni ay obraqueperturbeen estesuelo

el dulcedisponerde mi consuelo.

Trúxetea estelugary rico assiento,

y fttyste del combatecruellibrado,

porquelos altoshumosde tu intento 675
al fin lleguenal término esperado.

Y puessólo pretendotu contento,

te diré lo quetantohasdesseado.”
Peroserárazón,puesdicho hetanto,

dilatarestecuentoal otro canto, 680
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CANTO V

Sarpe combatecon dos cavallerospor defender una dama. Siguesu camino Carbopía y
alójase junto al Lago Encantado del monstruo Buraco1. Camina Corimbato

apartándose de la corte por verse vencido; llegó a descubrir el Castillo Encantado, y en
él fue receb¡do y alojado.

No ay porqué despreciarpersonaalguna

pormásquenosparezcadesechada,
puessuelemuchasvezesla fortuna

tenernuestrasaludallí encerrada,

y en ocasióndecente2y oportuna 5

se descubreunaaltezano pensada

y hallamosel devido amparocierto,

el segurorefUgioy sacropuerto.

Bajo de mala capaay buenoshechos

y en un pobresugetograncordura, 10

hallamosesfor~adosy altospechos

en los pequeñoscuernosy estatura,

resultande ordinariomil provechos

de aquéllosquetenemosporvasura,

ya vezes,dondemenosnospensamos, 15

la amadavida y ¡a saludhallamos.

Al contrario,personasensal9adas,

En eloriginal selee ‘Burayo’, perotodaslasvecesposterioresquese citaa estemonstruosele denomina

‘Buraco’, por lo queadoptoestaformaparalo sucesivo.

2 decente:“vale tambiénconveniente,razonable,acomodado”(4¿¿1.).
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sí miramossuspartes3y talento,

veremosquemerecenserholladas4

porsu pocacorduray desatiento, 20

y avíande seren su lugaralgadas

otrasdemásilustre pensamiento,

estimandoenel hombresólo aquello

queno tienepoderFortunaen ello.

En lugar oportuno y conveniente 25
diré mása lo largodestascosas,

queagorala razónpideque cuente
otrasgrandesempressashazañosas.

Clarimantequedócon la impaciente

vieja, en aquelvergelde frescasrosas, 30

y ella, si osacordáys,yaseofrecía
a contarlo quetantoapetecía.

Mas, porestarel jovendespojado

de todo su adere9oy real5 vestido,

la vieja sesalió pordo avíaentrado 35

en el bello vergelqueavéysoÑdo6,
y abriendoel aposentodo, cerrado,

el fUerte Clarimanteavíadormido,

entró,con rostroalegrey gransossiego,

haziendose acostasseeljovenluego. 40

Aviendo, en otrascosasdiferentes,

platicadolos dos,dixo el mancebo:

“-Mis designos,señora,bienlos sientes,

y el fin de todosellosno te esnuevo.

Y puesque a ti serinden los vivientes, 45

3parres: “usadoenplural se llaman lasprendasy dotesnaturalesqueadornana algunapersona”(Aut.).

hollar: “hollar uno aotro estratarlemal y tenerleen loque traedebajodesuspies” (Coy.).

real: “significa tambiéngrande,magnificoy suntuoso”(Aut.>.
6avévsoíct

- y hayaquíunaimitaciónde la oralidaddela épicamedievalque,como essabido,seextendiópor
la narrativacaballerescay quetanibiénatestignalas lecturasencomún,en grupo,dondeuno leía el libroy los demás
escuchaban.
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a suplicarte,¡o madre!7,ya meatrevo,
me saquesde la penay descontento

que atormentami altivo pensamiento,

Ufano quedarési cumplesluego

mi justapetición,que agradecida 50

serámientrateí ardientevital fUego

dierea ini mortal cuerpodulcevida.

No permitas,señora,queandeciego,

sin sabermi prosapiaesclarecida,

sino, puestú lo sabes,medeclara 55

lo que haencubiertomi fortunaavara.~~

La viejadio un suspiroy alimpiando9

los tiernos,mansosojos,pordo echava

lágrimasamorosasque mostrando

yvan quántoal guerrerofuerteamava, 60

le comenzóa dezir:...,pero aguardando

el phrygio Sarpeestácon muestrabrava,

junto a la clarafUenteenloquecido

de verseen tal empressaservencido.

Dixe cómosaliódesesperado 65

de la fértil ciudady que,en fin, vino

a dara un deleytoso,amenoprado,

dondetomardescansole convino,

y del gallardoyelmo despojado

prometimoscontarlo quele avino. 70

Agora a le escucharnosdispongamos,

no se quexequedél nosolvidamos,

que,aunquele esenemigasu fortuna,

Se tratade un tratamientoderespeto,en la líneadel que se da a una “mujer ancianadel pueblo”, según
DRIL.

mientra:“mientras”.Cfr.: “míenira del yugo sas-racinoanduvo¡ tu cuellopresoy tu cervizdomada...”(Luis
Gálvei deMontalvo. sonetolaudatorioen los preliminaresdeCervantes.La Galatea.cd. cit., p. 20).

9
ali.’npiar: limpiar. t.aformaestáanticuadaya enépocadeCovarrubias.quiendiceque“no esmuyusado”.

.Ini. afirma que“los antiguosescribierony pronunciaronassiestavoz, perooy no se usasinoentregenterústica”.
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segúnsospechael ínclito, escuchemos

la dolorosapláticaimportuna 75

quepone su pacienciaen los estremos.

Despuésciertaalta empressa,que ninguna

ay másestrañaque ella, contaremos
(la qual le sucedióen aquesteprado),

cuyo fin y rematefue estremado’0. 80

Luego queallí se vio, conboz rabiosa

comen9óa desfogardestamanera:

“-¿Quéesesto,cruel Fortuna,horriblediosa,

perversa,desleal,malvada,artera,

desconocida,varia”, mentirosa, 85

ingrata, fementida,injusta,fiera,

sin fundamento,infiel, desatinada,

a todo mal 12 siempreusada?

¿Noestavasya contentade ayerhecho

a misheroycospadrescrudaguerra, 90
quandoel griego feroz, con impío pecho,

destruyóde la Phrygiael reyno y tierra?13

Allí mi diva’4 madre,en triste lecho

meconcibió;su cuerpoallí se encierra

donde,como amazonabelicosa, 95

su fin vengócon manopoderosa.

Allí susaltoshechos,por trofeo’5

quedaron,qual de Palaso de Marte,

it) estreníajo: ‘extremado’t “vale tambiéncabal,perfecto,notable,singular,admirabley excelente”(iut.).

~ desconocida:“se toma tambiénpor dissimuladou disfrazadoparaqueno le conozcan”~.4ut.).Vario:
“sipifica assimismoinconstanteo mudable”(ibídem),

12 ensayo:“la dichapruebadebondady fuerza,y algunasvecessignificaelembustede algunapersonaque,

confalsedady mentira,nosquiereengañary hacerpruebade nosotros”(Coy.).

~ Alusióna la guerradeTroyaen la quelucharonlos antepasadosde Sarpeparadefenderla ciudadantelos

griegos,capitaneadospor Aquiles.

~ diva: ‘diosa’ (DRA!!).

~ u’ofto: “insignia o sedalexpuestaalpúblico paramemoriadelvencimiento”~.4ut.).
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queaunqueno feneciósubuendesseo,

mostróbien su valoren qualquierparte. 100
De aquel Héctor famoso(de quien creo

decenderyo, si no meengañala arte),

concibióy echóal mundoun hijo sólo

cuyafamavoló de polo a poío.

Mas, ¿quésirve contarcosaspassadas 105

de sus divinospechosy valía,

si quedansushazañasdeslustradas

con mi torpeflaquezay cobardía?

Memoriassonaquestasescusadas

paraquienni las siuueni porfia 110

por imitar, conobrasde proeza,

de sus antecessoresla grandeza.

¡O clarasaguas,fuentesabundosas

que, con sonido blandoy amoroso,

entrelas variasfloresy las rosas 115
lleváys el cursomansoy deleytoso!

No disfaméys,contandoaquestascosas,

el nombrecelebradoy fin glorioso

de aquéllosporquien’6 vivo en estavida,
másquela duramuerteaborrecida, 120

que, comocavallero,aunquevencido,

osprometovivir de tal manera

queel famosovalor queoy he ofendido,

por mi quedeen memoriaduradera,

y de hazerque mi nombreesclarecido, 125

en qualquieranación,aunqueestrangera,

secelebrey setengaen tantaestima

quantootrojamáshuyo en prosao tima.

Y anteslos frescosvalles y los prados,

“‘ El relativo ‘quien’. desdeantiguo,eraválido parasingulary plural y para masculino y femenino.Así lo

leemosen lapesa:“el relativoquien, etimológicamenteinvariablepor procederdel singularquáiz.empezóa tomar
forníadistintiva parael plural.quienes,lo queparecíaaún poco elegante a Ambrosio de Salazaren 1622” (Lapesa.PP.
397-398).

503



con nuevoprocedery otracostumbre 130

susyervasnegaránalos ganados

sintiendo,deque pazcan,pesadumbre;

y antesel roxo Apolo’7 en los collados

no esparcirálos rayosde su lumbre;

que atrásbuelvani un puntola promessa 135

en que tanalta gloriaseinteressa.”

Levántasede tierra el animoso,

enla9ael yelmo, queen la yervaestava,

enfrenasu Corvato,desseoso

de efetuarlas cosasquejurava. 140

Oyó luegoun ruydo’8 lastimoso

de afligida mugerque sequexava,
lo qual le hizo prestaratentoo~do

paraatinar’9 dó andavaaquelrusYdo.

Quantomásescuchava,máscercana 145

la bozquexosay lástimaso~=a,

la qual, porla anchaselvafrescay llana,

retumbava,y el ecorespondía.

A estasazón,con muestrasoberana,

el pradoabaxovio quedecendia 150

una gallardadama,en cuyo gesto

su ingenio echóNaturaleza,y resto.

Vestidade unasropasmuycostosas

con rica pedreriarecamadas,

de aquellaqueen las vegasabundosas 155
se críade las Indiasapartadas20;

raro Apolo: el Sol.Febo.

18 ruido: “vale tambiénsonido,aunqueseaapacibley no moleste”(¡luí.).

‘9otina,: “se tomatambiénpor acedarporcongeturasalgunacosao algúnlugarfueradecamino,o encontrar
lo quesebuscaatiento”(.4uf.).

2<) Serefiere a lasIndiasOrientales.es decir, lasquerccorrccl río ludo, en Asia.
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en palafrén2’ cubiertode hermosas

telillas decoloresy bordadas,

con el freno y estrivosde oro fino

y sillón de un color alabastrino, 160

atodapriessabaxabozesdando

y temerosaqual la tiernagama,

quede los sueltosperrosse alexando,

recelaaundeencontrarla débil rama.
Assí viene,su curso22apresurando, 165

la jovenmal seguray bella dama,
la qual, llegandodondeel phrygio estava,

‘%líbrame-dixo- destaangustiabrava23,

si eresde los honrososcavalleros

quevenganlos agraviosy maldades 170

de los hombresperversos,carnizeros,

con que ofendenen estassoledades!

¡Muestra,mego,tu esfber~oy tus azeros

en librarmede estrañasfalsedades

queen dañode mi famahaninventado, 175
los quatroque deciendenporel prado!

Assegúrete24el ver estahermosura,

tanagenade infame,vil engaño,

y no permitasquemi desventura

a tal riesgometraygay mal tamaño25’ 180

quetu bello donayrey apostura

21palafi’én: “es lo mesmoque cuartagoo rocín que no llega a ser caballo de armas. En estos,segúnlos libros

de caballerías,caminabantasdoncellaspor las seNas” (Coy.).

curso: “en el sentidorecto esel actode correr” (.4ta.).

23 bravo: “metaphóricamentese llaman las cosasy accionesque indican o maniliestanfiereza,horror o

terribilidad,como las batallas,tempestades,tumultosy terremotos”(luí.).

24 assegurw’se: “certificarsede unacosa”(Coy.).

25 tamatín: “lo mesmoque en latín ‘tantus’, ‘quasi tammagnus’. señalandoen alguna cosasu magnitud por

conlpal’acion ((7ov.).
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medan de tu valor buendesengaño26,

y esde tussemejantesestaempressa

dondetal gloriay famaseinteressa.”

No pudorespondellael cavallero 185

porquelos quatroen grantropelllegaron

y, viendoaquelbizarroaventurero,

destasuerte,fUriosos,le avisaron:

“-No creasa estafalsa,que primero

engañóa muchosotrosque la amaron, 190
haziendomil embustesy trayciones

con quedio muertea célebresvarones.

Déxanoslallevar, y pagueluego

las espantosasmuertesqueha causado,
y consumael voraz,ardientefUego 195

la traydoraque a tantosha embaucado.
No escuchessu lamentoy blandoruego,

queen infamedoblez27estáfUndado;
antesnosla da al puntoy sin debate28,

si no quieresmorir en el combate.” 200

Sarpeles replicó queassi lo haría,

con tal querefiriessentodoel hecho;

dondeno29, quecon ellospelearía

mostrandola bravezade su pecho.

Uno, que pormásdiestrosetenía, 205
con ayradosemblantey grandespecho

le dixo: “-Si no quieresaceptallo,

subesin mástardaren tu cavallo,

queserdeyes,sin duda,algúnguerrero

26 No le quedaningunadudaacercade suvalor, cuyaverdadsehacepatentecon su ‘donavrey apostura’.

27 doblez:“nietaplióricamentesignifica la simulaciónque algunotieneen lo que obra,procurandoostentar

conpalabrasy denionstracioneslo contrariode lo quetieneenel corazóny quiereexecutar”(.4ut.).

28 nos la da: ‘dánosla’.Debate:“contienda,altercación,porfia, disputasobrealgunacosa”(.4ta .).

29 dondeno: “dc locontrario” <DRA)’!).
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capitánde vellacossalteadores, 210

puessi fUerasfamosocavallero,

no avías3’1de defenderlos malhechores.”

Púsoseen su cavalloSarpe,fiero,

en susbrayosfiando,vengadores,

y, su lanzatomando,hablarno pudo, 215

queel justosentimientole hizo mudo.

DelIossedesviólo quebastava,

y dosen contrasuyasepusieron,

masel phrygio, quesólo allí mirava

a las torpespalabrasquedixeron, 220

en su ayudalos diosesinvocava.

Perolos otros dos,que aquestovieron,

arrebatanladamay, con granpriessa,

seentranpor la montañay selvaespessa.

Bolvió el valientejoven la cabeqa 225

y, queriendoayudara la robada,

le acometenlos doscon tal braveza,

queno puedeseguirlaen sujornada.

Entreellosun combatetal seempie9a,

que la selvaanchurosay apartada 230

retumbacon el sony duroestruendo

del ayradocombatey trancehorrendo.

El animosoSarpebienmostrava

que de sangrede diosesdecendía,

puessus ayradosgolpesredoblava 235

con muestrade animosavalentía;

de las obraspesadas3’se guardava
del uno, que con rabiacombatía,

haziendode valory de altiveza

pruevasde másque humanafortaleza. 240

El phrygio descargótal cuchillada

En el texto.‘no avía’. Rectificosiguiendoel testimoniode laserratasdeMurcia de la Llana.

~< Serefiere al trabajo que su enemigosetomabaen golpearle.
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sobreel un animosoaventurero,

que en dosle ha dividido la celada

y en la tierra el gemido da postrero.
El otro, másesffierQoda a su espada 245

por, matando,vengarsu compañero,

mostrandoel amigablesentimiento

en el duro batir y movimiento.

De los cielosblasfemael descre&do,

dandogolpesal phrygio de tal suerte, 250

que si no huvierael yelmo resistido,
lugarhallarala cuydosa32muerte.

PeroSarpe,con ánimo encendido,

puerta33dandoal valor y pechofUerte,

a vezeslos encuentrosresistía 255
y otrascon diestraosadacombatía,

Ygual andahastaagorala batalla,

aunqueSarpemejor en ellaandava,

porqueel peto,el escudo,el yelmo y malla,

mucho,siendotanfino, aprovechava34. 260

Ninguno de los dosflacos35 sehalla,

que la cóleray fUria reparava

lOS ..,, Aa., Aac’nf’nroAnc~ HU~ 3k. ‘IaL, Uk.3Q1’.JI

con animosoardid, por todoslados.

El troyano, que el alma sele ardía 265
viendollevar ladamagenerosa

(queen lo interior del pechoya sentía

3,
- cuvdoso:“lo mismo que cuidadoso(...). Es voz antiquada”(luí.). ‘Cuidadoso’, “solícito, diligente y

advertido,parano perderla ocassióndeexecutarlo quedebeu lograrlo quedesea”(ibídem).

33pue~’ta: “níetaplióricamente vale camino, principio o entrada para entablar alguna pretensiónu otra cosa”
~.4u!.).

34ap,.oved,a,.:“ser útil, convenientey provechoso”(.4uf.). El singularde ‘fino’, quecomplementaa cuatro

nombresdel versoanterior.pods-íaentendersepor cadaunode éstos:‘el peto fino’. ‘el escudofino’... A pesardeser
finas las armas,eranresistentes.

3’jlaco: “lo queestádébil y con pocafuerza”(Coy.). El plural, querompela concordancia,seguramentese
e\pliqllepor erratadel impresor.quehizo concordarel adjetivoconel numeralprevio, sin percatarsedel singulardel
verbo. La constníeeiónhiperbáticacontribuxea la confusión.
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rastrosde la passióndulce,amorosa),

en versedetenersedeshazía;

y assí,con unasañay sedrabiosa, 270

firmado36en los estribos,impaciente,

dosgolpesal contrariodio, valiente.

No pudoarrodelarse37tan depresto

que no diessenlos dosen descubierto,

y assí,muertoel color, turbadoel gesto, 275
el miserodio en tierra comoun muerto.

El valerosoSarpe,queestápuesto

sólo en librar la damaacampoabierto38,
huela,el rastrosiguiendoquedexavan

los quea su nuevadiosale llevavan. 280

Maldize el triste amantesuventura,

en su ayuday favor los diosesllama,

queel Amor, con la flechaardiente,dura,
va estampandoel retratode sudama.

Discurre39porenmediola espessura, 285

y qualquierárbol, piedra,tronco,rama

y el movimientode la tiernahoja

su queridaseñorase le antoja.

Encubrióseleel rastroy el camino

pordo llevan la ansiadadamahermosa. 290
Assi dio, con estrai5o40desatino,

en mediounamontañay selvaumbrosa.
Lo demásque en aquestecasoavino

y en quéparó la damagenerosa,

~<‘ firmar: “~‘ale también lo mismo que afirmar, en el sentido de estribar o hacer firme alguna cosa, o
assegurarlade algunamanera.demodoqueestéfirme” G4ut.).

~ arrodeia,’se: cubrirseconla rodela.No lo recogenni Coy. niA u!. Depresto:“prestamente”,así lo anota
IsaíasLernerensuediciónde La.lraucana ,ed.cit., p. 113.n. 37.

38 campoabie,’ío: “vale lo mismoque campañarasa,sin reparosnidefensa”(¡luí.). Vid, notaal, 163.

39 discurrir: “andar, caminar,correrpor diversaspadeso parages”(.4ta.).

4<) es/taño:‘extraño’, “significa assiniismoextravagante,mal acondicionado”(.4¡¿t.).
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dirémoslodespués,quandobolvamos 295

a la empevadahistoriaquedexamos,

queesjusto quede oy másla clarafama

celebreal valerosoCarbopía,

puesen el universosederrama

su singulardestrezay cortesía; 300

que, aunquepor servencidole disfama

el vulgo, escon injusta frenesía41,

porquesi Clarimantelo ha rendido,

porel engañofUe queen ello ha avido.

Si sehiziera laguerramanoamano, 305

personaporpersona,pechoapecho,

aunquelitera el contrario soberano
sacarade obra tal pocoprovecho,

queel valiente,destríssimoangaliano42,

a batallasusado,a guerrashecho, 310
la vida (escosacierta) le quitara

y el alteradoreynosossegara.

Peroel gallardomogo esclarecido,

advirtiendoel sucessolastimoso

de avérselelas ffier9asimpedido, 315

con quemanchóel renombrede famoso,

de la corteal momentoseha salido,

de su fortunay de su bienquexoso,

y, tomandoa la diestraunaanchasenda,

porella seha metido a sueltarienda. 320

Anduvo porel montenuevedías

sin quele sucediessecosaalguna,

4tfrenesia:“unaespeciede locuracansadaaccidentalmentedela grancalentura,la cualmitigándose,cesa’
(Coy.). ‘luí no recogeya estaformaque aquíhemosdetomar ensentidofigurado.

42 Se refierea (iarbopía.príncipedeAngalia. Este topónimopareceserde la invenciónde Martinez.puesno

lo he halladoentrelos nombresgeográficosantiguosni actuales.
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en los quales,porcasasy alquerías43

halla afableacogiday oportuna,

Unatardellegó a unascaseriasB 325

queestavanal entrarde unalaguna,
y en ellasdeterminade alojarse

hastaqueel sol bolviessea demostrarse45.

Mas,ya queel granplaneta46avíabaxado

al océanomardo leaguardava 330

la cuydadosaTetis47, y cerrado

sevio el cielo, do el joven fUerte estava

vio queel huésped48,consobrade cuydado,

en su estrechamoradaseencerrava,

y a los queala sazónen casaavía, 335

quelitera no saliessenles dezía.

El guerrerosaberloha pretendido

porver la diligenciadel villano49,

y tambiénqueun horrísono50aullido
el monteensordeciay anchollano; 340

43
alquerla: “es la casasolaen el campodondeel labradordél serecogeconsugentey hatode labranzapor

estarlejosdepoblado.y que eldía se le fueraen ir y venir no habitandoen la mismatierra quelabra,y asívale tanto
comocasade labranza”(Coy.).

casería: “la casaque estáhechay situadaenel campo,quesueleservís-paraquevivan los quecuidande
la hacienda”(.lztt.).

4’demosn’ar:‘mostrar’.CarníenFontecharecogeejemplosenJuandeÁvila y FrayLuis deLeón. Así aparece
en Coy.:“declarar,manifestar,hacerpatente”.

46 el gran planeta: el Sol. ¡luí, lo cita como uno de los sieteplanetasque tienen“cada uno su propilo

movimiento”.

Se refiereaquía la hija de Úranoy Gea,la menorde las titánides,quese casóconsuhermanoOcéanoy
engends-óunanumerosaprogenie.Simbolizala fecundidadde las aguas.Paracuydadosa.vid, notaa y, 252.

huéspe~t “se toma algunasvecespor el mismo que hospedaen su casaaalguno”. Con sobra de cuydado,
conexcesivoreceloo temor.

49Cons’Úucciónconcaráctercausal.1 7/Nno,en Coy.. s.v.‘villa’: los queaquíviven se llamanpropiamente

horrísono: “lo quecon su ruido causahorror y espanto” (luí.).
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en lo qual, con instancia51,¿1 ha insistido,

movidode aquelpechosoberano

que nadarehusógraveo dudoso,

a queno diessecortey fin honroso.

El huéspedle responde:“-Cavallero, 345

puestenéysansiatantay tal porfia,
por la historiasaberdel monstruofiero

que seoye en acabandoel clarodía,

diréosla,pero avéysde darprimero

vuestrafe de seguirla razónmía, 350

en no osaventurara travarguerra

con lo queen su turbiaaguael lago encierra.

Porque,aunquevuestro52esfliergoy bragoosado,

y essaayrosabraveza,me assegura

que soysalgúnguerreroseñalado 355

quebuscáysdé provarvuestraventura,

con todo,muchoshombreshanllegado

aintentarlabatallay suertedura’t

los quales,aunquefUertes,fUeron muertos,

quedandoen essoscamposy desiertos. 360

54’

La historiaquepedísesdestasuerte
huyo en estaprovinciados hermanos;

el uno sellamavaAnderoel Fuerte,

Piñol, el otro; entrambosmásquehumanos.
Mágicos5’, eminentes,de alta suerte, 365

afables,mansosy en estremollanos,

instancia: “vale la fuerzay el ahíncocon que alguna cosase procura” (Cov.). Nóteseel poliptoton

redundante con “ha insistido”,

52 Murcia de la Llanarectifica el ‘nuestro’ quefigura enel original, por este‘vuestro’ que yo transcribo.

~ dw’o: “translaticiamentevalelo mismoqueinsufrible,ofensivoy malo de toleras-” (¡luí.). Suetie,aqui,en
el sentidode azarofortuna.

54
suc¡‘te: “valc tanibiérn lo mismo quegéneroo especiede algunacosa” (.Ini.).

55

¡nagíco:“el queprofcssay exercela magia.Regularmentese tomapor el encantador”(‘luí.). Parasuerte,
vid, nota a 1. 281. Nótesela rinia deesteversoconel primerode la estrofaque.si bienrepitenla misma palabra.no
hax’entreellosequivalenciasemántica.
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a quienreverenciavael mundotodo

porsuadmirabletratoy sabio modo56.

Estasantigtledadesnoscontaron

nuestrospadresy aguelos,y otrascosas, 370

algunosañosha, nosenseñaron

ciertasmagasen su artemuy famosas.

Pues,comoaquestosmagosalcan~aron

tantapartede cienciasmisteriosas,
hallaronporsus libros5’ quede Andero 375

avíade procederun granguerrero,

el qual, con su valor, eternizasse

su famosaproezay valentía;

el linagedel magolevantasse

a sumaestimacióny a granvalía. 380

Peroantesque estejovencomen~asse58,

hallaron,porsu agudaastrología,

el Sol dozientasbueltasdaríaal cielo59,

dandodozientosfrutostodo el suelo.

Tuvo el magounahija, en quienNatura 385

cifró quantosu diestraalcan9ay puede,

y todo el gratodon de la hermosura

queal cuerpode unadamase concede;

discreción,bizarríay apostura,

y otrasdivinasgraciascon queexcede 390

a la quede susgraciasfUe la autora6t

puesla rinde, acobarday enamora.

56 Ejemplode reiteraciónsinonimicaenla que se noshacever locortesesqueeranestoshermanoscon sus
conciudadanos.Así. modo.segúnAnt., “significa assimismourbanidad. cortesaniau decenciaen el podeo trato”.

~‘ Los librosen los que estudiabany consultabanlas mágicasartes.

~ Quiere decir antesque naciese,comenzasea vivir o. tal vez,comenzaseadestacarcomo caballero. Parece

evidenteel carácter elíptico de estaconstruccion.

~> tenían que pasar doscientosaños,pues,según la teoría geocéntricade Tolomeo, es el Sol el que gira
alrededor de la tierra, dando tina vuelta cada año.

~ [a propia naturaleza, que dotó desu hermosuraa estadoncella,según senos diceen los versosanteriores
(385-390).
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Levantaalgunasvezessucabe~a

encimade essasaguascristalinas,

mostrandosu donayrey gentileza, 395

susgraciasadmirables,peregrinas;

sálenlaacompañandosin pereza

otrasdamasgallardasy divinas,

mas la ventajaquehazeatodasellas

esla que el claro Sol a las estrellas. 400

Digo, pues,que mirandoel sabioAndero

que avíadeserel hijo destadama,

por quiensu claronombre,duradero

quedasseen los archivosde la fama,

porotrapartevio queel cavallero 405

a quien Fortunaatantaaltezallama,
de allí a dozientosañosllegaría

y con su únicahija casaría.

Dio tra9a,con divino, sabioencanto61,

de tenerlahastael tiempo definido 410

(en el concilio62de los dioses,santo),

paraestecasamientoestatu9do63,

y paraque el veloztiempo, entretanto,
64no obrasse en estadama,ni el olvido

o la muerteo la parcaseatreviessen 415

a deshazerlo que los dos65hiziessen.

Mas, viendoque si no estavaencerrada,

que con dificultad seguardaríaTM

61 encanto:“el efectoy obraexecutadapor elencantador”(Aza.).

6’
- concilio: ‘junta o congiesopara tratar alguna cosa” (DR.’IE). Nótesela brusquedaddel hipérbaton.engran

medidaprovocadopor la dina.

63 estatuir: “determinar,ordenar,establecer”(Coy.).

64 obrar: “causar,produciro hacerefectounacosa”(DR.4E).

65 Alude a Anderoy Pinol, los doshermanosquepracticanlas as-tesmágicas.

guardarse:“vale recatarsedelo que le puedeacarreara un hombredaño: como guardarsede su enemigo,
guardarse dcl sol.dcl frío, etc.” (Coy.).
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(porserla mugersiempreaficionada

a gozarsu buengarboy bizarría67), 420

fabricó estalaguna,do fUndada68
ayuna fortalezay caseria,

segúnqueaquellasmagasnosdixeron

quandode lo máshondoacásalieron.

Bajo de aquestasaguasay mil cosas 425

quepornáadmiraciónaquien lasviere,

aunqueay passos69y estanciaspeligrosas
parael que quebrantaríasseatreviere.

Guardaaquestasriberascenagosas

estemonstruoquebrama,matay hiere 430

a quantostopaporaquestosprados,

dexándolosdespuésdespedaqados.

Estemonstruo,Buracole llamamos,

quetienetrescabe9asdiferentes:

de dragón,de hombrey perro, y nosguardamos 435

de susagudasuñasy susdientes;
70

y poresso,salir nosrecatamos
porque,aunqueseve atiemposdiferentes,

de díaa nadieofendeni lastíma,
hastaque Tetis7’ cubrenuestroclima. 440

Verdadesque, si algunovienearmado,

atodo tiempoy horacon él cierra72,
y ya porestaparteconfiado,

67
Hay un tono misóginoenestaspalabras,bastantecomúnen todo el poema,enfunción dela coquetería

femeninaqueharíaimposibleslos planesdeAndero.Bizarría: ‘tale gallardía,lozanía”(Coy.).

68
funda,’: vid, nota a 1. 362. La concordanciapareceestablecersecon cadasintagniaaisladamente,gracias

a la conjuncióncopulativa:“hayfundadaunafortalezay hayfundadauna casería”.

69
passo: “se llama tambiénel lugarpor dondesepassade unapartea otra” (‘luí.).

70 recatarse:“andarconavisoy cuidadode algunacosaque le puedesuceder(...), a éstellamamosrecatado,

y comono seaconpusilanimidad,esdehombresmuyprudentesy avisados”(Coy.).

7< No hemoshalladoningunarelaciónentreTetis y el anochecer.

72
cerra,’: cerrarconel enemigo,embestirconél; dedomanóelproverbiomilitar: Cierra, España” (Coy.).

515



oraporla otra le hazecrudaguerra,

Mas,despuésque el combateesacabado, 445
el cuerposiembraporla verdetierra

y llévaselas armasallá dentro,

guardándolasen lo hondode su centro.

Por estote suplico,cavallero,

no quierasintentartangranbatalla 450

si no buscasmorir con dolor fiero,

sin poderteampararla fina malla.”

Maseldiestro,valientey granguerrero,
codiciandoen estremocomen~alla,

dissimulóel ardorde virtud pura 455

hastapassarla nochey sombraobscura,

que, mientrasla tiniebla, con tristeza,

cubrió el alegresuelo con su manto,

se apuradel guerrerola braveza,

desseandoprovarsu altivo tanto73. 460

Parécelequeel Sol, con granpereza

descubrela hermosura,y entretanto

que semuestraen las puertasdel Oriente,

de la camasaltóel joven valiente,

y puestoa una ventanaquesalía74 465

a la profUndaciénagalaguna,
parecióleque encimael aguavía

un hombreque mirandoyva la Luna,
y que, bueltoal guerrero,le dezia:

“-Parati estáguardadaestafortuna75, 470

masno podrávencellatu pujan9a76

tanto: “setomatambiénpor golpe,y assísedice le dio un tanto” (¡luí.).

salir: “ira parar. tenersalidaa puntodeterminado”(DR4E). La ventanaseabríafrentea la laguna.

fortuna: aquí en el sentidode destino,casi aventura,en su acepciónde azar, de algo imprevisto e
imprevisible.

76 pujan<a:”fuerza grandeo robustezparadar impulsoy executaralgunaacciónpocofácil” (¡luí.).
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si no estrayendola dorada1an9a77.

Aguardaalgunosdias,cavallero,
queprestoavrá sazóny coyuntura,

viniendoaquí un gallardoaventurero 475
a provarla espantosamuertedura;

dél cobrarásla lanQacon queal fiero

Buracoacabaráscon gran ventura.

Y después,te prometoveráscosas

aunparaimaginarmaravillosas.” 480

No biena su razónel fin ha dado,

quando,baxolas aguaszabullido,

dexóal valientejovenadmirado

con la nuevaadmirablequeavíao~’do.

A su camagozosose ha tornado, 485

aviéndosegrantiempodetenido,

hastaque sucediólo queveremos

quandoacontarsu historiabueltademos.

Agoravieneal puntoque digamos

del cortés,malhadadoCorimbato, 490

que fUrioso y corrido le dexamos,

porel mágicoardidy dobletrato78.

De la cortey palenquele sacamos,

dondequedósu escudoen buenbarato79

en manosdel sobervioClarimante, 495

quedandode ello hinchadoiOy arrogante.

Saliósede la corteel mesmodía

Sctratadeunalanzaencantadaquetieneunascaracterísticasdeterminadasquela hacenimprescindiblepara
acometerla aventuradela laguna.

78

trato doble:“el engañoy simulaciónconque obraalguno,conánimodeengañara otro, afectandoamistad
y fidelidad” (A tít.). El ‘mágico ardid’ es la trampaque,por encantamiento,le fuehechaa Corimbatopor la maga
Menala.Obsérvesela repeticionsmonumcadelas dosconstníccionesbinadas.

~> bw’ato: “vale también lo mismo que barata.en el significadode trueque,engañoo mohatra” (.4uf.).

Corimbatoha perdidosuescudoa causade las artesmágicasdeMenala,por lo tanto,conengaños.

8<) hinchado:“el vanamentepresumido”(Coy., s.v. ‘hinchar’).
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ya quela obscuranoche,con su buelo,

por el árctico mundodescogiat’
sus negrasalasy su mustiovelo, 500

y ya que el claro Sol llegadoavía

a tomaren el mardulceconsuelo,

quandola claraLuna, con su gesto,

ocupade suhermanoel sitio y puesto.

A estetiempo salió, por ser,comoera, 505

parasu triste llanto acomodado,

y, porquesu partir no se sintiera

porlos queandavana sudiestrolado,

a granpriessava hollando82la ribera

del hondo rio queen el marsalado 510

susclarasondasmezclaa pocotrecho,

dexandoen suscomarcasgranprovecho.

Masparecióleel fresco,amenoassiento,

y la fértil riberay sitio hermoso,
lugarmásparagustosy contento 515

queparaun cora~óntansin reposo,

y, mudandopropósito,al momento

semetió porun bosquehorrible,umbroso,
picando83a todapriessay con gransaña

y llenandode quexasla campaña84. 520

Al apuntardel díavio queestava

en unaentricadissima8’espesura,

queaun pordé diessepassono se hallava,

~ descoger:“descoger,desplegarlo queestabacogidoo piegado” (Coy.. s.v. ‘coger’). La nochecnbriacon
suoscuridadel hemisferionorte(“árctico mundo”)o, másconcretamente,las tierrasseptentrionalesenlas queMartínez
ubica la acción.

82 hollar: “vale pisar,apretandodebajoalgunacosa” (Coy.).

83 pwa¡. setomaassimismoporhacermal a un caballo.exercitariey adestrarlee!picado?’(4ut.).Porelipsis
de ‘picar espuelas’.

84 —campana:aquíen suacepciónrectade ‘campo’.

eniricado: ‘eiitrincado’. “confuso,e<iredadoy enmarañado,quecon dificultad sepuedehallarsalida,como
en una selvao bosquemiii cerradoy espesso”(‘lía.).
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ni pareciaanimalni otracriatura.
Y lo quemásen estole aquexava86 525

eraver quesu hadoy desventura
no le davanlugarparaque ffiesse,

dondecomovalientefeneciesse.

Pero,viendoel caminoya tomado

y queeraassíel morir grandesatino, 530

del cavallobaxódeterminado

de abrir, a purafUer~a,anchocamino.
Aviendode su espadaarrebatado87

con ímpetuy corajerepentino,

comenQóadestrogarquantotopava, 535

quetodo a su pujangase allanava.

Abrió, de aquestemodo, senday vía

tananchaque un exércitocupiera.

El cavallotambién,que le seguía,

con los piesdesocupala carrera88. 540
Pero,quantoél cortavay destruÑa,

vio que luegotornavaa su primera

forma, cerrandoel passo,sin queviesse
quien en tal coyunturaallí anduviesse.

Masen nadaestimandoqualquiercosa, 545

el hechoprosiguiendocomengado,

anduvopor la selvatenebrosa
hastaque el mediocielo el Sol andado.

Entoncesaunarocapeñascosa

le traxosu fortunay feliz hado, 550

tajada89a todaspartesy tanalta

86
aquexar: “dar fatiga, angustiay congoja,demodoque obligue a quejarseel hombre,de dondetraesu

origen” (Coy.).

87 arrebatar: “también significaalgunasvecesecharmanode las cosasy tomarlascon muchaceleridady

prisa” (¡luí.).

carnn’a: “significatambiénel caminoqueva deunapartea otra” (duz.).El caballoabrecaminoal pisotear
la frondosavegetación.

89 ¡ajar: “cortar algunacosay menoscabas-la”(Coy.). La rocaesescarpada,llenade cortes,comotajos.
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queparala mirar la vista falta,

Erade un fino mármoltransparente,

con diferentespiedrasvariadat

hazíendounalabor tanexcelente 555

qualno fue de mortal imaginada.

Unagallarda9’puertatieneenfrente
solamenteen la peñaseñalada,

sin que ayaentradaalgunao abertura,

porquesólo seve la arquitectura92. 560

Delante,una anchaplaQaseestendía,
proporcionadaen quadro93con la roca.

La arboledade muro allí servia,

queporlos ladoscon la peñatoca;

la alturade los árbolesqueavía 565

a grandeadmiraciónmuevey provoca,

y másla novedadde todosellos

queapenaspodráalgunoconocellos.

En mediode la plaga,quesembrada

estáde lamenudayervay flores, 570

una galana94fUenteavía, labrada
rnn actr,,nc.v nnfi ,r,c u nrimnrr’~~

de dondela aguaclara, desmandada,

da frescuraa la yervaen los calores

del máspesadoestío,y la sustenta, 575

teniendode criaríacargoy cuenta,

variar “vale assimismodisponero formaralgunacosaconotrasdiversas,paraadornarlao hermoseas-la”
(.4u1.).

91 gallardo: sin dudaquieredecirgrande,por asimilaciónde unade las acepcionesquerecogeAuz.: “grande

o especialen algu<iacosapertenecienteal ánimo”

92Parecequeserefierealproyecto,estoes,la puertasóloestabaindicada,‘seflalada’ comodiceelverso558.

en quadro: “modo adverh.que significaen formau modoquadrado”(¡luí.).

galano: “lo pertenecientea galao queestáhechoconella” (luí.).

95 primo”: “se torna por elmismoartificio y hermosurade la obraexecutadaconél” (¡luí.).
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Un rico pavellónen medio, armado

sobrequatrocolumnasde orofino

que,con diversaspiedrasvariado,
mostravanserde artíficedivino. 580

El doselno erasedani brocado,
sino otro nuevopañoperegrino.

En medio unapreciosamesaestava

como quealgúngranhuéspedaguardava;

de Viandasy frutasolorosas, 585

pany vino sobrado,en demasía,

y sembradala mesade mil rosas,

queun estrelladocielo parecía.

Las aves,con cancionesamorosas,
con músicaacordaday melodía, 590

de tal suertesusbozesconcertavan,

queadescansoy reposocombidavan.

El animosoMarte, quecansado

veniadel trabajodesmedido,

comovio un tal refrescoallí aprestado~ 595

entendióestarparaél apercebido.

Assí,del fino yelmo despojado,

el freno a su cavalloha desprendido,

porqueentretantopazcaqueél comía,
y él se sentóa la mesaque allí avía. 600

Mil animalesqueen el monte andavan,

a manadasacudenbulliciosos,

y viendo el nuevohuéspedseparavan,

clavandoen él los ojos temerosos.

Muchasvezes,delantedél cruzavan 605

dandosaltosligerosy graciosos,

y otras,con recelosopassoy frente,
llegavana gustarla dulcefUente.

Despuésde ayercomidoel granguerrero,

‘>~ aprestado:“aparejado,aderezado.apercebidocondiligenciay cuidado” (Ant.).
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midió con grave97passoel frescoprado 610

contemplandoel peñascoporentero,

con tantaartecompuestoy variado.
No descubrealgúnrastroni sendero

pordo salir del circulo cerrado,

y másaun seadmiróquandoha advertido98, 615

y la mesano vio en que avíacomido.

Entendióserpor mago99encantamento

que en la soberviarocase encerrava,

pueslugarde salir del bello assiento

porunani otrapartese ledava; 620

con lo qual, recobrandonuevoaliento,

paraqualquieraempressaseanimava,
proponiendo1~dexarantesla vida

que yrsesin descubrirpassoy salida.

Cortarquiso los árboleshojosos, 625

mashallólosqualduro, fino azero,
y la yedra,enredandolos ñudosos101

troncos,vedavael passoal cavallero.

Bolvió luego los ojosjudiciosos

a la partedo estadoavíaprimero, 630

viendo sobrela fUenteunafigura

cubiertade admirablevestidura.

El rostrocomoel Sol resplandecía

(porquede fina plataera,y bruñida),

cuya soberviaropaquevestía, 635

con perlas,seday oro estátexida.

Un letrero a susblancospiestenia

97
grave: siguificatambiéncircunspecto,que tieneenterezay causarespetoy veneración”(4ta.).Aquí está

empleadoporenálage,parareferirsea la actituddel sujeto,no al pasoensi.

98 adverar: “significa también(aunqueno conmuchouso)mirar” (‘IaL).

mago:usadoaquiconvalorde adjetivo,como mágico.

loo ¡flvpóner: “vale tambiéndeterminaro hacerpropósitodc ejecuiaro no algunacosa” (.4utj.

~ huí/oso:“nudoso”. Así enLaAraucanay aúnen Coy.
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de mármol,en la diestrasuspendida,

unabella corneta,que engastada

estáen oro de Arabia, y esmaltada. 640

Consideróel letrero,alegre,ufano,

y vio sersutenorde aquestasuerte:

“Gallardo aventureroqueen tu mano

oy estála ocasiónde engrandecerte:

si un prodigiover quieres,soberano, 645

sin quete détemorla horriblemuerte,

tocaaquestacornetay hazde modo

que no pierdastu honorde todoen todo.”

El cuernodescolgóel humanoMarte,

deshaziéndoseal puntola figura 650

sin querastro quedasseni una parte

de su luzientetalle y vestidura.

Tocóel hermosocuernocontantaarte,

quela peña,los montesy espesura

por largoespaciola respuestadieron 655

del alentadoson querecibieron.

Las indómitasbestiasassombradas,

atónitas,confUsasy medrosas,

huyendoa suscavernasentricadas,
saltanpor los breñales,temerosas; 660

las telasdel peñón,desencasadas’02,

obedeciendoal cuerno,presurosas,

unapuertatanalto han descubierto,
quede sermagoencantoquedócierto.

Y la rica y vistosapedrería 665

porel florido campose ha sembrado

haziendo,conestrañagallardía’03,

RL desencasar:“lo mesmoque desencajar,cuandose apartaun huesoqueencasaenotro” (Coy.). ‘luz. no

recogeya estafonna.

<O3 gal/ardía en ini sentidosimilaral quefueusadoel adjetivogallarda en elverso557 de estemismocanto.

lid nota correspondiente.
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unabella cubiertaal verdeprado,

pueslo quede cortina antesservía

cori que el grandeedificio eraocultado, 670
hazíadespués,tendido porel suelo,

un hermosoenlosadoy rico velo.

Y, sin quedañohiziessenal guerrero,
las piedrasse estendieronporel llano,

quedandoel venturosocavallero 675

como en un aposentomásquehumano.

Sobreellas,el caballo,muy ligero,

saltósin ofenderseen pie ni en mano.

Assi, quedócubiertala llanura

con aquellapreciosacobertura. 680

Descubrióseun castillo tanhermoso

qualno sevio en las árcticasregiones,

cuyatra9ay grandormaravilloso
104no ay paraqué ponerleen opiniones

Cercadoestáde muro y anchofosso, 685

con catorzeadmirablestorreones
que, con su alturagrandey eminente,

atrásdexanel ayretransparente.

Los murosy altastorres sonlabradas

de piedrasde un valorinestimable, 690

azules,blancas,verdes,coloradas,

con labor y artificio deleytable.
Estavana sustrechos105escacadas

con vistosoconcierto,y admirable,

saliendoel resplandorde todasellas 695
quedieranlas másluzidasestrellas.

Las puertasquede allí sedescubrían

<04 Ponerenopiniones:Auz.recogela fónnulaandarenopinión,como “poneren duda”. El ¡nísniovalor tiene

aqui.Eo<itccharecogela mismaconstruccióncon estesignificado.Cfi’.: “permitiendoqueel bárbaroenemigo(...) ¡les
pongael honorenopiniones” (Alonsodc Ercilla, LaAraucana,cd. cil., 1993,p. 256ynota6>.

<05
a ti’ecl¡os.”níodo adverbial que vale con intennissióndc lugaro tiempo” (‘Ini.).

524



erande un fino bronzerecolado’0t
que desdeun pocoaparteparecían

serdel orogangético’07cendrado; 700
de par en par abiertasseve~an,

sin queel passoestuviesseembaraQado

parael másquedichosoCorimbato,

quesuspensoquedóporlargorato.

Mira los fUertesmurosdesiguales, 705

almenadosen torno y estendidos,

sembradosde las piedrasorientales,
con estrañoartificio repartidos;

másparecensermuroscelestiales

o ciudadde los héroesescogidos 710

que gozan,porsus obras,ya del cielo,
queaposentode gentesdestesuelo.

Quisoentrarde rondónuual bello assiento

y dio quatroo seyspassospresuroso,
pero mudóel dañosoy neciointento, 715

de un no séqué’09movidoy temeroso,

y, dandoal marfil magofUerte aliento,

tocó otravezel cuernosonoroso,
(no porquecosaalgunaél entendía

que el tomarlea tocarle serviría). 720

Perosaliólebien,puesno pudiera

entraral grancastilloquemirava,

si la boz del marfil no repitiera

‘~recolar: “volver acolarun liquido” (DR.4E).Entendemosqueel broncees máspus-o,puesha sidofiltrado
dosveces.

107gangético:del río Ganges.Porestaren la India se asimilacon las riquezasmineralesdetodoel Oriente.

otrasvecescentradasen As-abia.

entrar de rondón:Coy., s. y. rendón: “estapalabrausamosadverbialmente,y valetanto comode golpe

y sm reparar:entenderásepor esteejemplo: ‘Entróseen la casade rendón’,que vale sin reparar,como el caballo
desbocadoy sin riendas.Otrosdicenderondón”.

í<>~ Juande Valdésespartidariodel usedeestegiro quetantonosrecuerdaa San Juande la Cruz: “Y tomando
a nuestramateria,digoque el no séquées muy diferentedessotraspas-lezillas,porqueel no sé qué tiene p’acia.y
muchasvetessedije a tiempoquesinifleainncho” (Valdés,PP. 152-153).
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con quetodo embaraQoseallanava;

y la patente”0entradale impidiera 725

unaguarda”8infernal y bestiabrava,
hechacon artetal y tal govierno112,

queseaplacavacon el son del cuerno.

A estetiempo seoyó nuevaarmonia
dentrodel bello alcágar,tansUave, 730

que a lasfieras salvagessuspendía,
sin dexarde escucharlabruto<’3 ni ave.

Al valerosojovenque la ota,
pesadono le fUeraya ni grave

mil añosla escuchar;tantogustava114 735

que,atónito,de sí no seacordava.

Imagina sí aquelerae] assiento

de los ilustresdivos”5 esforgados

que,con justo,alentadopensamiento,

mil trancesacabaronseñalados, 740

o si erael celestialalojamiento
de los Elíseoscampos”6tannombrados,

o adondelas deydadesresidían

y sus eternosañosconsumían.

Pero,quantoestascosasmáspensava, 745

110 patente:“manifiesto,visible, sin estorbou embarazoalguno” (luí.).

~ guarda: “el que tiene a su cuentaalgunacosay estáobligado a mirar por ella” (Coy.). Gua¡’da era
femeninoenel siglo XVII.

Ii2 go Ricino: ‘gobierno’, “manejo. uso”, segúnrecogeIsaíasLemeren suedicióndeLa Araucana,cd. ch.

No obstante,estaacepciónno estárecogidaenAnt., a pesarde queél asiloreseñe.

113
bruto: “comúnmentesetomaporel animal irracional,cuadrápede.tardo, grosero,cruel,indisciplinable”

(Coy.).

114 Parecehaberseelidido ‘de ello’ trasel verbo.Así, seria:“tanto gustabadeello que...

~ divo: “divino. Aplicaseadeidadesgentilicasya los emperadoresromanosa quienesseconcedíanhonores

divinosdespuésde su muerte.Luego sehaaplicadoa otros seresilustres.siempreen lenguajepoético”. (DR.4E’).

1<6 La moradade los justos.segúnla mitologiaclásica.
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tantocon másacuerdo117y consonancia

la músicade dentro seaumentava,

haziendoresonarla rica estancia,

y tanto mása verlo seanimava

sin temerresistenciao repugnancia1’8; 750

por lo qual, con altivo pechoosado,

en el sobervioalcáQarseha lan~ado.

La puertasecerró del edificio,

quedandotodocomoestavade antes,
puestoconel conciertoy artificio 755

de aquellascoberturasde diamantes.

Y dentro,en el famosofrontispicio,

vio pinturasqueApeleso Timantes”9,

si ver aquestascosasalcan~aran,

aunno sabermirarlasconfessaran. 760

No ay paraquépintarlos corredores,

los patios,las columnas,la riqueza,
los jardines,los bellosmiradores

y del anchoartificio lagrandeza;

pero quieroafirmar quelos mejores, 765

de quantos,con estudioy con realeza,

hansido pormonarcasgrandeshechos,

en su comparaciónquedandeshechos.

Dexadoesto,y bolviendoa nuestrocuento,

luego queen el soberviopatio ha entrado, 770
con másraraarmoníay másaliento

la concertadamúsicaha sonado.

117 acuerdo: figuradamenteesusadoaquícomosmon¡mode ‘consonancia’.EnAtít, leemos: “acordarlos

instrumentosmúsicoso las voces,esdisponerloso templarlossegúnarte,paraqueentresíno dissuenen”.

repugnaitela:“contradicción” (Coy.).

Apeles,pintorgriegodel siglo IV a. C. No seconservasuobray sólonosesconocidoporsusbiógrafos,

especialmentepor Plinio. Timantes,tambiénpintorgriegodel siglo IV a. C. AmbosfueroncitadosporAriosto enel
Orlandofurioso. Juntosaparecen,también,en la églogaIII deGarcilaso:“cuantomostraronen sustablasantes/el
celebradoApelesy ‘Finiantes”(Garcilasode la Vega,Poesías castellanascompletas,cd. cit., p. 197,xv. 119-120).
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Descubrióseuna dueñade alto assiento’20

cercada,por el unoy otro lado,

de celebradasdamasy donzellas 775

que la vida robavansólo en vellas.

Tra~?aninstrumentosdiferentes,

y con tantadestrezalos tocavan,

queabsortoslos sentidosy pendientes

en la divina músicaquedavan. 780
Las ilustresproezasde valientes

en levantado’2’versocelebravan,
con bozesquea las ninfasy sirenas’~

las dexarande sí mesmasagenas.

Con estadeleytosacompañía, 785
la dueñasellegó junto al guerrero,

el qual,con ladevidacortesía,

en la besarlas manosfue primero.

Despuésella, con gozoy alegría,
le dixo: “-Venturosocavallero: 790

muchoha queyo osaguardoy desseava,

por solamenteel bienque a vostocaya.

Pero,puesla venturaoshatra~’do

a lugartanoculto y montuoso,

desseandose ofrezcaalgúnpartido 795

en quesatisfagáysal pechohonroso,

aquíseréysde todo prove~’do

I=Odtteña: “lo mis-moqueseñora,y en lo antiguo significó mugerprincipal,puestaenestadode matrimonio”

(.4ta.). Assiento:‘hombredeassiento’:“sellama el cuerdo,maduroy prudente,de acreditadaexperienciay deconocido
juicio e inteligencia” (.1111.).

121 levantado:“elevado, sublime” (0k4E).

122 Las ninfas sou hijas dc Zcus y pcrsonitican las fuerzas de la naturaleza. Las sirenas sondivinidades

mannas.hijasdel dios-rio Aquelooy deunamusa(Caliopeo Melpómene).Tienencabezay pechodemujery el resto
del cuerpodeave.

Senosofreceaqui unapruebadela casinulavalidezdel testimoniode las erratas,puesla palabra“sirenas”,
que apareceenel texto como“serenas”,serectifica en la relaciónhechapor Murciade la Llanaconla referenciadel
folio 56r. linea 3 1. cuandoen realidadla erratase hallaen el folio 55v, línea31. Si a estose añadenlas numerosas
erralas queno son notadas por elencargadode detectarías.veremosel escasointerésque tiene la correspondientepágina
de lospreliminares. Esta falta de rigor esmuycomúnen los testimoniosdeerratasdela época.1 ‘id. nota en “Erratas”.
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despuésde ayertomadoalgún reposo.

No tenéysquetemerya cosaalguna

del ciegodisponerde laFortuna, 800

que, quantoal honorvuestromáscumpliere,

aquí se osbuscarácon larga’23 mano,

vayala injustadiosapordo fuere,

opóngaseel colegio soberano’24.

No osdé penael escudoni osaltere 805

queosviniesseavencerotro hombrehumano,

porquelo queosparecea vosafrenta

muchomásvuestrocréditoacrecienta.”

Estodicho, ambosjuntoshansubido
por la anchay vistosissimaescalera. 810

A una salaadmirablesehanvenido,

propriaparaqueallí el jovenviviera.

Al balcónseassentaron,queaun florido

y hermosovergelcaeque, quienle viera,

sospecharano serobradel suelo’25, 815

sino un retratodelvistoso cielo.

Fuepor las bellasdamasdesarmado

y servidode ropasdelicadas,

con preciosas’26viandasregalado,

al uso de aquelpuestopreparadas. 820

El granbanqueteespléndidoacabado

y las soberviasmesaslevantadas,

la dueñaa Corimbatollamó aparte

y comen9ósu pláticadestaarte:

“-Bien quisiéradesvos, fuerteguerrero, 825

aquí no osdetenerni sólo un día,

123 largo: “se tomaassimismopor franco.liberal y espléndtdo” ~Aut.).

124 1 lace referenciaa los dioses.

‘5

No eslarhechapor elhombrey sermásdignadelos diosesy del cielo,comodiceel versosiguiente.
126

precioso:“excelente,exquisitoy digno deestimacióny aprecio”~Aut.).
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pero no puedeser,porqueel severo

disponerde los hadoslo desvía.

Ni por lo queyo osdigo agora,quiero

impedirvuestroesfiuer9oy valentía, 830

sino que, en tantoqueel vigor os dura,

sigáysel feliz sopíode ventura,

y deysen quéentender’27al tiempoy fama

con hechosde magnánimaproeza,

siguiendoaquellagloria, la qual llama 835

a quien la siguea la inmortalgrandeza.
A la invidia (queal másperfetoinfama),

la forcéysa mudarnaturaleza,

pues,de dísfamadoray crudafiera,

seráde vuestrasobraspregonera’28. 840

Y desdeel claro Orienteal negroocaso,

y del heladoNorte al mediodía,

apenasen la tierrahabráni un passo
do no lleguea sonarvuestravalía;

ni vuestrofeliz hadoseráescaso 845
en ampararla espaday valentía

de vuestrovalerosoy fUerte braQo,

no aviendoestorvoen ello ni embaraQo.

Masmiradqueel queaspiraagrandescosas

ha de sufrir encuentrosno pensados, 850

porquecon las empressasmás famosas
los mayorestrabajos’29van mezclados.

Acabaréyshazañasmilagrosas

si, los inconvenientesdespreciados,

sólo al troncomiráysy al nacimiento 855

de donderecebistesnoble aliento.

1’7
- entender:“se tomaalgunasvecespordiscurrir, pensar,formarjuicio,dictamenu opiniónacercade alguna

cosa (.Iut.).

128 El sujetode‘será’ y. por tanto,el receptordelos adjeúvos,esla eux’idia.

1~>tabajúv: “usadoenplural valeestrechez,miseriay pobrezao necessidadcon quesepassalavida” (A¡it.).
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Y, paraque sepáysdistintamente’30

unacosaadmirable,aunqueescondida

y nuncadivulgadaentrela gente

ni con claridadciertaconocida,
atendeda mi pláticapresente...”

Peromi débil voz enflaquezida

no puedeen estetono dezirtanto,

hastacobraresfUer~oparael canto.

830 distintamente: “con distinción,claridady sin confusión” (Aul.).

860
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CANTO VI

Lucinoy Sergestosecombaten,y quedavencidoLucinoy victorioso Sergesto.Cuentala

magaa Clarimantela historiay decendenciasuya; reconocea suaguday madre,danle

nuevasarmasy pártesede la SelvaEncantada.

No ay quien máslos honrosospechosmueva
ni quienlos coragonesmásincite,

que verde sus passadosla alta prueva

con laqualel magnánimocompite,

procuranuevoshechos,famanueva, 5
haziendoquesubrazoseexercite

en obrasde destrezay gran pujan~a

con quegloria inmortal,vemos,sealcanQa.

Lo qual sabiendobien la dueñadama,

cuentasudecendenciaal cavallero, 10

con queel famosocoraqóninflama

aque aspireal eternoparadero’
Masquédenseaquíagora,queme llama

la bella Sacrideay su guerrero,

queha mucholos dexamosesperando 15

y estaránmi descuydoa mal echando.

Lucino,pues,quedó,y el buenSergesto,

si osacordáysde la atrasadahistoria,

aguardandoanimososen el puesto,
ganosocadaqualde la victoria. 20

paradero: “metaphóricamentesetomaporcl fin o términodealgunacosa’ (Aur).
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Muévelesel honrosopresupuesto2

del esperado premio y dulcegloria:
Lucino quiereel reynoy leprocura;

Sergesto el reyno y dama, y la ventura.

Estavanlos valientesaguardando 25
la conocidatrampay roncoestruendo,

uno y otro el combatedesseando

y de rabiaentresí sedeshaziendo.

No bien la belicosa boz3 sonando,
parten, con salía horrible arremetiendo, 30
en menudo galope los guerreros,
y luego con los passos más ligeros.

En medio la carrera sehantentado

con las agudas langas los escudos,
las quales en bastillas han quebrado 35

hiriéndose de dos encuentros crudos,

y, sin hazer mudanga, se hanpassado,
dexandoalos presentes como mudos

y atónitos de ver encuentros tales

de dos hombres humanos y mortales. 40

Coléricos dan buelta con presteza,
en alto levantadas las espadas,
y con ánimo grande y gran destreza,
se martillan los petos y celadas,
Muestran bien de su esfUergo la grandeza 45
en las desaforadas cuchilladas,
sacando de los yelmos vivo friego

que, copioso, a su esfera sube luego4.

Tientan por todas panes la armadura,
a la muerte buscando franca puerta; 50

2 presupuesto: “usadocornosubstantivose tornapor el motivo,causao pretextoconqueseexecutaalguna

cosa” (.4¡w).

3Serefiere a la trompaque anunciael comienzodel combate,citadaarriba,encl verso26.

II! luegoque salede¡os yelmosparecesubir al cielo, “su estera”,puesallí sejuntaconel del Sol.
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mas la fineza, el temple y compostura

hazen de ambos la suerte ser incierta.
La destreza del uno, y mano dura,
provoca al enemigo y le despierta,
para no descuydarse ni impedirse 55

en donde daño tal puede seguirse.

Bátense sin cesar por todos lados,

no aviendo de ventaja muestra alguna,
porque a entrambos guerreros señalados
ampara de una suerte la Fortuna. 60
Fuertes ambos se muestran y alentados
en la honrosa batalla, aunque importuna;
aspirando cada uno al vencimiento,

sacan esfliergo nuevo y nuevo aliento.

No pueden ya moverse los cavallos, 65
en sudor empapados y molidos,

conque huvieron por ftier~a de dexallos
para herirse con golpes más subidos.

Nadie pudo; ni el rey pudoapartallos,
que ya andavan tan bravos y encendidos 70
que acordaron dexarlos se cansassen,
porque assi del combate se apartassen.

Luego, pues, que en la plaQa el pie fixaron,
como ofendidos pardos se invistieron,

de suerte que a la elada tierra echaron 75
los gallardos escudos que rompieron.
Descubiertos de amparo se quedaron,

aunque un punto de esfuergo no perdieron;
antes, con mayor ánimo y braveza,
mostrava cada qual su fortaleza. 80

Quánto y quánto se estima la armadura
hecha con fino temple y diestra mano,
que de fieras heridas assegura,

dadas con un donayre tan galano!
Cada uno se mantiene en su ventura, 85
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teniendo su valor por más que humano,
y cada qual se esfUer9a a ser más fuerte,
llevando al enemigo a dura muerte,

Ya tiran a los pies, ya a la cabega,
ya hieren de estocada el duro pecho; 90
mas con grande advertencia y ligereza
procurande mirar por su provecho.
Ya se dan a dos manos con fiereza,

estando entre los dos el campo estrecho;
ya buelven de revés, ya dando tajo, 95
hiriendo por arriba y por abajo.

Ya se entran, ya se apartan y retiran,
ya reciben, ya dan, ya están dudosos,
ya a sus golpes a aquel lugar los tiran

que sean a su contrario más dalíosos. 100

Como rabiosos tygres ya se miran,
ya acometen con ánimos furiosos,
subiendo allí la cólera de punto

5

porque al competidor no ven difunto.

No pueden levantar, de fatigados, íos
los bra9os; pero la ira los levanta
haziéndolos estar más abivados,
sin los desalentar fatiga tanta.
Los petos, que eran fuertes y azerados,

defienden6 las heridas; pero quanta 110
fuer9a llevan los golpes tan espesos,
para en la tierna carne y duros huessos.

Siete horas y algo más eran passadas

(como escrive Lemante), y no cessavan;
antes, con más rabiosas cuchilladas, 115
los poderosos bra9os descargavan.

subiendo la cólera de pwzto: aleaiiz.andoun estadode cóleramáselevado.Aul. señalaquepunto es“el
estadoactual de qualquier especieo negocio,y assise dice: llegó a tal punto la disputa”.

6defrnder: “vale vedar” (Coy.). DRIL incluyetanibién“impedir, estorbar
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Viéronse aquellas armas encantadas

que por algunas partes desmallavan’
y no es mucho que ya fueran desechas,
aunque estuvieran de diamantes hechas. 120

Andava algo más floxa la batalla

cerca de las diez horas que empegaron,
que al fin, como eran hombres, ya no se halla

la fuerga y el vigor con que allí entraron.
Cubierto el duro suelo está de malla 125
que con los fuertes golpes destrogaron,
y los robustos bragos no podian

levantarse otra vez si decendían.

Pero la instable buelta de Fortuna,
que entre los dos neutral se avía mostrado, 130
quiso dar a entender ser sola ella una,
poderosa a dar fama contra el hado,
y que, quando no ay brio o flaerga alguna,
suele esforgar el pecho desmayado,
su voluntad haziendo en qualquier cosa 135

por más y más que sea dificultosa.

Assi, determinó que la donzella,
que hasta entonces ha sido perseguida

por el furioso influxo de su estrella
(en contra y daño suyo encruelecidat), 140
se declarasse agora en favor de ella,
sin que aya fuerga humana que lo impida;

pues era condición que el reyno fliesse
de aquél que de valor más muestras diesse.

Sucedió que, como ambos cavalleros 145
fiiessen su poco a poco desmayando,

sin ser ya en dar los golpes tan ligeros

7 desmallo,’: “cortar la maltacuandoa la espadafrnay a la fortalezadel brazono puederesistir la rnaUade
queva vestidoel contrario”(Co~’.). Vid, notaa II. y. ¡~7.

8enentelecer: “instigar.fomentary encenderauno encrueldad”(lar.).
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(por ~‘rseleslas ffier9as afloxando),
quis¡eron, como pláticos9 guerreros,
dexar de pelear, determinando 150
de bolver, en cobrando algún aliento,
al comen9ado juego y rompimiento10.

Mas Fortuna, que sólo pretendía
sacar al buen Sergesto victorioso,
le dio nuevo coraje y osadía, 155

brioso aliento y pecho fervoroso,
y, con rara y no vista valentía,

dando un ligero salto impetuoso,
a toda priessa hiere1’ al gran Lucino
que estava, en verle assi, fuera de tino 12, 160

pero no pudo dar respuesta alguna,
a lo menos de efeto13, porque estava

conjurada en su daño la Fortuna,
que dexarle vencido ya ordenava.
Rindióse el tolietrano a la importuna 165
y fementida diosa14 que allí andava,

y assi, cayó a los pies del enemigo,
vencido de Fortuna como digo.

El animoso pecho de Sergesto
mostró en esta sazón su gran nobleza, 170

9plático: “el diestroendeciro haceralgunacosapor la experienciaquetiene,como soldadoplático” (Coy.).

rompimiento: “desaveniencia” (sic). (Cox’.).

FI anacolutodificulta la comprensióndeestosversos,en los queel sujetoes Sergestoy no la fortuna.como
puedellegara entenderse.

12 saca?’ de tino: “phraseque fiera del sentidorecto,que esatolondrara algunocongolpe o porrazo,vale

analógicamenteaturdirleo confundirlecon algunaespecieo razón,quesele persuadeo impressiona”(Aul.).

~ efeto: ‘efecto’. “vale tambiénaprecio,calidad,sery estimación”(‘tul.). Los golpesde 1.ucinoeranpoco
efectivos.de poca calidad o ¡‘nerza.

14 Sc refiere a La diosaFortuna, a quien califica de fementidatal vez por su inconstancia,que te hace

quebrantarcontinuamente(y demanerafigurada)supalabra.al no mantenersefim~e ennada.
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porque con un asalto algo modesto’5,

el yelmo le quitó de la cabe~a,
y, abra9ando al herido con un gesto

manso, amigable y lleno de grandeza,
le ayudó a levantar alegremente 175
diziendo, que lo oyó toda la gente:

“-No os vencí, ~ogran Lucino!, sino el hado,

que mi fuer9a es tan poca con la vuestra,
que pensaros herir era escusado
si Fortuna no os fuera oy tan siniestra’6.” 180

Lucino, que cuerdo era y avisado,
le dixo: “-jo buen Sergesto! Bien se muestra
la generosa estime de a do vienes,
pues tanta discreción y esfuer~o tienes.

Pero mientras gozare desta vida 185
y el alma en mis entrañas estuviere,

será tu voluntad agradecida
mostrándolo en las obras que pudiere;
tu poderosa mano, conocida
quedará en quanto el Sol su luz nos diere. 190
Defiende a Sacridea el año entero,
que yo gusto de ser tu prisionero.”

Desta suerte, con términos afables,
los dos fuertes guerreros se tratavan,
y, con vivas razones amigables, 195
la amistad venidera confirmavan;
y los que, como tygres espantables’7
acabarse las vidas procuravan,
están agora unidos de tal suerte,

que no se olvidarán en vida o muerte. 200

a,oc/esto: cabeentender aquí queel asaltofuemuycomedido,casiun rocesueveparaquitarleelyelmo,

segúnsedesprendede la primeraacepciónquerecogeAut.: “templadoy moderadoensusaccionesy deseos,contenido
cii los limites de su estado”.

16 siniestro: ‘~se tomatambiénpor viciado.aviessoo mal intencionado”(.4w.).

~ espantable: “el que poneespanto” (Coy., s. y. espantar).

539



El rey y los demás fliertes guerreros,

después ya que el combate fue acabado,
acuden presurosos y ligeros
a la anchurosa plaga y estacado,
y sacando de allí los cavalleros 205
los llevaron do estava ya aprestado

un solene banquete, y donde estava
la bella Sacridea que aguardava.

La qual, con amoroso, afable gesto
(aunque el roxo matiz algo incendido), 210
dixo: “-No podré yo, galán Sergesto,
olvidar la merced que he recebido.
De oy más venga del mundo todo el resto,

que si amparar queréys vos ¡ni partido
y en mi favor exercitar vuestra arte, 215
no temeré al sangriento, fiero Marte.”

Sergesto (que la vida le robava
con un bolver de sus gallardos ojos
un no sé qué donayre que mostrava,
con que el alma llevava por despojos), 220
respondió que quien ánimo le dava,
siendo el premio de todos sus enojos’t,
era ella, y que por paga la pedía
tratasse el alma bien que allá tenía,

En aquestas razones amorosas 225
los dos nuevos amantes estuvieron
hasta que, en ricas mesas y abundosas,
delicados manjares les sirvieron.
Dexémoslos agora en estas cosas,
que diremos después lo que hizieron, 230
y digamos del fuerte Clarimante

sólo aquello que al cuento es importante.

Bien os acordaréys cómo llevado

18 enojo: ‘significabaen lo antiguoa~avio.injuria, ofensa,daño”(Ant.).
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fue, por encantamento y trato ciego’9,
al ignoto lugar no freqúentado 235
(aunque para su bien de gran sossiego),

del qual se levantó tan disgustado,
que ardiendo en su ambicioso, vivo fuego,
y formando del mundo y dioses queja

estuvo hasta que habló a la sabia vieja, 240

a la qual suplicó que le contasse
la estirpe generosa que él tenia,

con que el pecho cuydoso descansasse,
pues todos los secretos conocía.
La vieja respondió que la aguardasse, 245
y entró por una puerta que alli avia.
Y queriendo empegar su honroso cuento,
fue for~oso dexarlos en su assiento.

Pero la coyuntura es ya llegada
en que el sabio, gran mágico Lemante, 250
descubre la prosapia señalada
del gallardo, atrevido Clarimante.
Agora es menester flier~a doblada,
boz nueva, nuevo aliento con que cante
la historia más oculta y prodigiosa 255
que ha gozado hasta aqul de verso o prosa.

Agora es menester atención nueva
para la nueva, singular memoria,
de heroycos cavalleros, cuya prueva
da renombre immortal a nuestra histona. 260
Mucho es que humana pluma assi se atreva
a librar del olvido tanta gloria
como se estenderá de aqui adelante,
del roxo Oriente al negro mar de Atíante.

Diré lo que el autor dexó apurado, 265

refiere a ¡os propios encantamientos,realizadoscon ceguera.es decir, sin mucha
reflexión.

1’) Figuradamentese
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traduziéndole todo llanamente20
por ser un escritor tan afamado28
que merece le escuche el más prudente.
El qual dize que, aviendo suplicado
Clarimante a la vieja que le cuente 270
su linage y la tierra de adonde era,

ella le respondió desta manera:

“-No estimes en tan poco el largo cuento

ni creas no ha de serme trabajoso,
pues he de referirte tan de intento22, 275
tu célebre linage milagroso.
Mas, por desengañarte23, estáme atento,
olvida el pensamiento congoxoso;
verás que eres de aquellos que la Fama
esparce por el orbe y los derrama. 280

Y no merecerás menor memoria

ni tu fama será menos parlera,
si sólo pretendieres nombre y gloria,

gloria que no se acabe en nuestra era.
Al mundo quedará clara tu historia 285
por siglos de los siglos duradera,
y vivirás gran tiempo, si quisieres
regirte por mi voto y pareceres.

Pero aquesto dexando agora aparte
(que después trataremos destas cosas), 290

quiero en lo que has pedido contentarte,
24descubriéndote altezas espantosas

Trataré, sin mentir, de parte a parte,

20 llanamente: “con lisura,claridady verdad” (.4ut.).

21 Martínezseacogeaquíal tópico del escritorfamosoy sabioqueha escritopreviamentela obra. Sobreeste

tema,vid. el estudiopreliminar,sobretodolos apanados4.3.1.y7.1.

22 Con inlenciónclara.

23 desengañar: ‘hablarclaro,porqueno concibanuna cosapor otra” (Co”.).

24 espantoso: “vale tambiénmaravilloso,dignode assombroy admiración”(.4w.).
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las historias más raras y famosas
que a la immortalidad sacra ofrecieron, 295

los hechos que los héroes emprendieron.

En la dichosa Grecia afortunada
huyo un rey memorable en gran manera.

Eaco se dezía, y celebrada
fue su mucha justicia por do quiera, 300

tanto, que la infernal, suzia morada,
rige del gran Plutón, porque como era
tan justo estando vivo entre mortales,
muerto juzga las almas infernales.

Éste dexó un solo hijo, que Peleo 305
nombró la antiguedad. Fue valeroso,

cuyo ingenio dio muestras de un desseo
admirable, magnánimo y famoso25.
Reynó en la fértil costa del Egeo,
diestro en armas, en guerras venturoso, 3 10
de Ja gente del reyno siempre amado
y de los forasteros respetado.

Andando por la orilla de[eytosa
del sossegado mar Peleo un día,
vio a Tetis (que del mar es sacra diosa), 315

con sus ninfas salir en compañia,
y, enamorado della, no huyo cosa

con que no la obligava y atraÑa,
hasta que vino en fin a posseella,
y sugeta a Lucina se sintió ella26. 320

=5Éacofije, en efecto,el juez de los infiernos.Erahijo deZeusy de la ninfaEginay, al contrariodelo que

afinnaMartínez.tuvotreshijos: Peleoy TelamónconEndéis.y Fococonla nereidaPsáxnate.Sufamadehombrejusto
le vieneporquecastigósin miramientosa susdosprimerohijos trasenterarsedeque estos,envidiosos,habíanmatado
a Foco.

26 Peleo fue elegidopor los diosespara que se casancon la nereidaTetis (a la que pretendíanZeusy

Poseidón).puesse profetizó quedeella naceríaun hijo máspoderosoque supadre.Despechaday ofendidapor su
matrimonioconun mortal,Tetis esquivabaaPeleo,quiensevio obligadoa poseerlapor la fuerza,tal y como leemos
enestosvemos.Aconsejadopor el centauroQuirén,Peleoacechéa Tetis y la asaltócuandodormia la siestasobreun
delfin. Las sucesivasmetamorfosisde la ninfa (fuego,viento, tigre.serpiente.etc.) fueroninsuficientesy finalmentese
rindió, DeestarelaciónnacióAquiles. Lucinaera la diosade los partos.
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Dio al venturoso mundo aquel famoso
27

Achiles , capitán cuya destreza,
ánimo, esfuergo y pecho valeroso,
levantaron su fama a tanta alteza.

Y, si el ser bien hadado y venturoso 325
ygualara al caudal de su grandeza,

gozara de la máquina del mundo28
sin que huviera jamás otro segundo29.

Mas estava dispuesto por los hados
que si a la guerra contra Troya fliesse, 330
los de Phrygia quedassen assolados,
pero que Achiles, sin piedad, muriesse;
y no yendo, los griegos destroqados
fuessen y Achiles vida tal huviesse
que con la de los dioses ygualasse 335
y todo hombre mortal atrás dexasse.

Al centauro Chyrón, desde pequeño,
le entregaron por ayo y por maestro,
el qual, con muestra y un trato halagúeño,

le sacó en letras y armas docto y diestro. 340
Después, Tetis cargó de un grave sueño
al centauro, por ver si del siniestro
ordenar de los hados libraría
al mancebo que más que a sí quería.

Y, estando ya del todo enagenado 345
el viejo, llevó Tetis, sacra diosa,
al magnánimo Achiles mal logrado

a esconder en una isla deleytosa.
A Licomedes, rey, se le ha entregado
para que, en trage de donzella hermosa, 350

entre sus mesmas hijas le ocultasse,

27 Aquiles.héroehoméricode la Viada,hijo de Peleoy Tetis.

28~flaquIna: ‘máchina’.“se llama tambiénuntodocompuestoartificiosamentedemuchaspartesheterogéneas,

conciertadisposiciónque las mueveu ordena,por cuyasemejanzase llamaassiel universo”(Aut.).

29 Nuncahabríaotro cornoél.
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con lo qual de yr a Troya se escapasse.

Púdose bien hazer, que Achiles era
de edad que aún los quinze años no tenía,
de bello rostro y tal que, quien lo viera, 355
juzgara que con Venus competia.
Estuvo, pues, alli, desta manera,
hasta que el falso Ulises vino un dia
y descubrió el secreto, y fue llevado
al duro disponer del impío hado. 360

Como él era mancebo de tal arte
y entre las bellas damas siempre andava,
vino a tener con Deidamia parte,

hija del rey, a quien el griego amava.
Y della salió al mundo un otro Marte 365
como, en fin, de tal padre se esperava,

a quien llamaron Pirro, que fue un hombre
que ganó por su espada eterno nombre30.

Acules, quando estava allá en la guerra,
llevó a Briseyda, dama celebrada, 370

que, en quanto el ancho mar abarca y cierra,
3’por diosa de hermosuraffieestimada .3,

Mas la Fortuna, que en un punto atierra -

la suerte más subida y levantada,
hizo que contra Achiles se indignasse 375

Agamenón, y aquésta le quitasse.

30 Los versos329-368relatanla historia mitológicadeAquiles. Criadopor elcentauroQuirón a instancias

deTetis.fíe llevadoposteriormenteporéstaa la cortedeLicomedes(enla islade Esciros)paraevitarquesecumpliera
la profecía,segúnla cualAquilesmoriríaen las guerrasdeTroya.Ulises llegó a la cortedeLicomedesdisfrazadode
ruereader(deahí queMartínezle llante “el falso Ulises”)y descubrióa Aquiles, queseencontrabavestidodemujer
entrelas hijasdel reyparaevitarserreconocido.El astutoUlisesmezelóunasannasconlas mercanciasquellevaba
(básicamentejoyas)y el oculto héroesóloprestéatencióna aquéllas,lo que,segúnalgunasversiones,lo delató.En su
estanciaen la cortedeLicoznedes,Aquiles mantuvoamorescon una hija deaquél,Deidamía,dela quenacióPirro.

~‘ l3riseidaerabija de l3rises,sacerdotedeApolo. Aquiles sela llevó consigotrassaquearla ciudadde Lirneso
y matara sushermanosy a supadre.En losprimeroscompasesde la lijada serelatacómoAgamenón.pararesarcirse
de la pérdidadesu esclavaCríseida,reclamadapor supadre.se lleva a Briseidadelas manosdeAquiles. provocando
la cóleradeéste,que,comoessabido,suponeuno delos puntosdepartidadel poemadc Homero.

32 aterrar: “echarpor tierra” (Coy.).
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Privóle de su gusto y alegria,

pero dissimuló como avisado
y rectbió en su abra9o y compailia
a Diomeda, gallarda en sumo grado33. 380
Hija era de Forbante, que tenía
tanta copia y manadas de ganado
(fuera de que era rey), que los criados
apenas podian ser de alguien contados.

Engendró de Diomeda a Polipeo, 385
que se aventajó a Pirro en fortaleza.
Éste heredó los reynos de Peleo,

ganados por esflier9o y por destreza.
Naciéronle seys hijos que yo creo
ayer tenido todos la grandeza 390
de Achiles, si no fuera la ventura,

en los favorecer, avara y dura.

Pirro tuvo dos hijos señalados;
uno dicho Agapenor, otro Almano,
y estos fueron en Grecia muy nombrados, 395
aunque la parca los segó temprano.
Pero nueve hijos, todos esfor9ados,
les dio a los dos el joven soberano34,
los quales, con desdichas que tuvieron,
por la tierra y el mar se repartieron. 400

Los hijos seys que agora os refería,
de Polipeo todos seys nacidos,
parecióles35 que el reyno no podía
sostener seys mancebos tan subidos,

~ Diomedano figuraentrelas mujerescon las queAquilesmantienerelaciones.A partirdeaquí,Martínez
seinventaa los descendientesdel egregioguerrero,dándolesa vecesnombresquesi son localizablesenla mitología
clásica.como Forbante.Atíantey Agapenor,peroque no pertenecenal entornofamiliar de Aquiles. El restoson
creacionesdel poeta. E Yd. el apanado3.1. del estudiopreliminar.

Sindudasetratade un errordel componedordel texto y habríaquedecirmejor“el Jovesoberano”,esdecir,
Júpiter.

Se produceun anacoltito al construir como sujeto la expresión‘los hijos sevs’, en lugar de como
complementoindirectorepetidopor eípronombreenclítico ‘les’. La construccióncorrectaseda:“a los hijos seys...”
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y assi, con gran denuedo y osadia, 405
fueron por varias tierras divididos;

mas, como ha tantos años que passaron,
los unos de los otros se olvidaron.

Has de saber, dichoso Clarimante,

que Agapenor, de Pirro decendiente, 410
tuvo por hijo al celebrado Atíante,
y Atíante tuvo al valeroso Ufente;
Ufente a Procas, Procas a Servante,
y Servante a Menalio el excelente,
y Menalio a Martelio, padre tuyo, 415
con quien mi cuento por aquí concluyo.

Agora has de saber que, aviendo guerra
en la región Dircea36, do reynava
Menalio, la Fortuna dio por tierra
con su reyno, con furia horrenda y brava. 420
Vínose el gran Martelio a Inglaterra,

y a la Encantada Selva (do morava
tu madre), por oráculo divino,
con immenso trabajo al cabo vino.

Huyo en aquella tierra un rey famoso, 425
llamado Cauro, mi marido y tio,
tenido por valiente y animoso
en qualquiera gran hecho y desafio.
Tuvo un hijo y salióle el más medroso
que se ha visto jamás, llamado Orgio; 430
éste alcangó37 una hija que en belleza
venció el ingenio de Naturaleza.

Yo, que en mágica38 siempre me he ocupado,

36 Probahíententese <rate de Tebas,pueslos naturalesdeallí sondenominadosdirceos. tal vezpor Diree.

esposadcl reyde Tebas.Lico.

~ alcenQar: ‘alcanzar’,“nietaphóricanmentevalelomismo quetener,conseguir,posseero gozar” (.4w.).

38 tnag¡ca:se tratadeun adjetivoal que le faltael sustantivoal que califica,tal vez‘ciencia’ o ‘arte’.
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mirando de Paternia el concurrente39
hallé que un cavallero aventajado 435
avía de ser su hijo y decendiente;
aunque terná contrario el duro hado,
su fama l!egará desde el Oriente
hasta la escura parte y lugar donde,
a las noches, el Sol su luz esconde, 440

Y vine, por mi ciencia, a saber quando
esta generación40 se efetuaria.
Por todas las estrellas aclarando
la sazón de la dulce compañía,
vine, al cabo, a sacar que, costeando41, 445
un príncipe famoso aqui venia,

de quien el alto fruto procediesse
que el contorno del mundo esclareciesse.

AA fin, vine a saber por ciencia cierta
que era Martelio a quien guardado estava 450
este divino punto y concurrencia42,
que tanto a mis designios importava.
Mostrónoslo a la clara la experiencia,
en los subidos hechos que él obrava,
luego que estampó el pie en aquesta tierra, 455
do avía a la sazón sangrienta guerra.

Ganó esta gran montaña a espada pura,
en que43 (andando como antes yo sabia
el dichoso ordenar de mi ventura,

39

concurrente: “cl queconcurrey sehalla enalgunaparteconotroso pretendejuntamentecon otrosalguna
dignidad.cáthedra.oficio, empleo.etc.” (.4ut.). Aquí serefiereal caballeroquehabíadesermaridodePatemiay,por
to tanto,padrede Clarimante.

‘~~1ge’¡eración: “la produccióndeun vivientedeotro viviente,semejantesen la naturaleza,de materiasupuesta,
a diferenciadela creación”(.4w.).

41 costear: “ir el navio u etubarcaciónnavegandocercadetierra,a la orilla del mar” (.4w.).

42 vid. supra. nota 39.

~LI antecedentedeesterelativo es‘montaña’.La expuesiótí“a espadapura” indicael valor de Manchoque.
sólo Mudadopor suespada.conquistóla mencionadamontaña.
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que en sólo mi Martelio consistía), 460
despaché una serpiente horrible y dura

que aquí me le truxesse el mesmo día;
y teniéndole dentro este aposento,
tuvo efeto mi honroso pensamiento,

porque, entrando tu madre al mesmo instante, 465
quedó de su hermosura aprisionado,
buelto de fiero Marte en tierno amante,

al imperio de Venus sugetado.
Sólo tuvo Martelio a Clarimante,
porque, como animoso y esfor9ado, 470
no quiso a mis consejos arnmarse

ni del estudio bélico44 apartarse.

Avía a esta sazón un gran guerrero,
a la costa apartado desta tierra,
(que fue dicho después el bravo Antero, 475
que oy reyna en quanto el mar britano encierra),
venturoso en seguir a Marte fiero,
usado a dissensión y horrible guerra;

y assi, con su valor y diestra ayrada,
la monarchía isleña fue allanada. 480

Tu padre provar quiso su ventura
saliendo deste hermoso, oculto assiento,

movido del furor de la honra pura

y de un esclarecido pensamiento.
Combatió pecho a pecho, jo suerte dura!, 485

con el famoso Antero, mas no cuento
el caso por sus puntos45, por ser cosa
a mt afligido pecho congoxosa.

Concluyó, en fin, Antero, mano a mano,

~ estudiobélico: parecereferirsea queMartelio teniauna dedicacióncasidevotaa los asuntosbélicos,según

se desprendede la siguienteacepciónde estudio querecogeAta.: “vale assimisrnodiligencia, cuidado, atención,
reflexión, reparoen hacery procuraralgunacosa

1 lentosdeentender‘por extenso’,narrandocadauno delos puntosqueconformanel relato.
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al triste padre tuyo, pero advierte 490
que la bella Rosania y el tirano

y fementido Amor te darán muerte,
porque assí lo dispone el curso insano
y precisso querer del hado y suerte;

que quedes a sus tiernos pies rendido 495
sin el premio alcanQar apetecido.

Mas si la aborrecieres, que posseas

la fértil isla rica y ancho estado
con toda aquella alteza que desseas,
aunque por un espacio limitado. 500
Impórtate la vida que me creas,
viviendo sobre aviso y con cuydado,
sin encuentros buscar ni más empresas
de aquéllas en que tal reyno interesas.

Oído has de tu padre y madre amada 505
la historia y los sucessos que tuvieron;
agora la verás, si assí te agrada,
a quien ventura tal los cielos dieron46.
Mas, para que tu suerte prosperada
llegue donde los hados dispusieron, 510
conviene que te advierta de otra cosa
no menos importante que gustosa.

El principe Aridano, con Melante,
Sarpedón, Bermodonte el Animoso,

Elier y Moronte el Arrogante, 515
Mamo y Liberio, principe famoso,
Andúbar, cuya altura es de gigante,
salen del mesmo tronco valeroso
de donde tú procedes, aunque agora

lexos el uno de otro vive y mora. 520

Y no solos son estos los nacidos
de aquel sacro principio y ramo griego,

46 Serefiere aquía la madredeClarimante,citadaenel verso505.
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pero aun otros valientes y escogidos
que seguirán tu parte a sangre y fuego.
Todos agora andáys desconocidos 525
con dañosa ignorancia y error ciego,
mas yo lo emendaré con mi alta ciencia,
poniendo entre vosotros diferencia47.

Porque otro insigne vando se levanta,
de virtud suma y fortaleza rara, 530
que el menos valeroso a mil espanta
con su valiente pecho y diestra clara.
¡O amado Clarimante! Y cómo quanta
virtud tienes en armas ya la avara
Fortuna va tra9ando se escurezca 535

y a manos de un magnánimo fenezca!

Pero vende tu vida caramente,

que, si quieres seguir lo que te digo,
harás que el más famoso y más valiente
se precie de tenerte por su amigo; 540

sé franco, dadivoso, diligente,
llano, afable, de insultos enemigo,

haz a todos plazer, a nadie ofendas,
préciate de tomar justas contiendas.

Y con esto serás el más amado 545

de quantos ay de Oriente al negro ocaso,
por famoso en el mundo celebrado,
que en dilatar tu honor no será escaso;

a todos serás puesto por dechado
y esclarecido exemplo a cada passo, 550
nivelándose’~ en ti los valerosos
quando vengan a ser más poderosos.

Sientendemosdesconocidocomo“dissimuladou disfrazadoparaqueno le conozcan”(..lut). podríanios
decirque loquepretendela magaesdejarpalpableslas diferenciasque individualizana los guerreros.paraque dejen
deandar“desconocidos”.

48 nivelar: “metaphóricamentevale observarigualdado equidadenlo queseexecuta”(.1ra.).
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Conocerás el vando de tu parte
en la divisa de su escudo fi.rerte,
llevando por su enseña el fiero Marte, 555
un león que a una sierpe da la muerte’
encíma del león, con la mesma arte,
un fénix se verá corno que vierte
sobre el león ufano y victorioso,
de admirable riqueza un río copioso. 560

Achiles, en su escudo, siempre usava

del fénix como fénix en el mundo49,
y Pirro, que en sus obras lo imitava
sin conocer a nadie por segundo50,
un león que a una sierpe destro9ava, 565
en lo qual, al presente, yo me fundo
para os dar por divisa lo que usaron
los valerosos dos que os engendraron.

Assi, que donde quiera que esculpidas
vieres estas empressas5t misteriosas, 570

serán siempre de ti reconocidas
con obras y palabras generosas,

las quales te darán presas, rendidas,
las libres voluntades desdeñosas,
y humanas las verás, por tu provecho, 575
ofrecer a la muerte osado pecho.

El nuevo opuesto vando, que dezía
que se levanta agora, trae pintada
un águila caudal52, la qual quena

49Aludeal carácterirrepetiblede la grandezadeAquiles que,comoel ave fénix, eraúnico enel mundo.sin
igual.

Es decir: nadiepodía reconocersecornoseguidoro segundode Pirro, piles,como antessupadre.no tenía
parangóncon ningúnotro guerrero,no babianadiequesele acercaseen grandeza.

SI

ernpressa:‘empresa’.“cierto símboloo figuraenigmática.hechaconparticularfin, enderezadaa conseguir
lo que se va a pretender; conquistaro mostrarsu valor y ánimo” (Coy.). Dc ahí que “los caballerosandantes
acostumbrabanpintar cii susescudos,recamarensussobrevestesestosdesigniosy suspanicularesintentos”(ibídem).

52 águuacaudal: “o real, la quetienela plumarubia encendida.semejanteal color del león” (.4w.).
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ver en tierra y de todo el mundo hollada, 580

y que, con vuestro esfuer~o y valentia,
ftíesse a diestro y siniestro maltratada,
aunque os puedo jurar que quien la lleva
es gente de admirable y rara prueva.

Veis aquí, nieto mio, declarado 585
el divino linage de quien eres,
y pues es tan subido y levantado,
te conviene emprender quanto pudieres.
Agora, con esfuer9o y pecho osado,

si seguir mi consejo y voto quieres, 590
has de hazer un camino y gran jornada

en que tu illustre fama sea doblada.

En ella encontrarás con mil guerreros
que ofrezcan su valor por defenderte,
dado que avrá también aventureros 595
que empleen su potencia en ofenderte.
Mas, entre tan famosos cavalleros,

ninguno encontrarás tan bravo y fuerte
que te pueda oprimir con maña o arte,
aunque venga el furioso, ayrado Marte. 600

Una cosa me ofende y me amedrenta,

que es ver que no podré con mi alta ciencia
librarte de un peligro y grande afrenta,

porque me hazen los hados resistencia.
Ni Menala, que es maga de gran cuenta, 605
de suma discreción y alta experiencia,
apenas halla modo con que pueda

echar un clavo a la inconstante rueda53.

Que, aviéndote amparado y defendido
en trances de importancia y peligrosos, 610

agora le es vedado y prohibido

~ Echarun clavocon la intencióude detenereleternogirarde la ruedade La Fortuna.clavarlaparadejarla
tija.
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por los dioses avaros, rigurosos.
Y, aunque de ambas serás favorecido

en peligros y en riesgos trabajosos,
será sólo en curarte y darte aliento 615

con armas, provisiones y sustento.

En lo demás, jo suerte atroz y dura!,

No se permite amparo ni ay maraña,
que sólo el vivo esfuer9o y virtud pura
darán a cuya54 fuere la campaña. 620
Y, aunque de tu valor estoy segura
(si no es que, en daño tuyo Amor me engaña),

temo mucho a la ciega, injusta diosa,
que es boltaria55, inconstante y alevosa.

Pero no te acovardes, ten buen pecho, 625
no rindas tu esperan9a a tales cosas,

que en el dificultoso y célebre hecho
se conocen las manos valerosas.
Y quando estés en más dudoso estrecho,
pon la vista del alma en las famosas 630
empresas que acabaron tus passados,

con que fUeron por dioses reputados,

las quales te darán devido aliento

y fácil dexarán lo más dudoso,
porque al ánimo de honras avariento, 635
nada le es impossible ni espantoso.

Esto es, jo Clarimante!, lo que siento;
réstate que, con pecho valeroso,
mostrando de tu sangre la excelencia,
hagas a tu fortuna resistencia.~~ 640

Aqui acabó, dexando embelesado

ciÑe: tiene aqui un valorcercanoal interrogativo,casi comouna interrogativaindirecta,puesno sesabe
bien a quiénpertenecerála ‘campaña’.Deahíquedebamosentenderlocomoun pronombreinterrogativoque.según
DIt lE. posee“variacióntambiéndegéneroy número”,comosi preguntara“¿cúya esla campaña?”

~ ho/tarjo: (‘ox.. “voltario, el que fácilmentesemudade tina opinión a otra” (s.y. ‘volver’). La diosa aquí
mencionadaes.tíua tez ¡irás. la fortuna.
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al animoso joven con la historia;
por una parte, alegre y confiado,
viendo de sus passados la alta gloria;
por otra parte, en parte lastimado, 645
por averíe tra§do a la memoria
los estraños sucessos y aventuras,

encuentros, trances, suertes, desventuras.

Huélgase de venir de donde viene,
del fuerte Achiles, griego valeroso, 650
en que ocupa, deleyta y entretiene
el cora9ón, de empresas ambicioso;
y, viendo quánto importa y le conviene
corresponder con hechos de animoso
al valor de su padre y alta fama, 655
se enciende, anima, exorta, incita, inflama.

Gózase por ser rey de Inglaterra,
mas el cómo no alcanga, porque advierte
que el valeroso Antero es muy de guerra

y tiene cavalleros de gran suerte: 660
vee llena de guerreros la ancha tierra,

que delios el menor es diestro y fuerte,
y seguirán al rey y su vandera
en disfavor y en contra de quienquiera.

Aunque más le congoxa y le atormenta 665
la gracia de Rosania y su hermosura,

porque el fogoso ardor más se acrecienta
quanto más se dilata su ventura.
Pero la astuta maga a cuya cuenta
está puesto el remedio y grave cura, 670
le dixo: “-No te cause pena alguna
sucesso, caso56, amor, tiempo, fortuna.”

Abrióse a esta sazón el aposento
y quatro damas por la puerta entraron,

56 ceso: “todo lo quesucedesin prevenciónde temoro esperanzadello” (Cox’.).
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todas de singular merecimiento, 675

que al belicoso joven saludaron.
Truxéronle aderezos, y al momento,
a se vestir, alegres le ayudaron,
passando algunas pláticas entre ellas
qual usan con galanes damas bellas. 680

También la buena vieja los terciava57
(que no era poco diestra en el oficio),
a quien el moyo ya en estremo amava
sin punto de ficción ni dc artificio.
Mas, ya que el roxo Apolo se apartava 685

5g
del oriental palacio y bello quicio
salieron del oculto encerramiento
a ver aquel lugar de encantamento.

No quiero referiros su hermosura,
que algún tiempo verná en que lo contemos, 690

quando llegue a tratar nuestra escritura
de un sucesso infeliz que aquí veremos.
Digo que fue a una torre, cuya altura

a las nuves tocavan sus estremos,
donde su viuda madre está encantada 695
de altas ninfas servida y adorada.

Entrando Clarimante, sonó luego

una música acorde, y melodía,
y, con maduro peso59 y gran sossiego,
la madre a recebirle se ofrecía60. 700
El gusto de los dos y el vivo fuego
que en las entrañas de ambos discurría,
no se puede abarcar en larga historia,

terciar: “vale assiniismohacertercio.tomarparteigual enla acciónde otros” (Aut.). Entendemosqtíe la
vieja contribuyea vestiry aderezara Clarinianteencolaboraciónconélmismoy coulas beUasdamas.

~ Empezabaa amanecer.

~ Parecetííxa errataevidentepor ‘paso

6<) of~’ccerxe: “vale tambiénentregarsevoltíntarjainentea otro paraexeentarlo quequisiere” (.4¡¿t.). Fontecha
recogeun ejemplode Cervantesconel significadoaquíaplicablede ‘brindarse’.
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aunque es cosa entre amantes bien notoria.

Estuvo en este sitio algunos días, 705

tomando con su madre gran contento
en fiestas, juegos y otras alegrías

que, por no ser prolixo, no las cuento.
La agoela, que sabía las profecias,

el futuro ordenar y acaecimiento, 710
delante de Partenia y de su hijo
grandes cosas habló, y al cabo dijo:

“-Venturoso y valiente Clarimante:
ya es tiempo de partir de aquesta tierra,

para que la parlera fama cante 715
el celestial valor que en ti se encierra.
Sucesso ni aventura no te espante,
que, aunque muevan los hados cruda guerra,
no podrán acabarte en largos años,
pero podrán hazerte algunos daños. 720

Beve61 aqueste licor.” Y él lo hizo luego,

quedando del amor algo olvidado,
y medio muerto el crudo y vivo fuego
que Rosania en su pecho avía causado.
“-¿No ves -dixo la vieja-, que eras ciego, 725
y cómo tu ju~zio te he tornado?
Pues en esto verás lo que hiziera
si el poderoso Jove62 lo quisiera.

Y si, para tu fama te importara,
no salir deste oculto alojamiento, 730
con gran facilidad lo remediara
atendiendo a tu vida y mi contento.
Pero, si assí lo hiziera, no mirara

6t Sedestizaaqt¡i unaerratasubsanadaen la correccióndepruebas,lo queoriginadosestadosqueafectanal

ctíademilloen el quese incluye.Así, algunosejemplaresrecogenla palabraconla ‘E’ inicial invertida. Esel casode
EPTI.13NM2.RAIL. Munich o Boston.entreotros.

62 Júpiter.
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a tu honroso, altanero pensamiento
ni a la fama y renombre que te espera, 735
en mil siglos y edades duradera.

Porque, con la destreza de tu espada,
has de immortalizar la sangre mía,
la qual tanto será más estimada
quanto fuere mayor tu valentía. 740
Vamos a la alta torre, site agrada,

donde está mi aposento y la armeria,
y daréte unas armas, las mejores

que jamás se vistieron guerreadores~”

Fueron los tres al sitio donde estava 745
gran copia de armadura milagrosa,

que de sí un resplandor y luz echava
63qual suele en noche escura dar la diosa

Clarimante los ojos empleava
en mirar cada pieQa y cada cosa, 750
y todas le agradavan, sin que huviesse
ninguna que los ojos no le hinchiesset

Qual suele caminante en el estío
entrar por la floresta, que sembrada
está de varias flores, do el rocio 755
cada olorosa flor tiene bordada,
que, llegando al lugar fresco y sombrío,
este sitio y aquél tanto le agrada
que no sabe escoger, y va gran trecho
de uno en otro engañando el lasso pecho; 760

o qual, quien coge fruta, le acaece
que cada pie~a de ella le combida,

y luego, en la teniendo, le parece

63 1 .a diosa de la noche.Selene,la Luna.

64henchír el ojb.”hencbir elojo una cosa,haber dadocontento”(Ciov.).
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que es la que queda allá más escogida65,

y, quando tiene ya la que apetece, 765
la otra se le antoja más crecida;
assí la toma, dexa y manosea
sin se determinar quál mejor sea;

sucedió no de otra arte al valeroso
y arrogante guerrero en la armería, 770

do tanto peto y yelmo tan costoso,
ydondediferenciatantaavía~
que andava con la vista codicioso,
rodeando y loando quanto vía
sin saber escoger de todas ellas 775
las más a su provecho o las más bellas.

Mas, viéndole la agoela tan burlado66
en la justa elección de su armadura,
le dixo: “-Clarimante: yo he mirado

a la disposición de tu ventura, 780
y assi, por muchos años he guardado
unas hermosas armas, cuya hechura

no es, a mi parecer, menos costosa,
que admirable su tra9a y que vistosa.

Éstas son las que digo -señalando 785
a la siniestra mano-, que prometo

que en quanto el gran planeta va cercando67,
jamás temple6t se ha visto más perfeto.
Fabricólas el dios Vulcano69, quando

65 escogido: “lo mejorde sugénero”(Coy.).

66 burlar: “significa tambiénengañara algunoo frustrarlesusdesignios”(Ata.).Cabeentenderaquíque

Clarimanteseencontrabaun tantofrustrado,comoperdido,al no saberquéarmasescoger.

«‘En todoel mundo,pues“el granplaneta”esel Sol queva dandovueltas(‘cercando’)a la Tierra,segúnla

concepciónmedieval.

68 temple: “el punto que seda y fineza a las armas” (Coy.).

69 l)ios romanodel fuego,equivalenteal griego1-lefestos.El episodiodela fabricaciónde las armasdeAquiles

seencuentranarradoal final del cantoXVIII de la Ilieda. tras la muertedePatroclo,cuandoel héroedecideabandonar
sucólera.En los lasossiguientessehaceunesquema,a grandesrasgos,dela acción principaldel poemahomérico.
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Agamenón mostró poco respeto 790

al griego Achiles en quitarle aquélla
que era su único sol y clara estrella70.

Y, aviéndose a su flota retirado,

juró no pelear con su enemigo
aunque el griego quedasse destro9ado 795
en manos del troyano, y sin abrigo71.
Pero viendo a Patroclo desmembrado,
que era su familiar y dulce amigo,

quiso, en venganqa suya y por su causa,
que hiziesse el juramento y rencor pausa72~ 800

Mas armas le faltavan, que el troyano
Héctor se las quitó a Patroclo muerto,
y assi, otras pidió Tetis a Vulcano
en que mostrasse bien su ingenio experto.

Fabricólas con diestra y sacra mano 805
y, puedes, nieto mío, estar bien cierto,
que nunca otras foijó que aquí llegassen,
ni en arte ni en valor las ygualassen.

Después, de mano en mano decendieron
hasta que yo las huye por ventura, 810
porque en cierta ocasión las escondieron

en una gran caverna y cueva escura.
Y, pues que para Achiles se hizieron,
no es mucho tú gozar la coyuntura73
como pariente suyo y decendiente, 815

y de los de su cepa el más valiente.

70 Serefiere a Bríseida,cuyoraptoprovocóla cóleradeAquiles.

7i abrigo: “vale reparocontralas inclemenciasdel cielo, particularmentecontrael frío” (Cox’.). Alude

metafóricamentea quelos griegosquedandesprotegidossinsuayuda.

72Aqtiiles.al verasuqueridoPatroclomuertoa manosdeHéctor,dejóde lado el enfadoquele habíacansado

el robodeBriseida.Rompesujuramentodeno participaren los combatesy abandonala cólera.

lorzadaconstrucciónde infinitivo sustituta,por exigenciasde la rima y del verso,de la másadecuada:“no
es muchoque tú gocesla coyuntura’,es decirqueno esexcesivopretenderqueClarimantedisfrutede las armasque
fueronde Aquiles. su antepasado.

560



Su escudo falta sólo, que guardado
está para otro joven valeroso.
Mas éste que ganaste en estacado
a Corimbato, príncipe famoso, 820

es pet’feto, admirable y estremado,
y más con este espejo artificioso
donde verás no sólo los engaños,
mas reparos también de immensos daños.

No he querido quitarle su pintura, 825
sino sólo añadirle tu divisa,

porque es maravillosa su hechura
y la causa común está indecisa.”

¡O vieja, ya deliras (pues la dura
suerte del ciego joven huella y pisa 830
su sagrado valor y heroyca vida),
siendo, en darle este escudo, su homicida,

porque, aunque penetraste74 el mal sucesso,
no alcan9aste la causa, y desta suerte

cerraste la sentencia y el processo 835
que al joven condenava a dura muerte.
Abiva tu sentido y cobra el seso,
al venidero daño y mal advierte;
que no es justo tener tanta ignorancia
en cosa tan de tomo y de importancia. 840

Pero dexemos esto, y adelante
llevemos nuestra historia comenvada.
Digo, pues, que fue armado Clarimante
de arnés vistoso y singular celada;
púsose, poco a poco, lo restante, 845
sin llevar parte alguna desarmada,
quedando tan ufano y jactancioso

74 penetrar: “metaphóricanxentevalealcanzarconel discursoti comprehenderconagudezaalgtínacosaoculta
u dificultosao el interior de alguno”(luz.).
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como en la quinta esfera el sanguinoso?5

Sacaron a Frisel (que fue traÑdo

con el mesmo guerrero al hondo assiento76), 850
de vistosos jaezes guarnecido,

.77
con un rico y bordado paramento
Y, abra9ando a su madre y despedido,
queriendo con ayroso movimiento

partirse, la gran dueña al joven fUerte 855
le comen~ó a dezir de aquesta suerte:

“-Toma este rico anillo, en quien se encierra
tal virtud, que si estás ya fatigado
del penoso bullicio de la guerra,
te bolverá animoso y alentado. 860
Pornástele en la boca; que en la tierra
no ay otro tan famoso y tan provado.
Pero temo (y con causa), que de necio
le has de dar a una dama en poco precio.

Toma aqueste puñal, que no avrá cosa 865
que de punta no rompa, aunque más dura,

si no fuere encantada o prodigiosa
o tenga mágica arte y compostura.
Toma esta hermosa vanda milagrosa,
que, aplicada a la haga o cortadura, 870

la mitiga el dolor, la aprieta y sana,
cuya gracia y virtud es más que humana.

Seguirás el camino que este enano
te enseñare, y no temas cosa alguna,
sino, con animosa, osada mano, 875

AA margendeesteve~o.encl original, se auotala palabraMarte,& quienaludela frase.La referenciaa “la
quintaesfera” tieíie queverconel planetaMartey con el cielo (‘esfera’). Le llama ‘sanguinoso’por serel dios romano
dela guerra.

76 l,a Selva ¡incautadaen la que se sitúaestepasaje.

77
paramento: “adornou atavioconque secubrealgunacosa”(.4ta.).
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procura contrastar tu ruyn fortuna.
Acompáñete, o nieto!, el Soberano

mejorando la suerte, que importuna
te amenaza y aguarda, y déte aliento
para alcan~ar tu honroso pensamiento.” 880

Con esto se partió ya consolado,
llevando el tosco enano por su guía.

Pero, quédense aquí, que estoy penado
de ver lo que a la dama acaecia
que de aquella floresta y fresco prado, 885
mientras el bravo Sarpe combatía,
la llevaron los dos. Mas dicho he tanto,
que será bien dexarlo a estotro canto.
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CANTO VII

Sarpe sigue la dama que Ilevavan presa; ofrécesele cierta aventura en que queda
aposentado en un castillo encantado. Silvero, príncipe de Portugal, haze grandes hechos.
Entró en la corte una nueva aventura de Brumoldo y Laurisa, y sale a la venganva Silvero.

O do Amor! ¡Quán presto te apoderas
1 libre coragón de un pecho essento!¡ ¡Cómo flechas el arco tan de veras,

en un punto trocando el pensamiento!
Bien litera, cruel rapaz, si tú quisieras 5
regirte por razón y entendimiento,
te olvidaras de Sarpe algunos años,
antes que conociera tus engaños.

Dexárasle seguir al bravo Marte,

exercitar su esfuer9o esclarecido, lO
mostrando su valor en qualquier parte
como quien de tal padre era nacido.
Que después se rindiera a tu estandarte,
al baxo pretender desvanecido;

después se armara para empresas nuevas, 15
mostrando su valor aun en tus pruevas.

Mas, no es orden del ciego mal mirado8
seguir razón, aunque ella es madre suya2,

El “ciego malmirado”esAmor, representadocomoessabidoconlos ojosvendadosy disparandoflechas

al azar.

- Entre las distintas genealogiasatribuidasa Eros. una de ellas lo hace hijo de la musa Polimnia.
frecuentementerepresentadameditando.lis la única relaciónque hemosencontradoentreel Amor y la razóncorno
madre.stíxa.
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sino que el más valiente y esfor9ado

quiere que de sus manos no le huya, 20
con que está tan sobervio y tan hinchado
viendo que no ay poder que él no destruya,
que todo el universo enciende en guerra:
el cielo, el fuego, el viento, el mar, la tierra.

Mas, dado que en mil cosas aya sido 25

desordenado y sin razón alguna,
lo que ha usado con Sarpe ha convenido,

por ser orden precisa de Fortuna,
la qual, y el ciego Amor, han concurrido,
en darle esta passión grave, importuna, 30
porque de la oprimida se encargasse
y del mortal peligro la librasse.

Su vida, fama y honra consistía
en las manos de Sarpe y su destreza,
sin cuyo esfitergo heroyco no podía 35

librarse de la muerte y su braveza;
que movido en su daño el mundo vía,
buscándola sin punto de pereza

para el fiero castigo (más nombrado
que a malhechor jamás se huviesse dado). 40

Bien os acordaréys que, aviendo muerto
el uno de los dos aventureros
y quedando el segundo en el destierro
casi mortal, y en puntos postrimeros,

que el phrigio, a más correr y a campo abierto, 45
siguió el rastro de aquellos dos guerreros
que llevavan su dama. Aquí quedamos,

desde donde es razón que prosigamos.

En una espesa selva se ha emboscado
que batía un fresco río caudaloso; 50

pero nada ¡e agrada, que el cuydado
le fuerga a no tomar grato reposo.
Maldize su ventura, culpa al hado,
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argúyese de floxo y pere9oso,
pues permitió robassen su alegría, 55
y, con boz lastimosa, assí dezía:

“-jo débil braQo y fuer9a limitada!

¿Cómo tanto tardé en librar mi diosa?
¿Que es possible que fuesse salteada
en mi presencia su beldad graciosa? 60
O, si yo feneciera en la estacada

sugeto a alguna mano poderosa,
antes que ver por mi covarde pecho
puesto el bien de mi vida en tanto estrecho!

¿Con qué satisfaré tan gran tardanya, 65
pues, sin duda, la avrán los impios muerto?
¿Cómo tomar podré delIos vengan9a,
quedándome perdido en el desierto?”
Diziendo esto, furioso se abalanQa
con su Corvato, de sí mesmo incierto, 70
no guardando camino alguno o senda,
sino siempre corriendo a suelta rienda.

Vio de lexos un bosque muy hermoso,
y endere9ó3 a este sitio su camino,
aunque un jaral espeso, embara9oso, 75
le causava fatiga y desatino.

Aportó, en fin, al soto deleytoso
do avía tanta frescura que imagino
no poderse oy hallar su semejante,

del mar del Sur al quicio más distante. 80

En torno de una clara y dulce fuente
estavan varios árboles plantados,
con un concierto y orden excelente,
puestos qual muro o cerca por los lados.
Y, como por aquí no andava gente 85

ni llegavan paciendo los ganados,

enderezar: “vale tambiénencaminarseen derechurahaciaotro, irle a buscary a encontrar”(luz.).3
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siempre estavan de flor y frutos llenos,
hermosos, frescos, fértiles y amenos,

Aquí la palma (premio de victoria)
estava con sus dátiles cargada, 90
representando aquella dulce gloria
de todos los famosos desseada.
También Lotos estava, por memoria

de la afligida ninfa desgraciada4;
aquí el myrto y el plátano hojoso, 95
y el laurel contra el fuego poderoso5.

Y, por el fértil suelo derramadas,

flores de mil libreas6 y hermosuras:
amarillas, azules, coloradas,
rosas, blancas, moradas, verde escuras; 100

a~ucenas y rosas encamadas,
yervas varias en frutos y en hechuras,
que el ingenio mayor se agotaría
y alcanqar sus grandezas no podría.

No ay aquí ruiseñores ni silgueros7, 105
ni calandrias, pardillos, gafarronest,
sino tygres y lobos carnizeros,

Hacereferenciaa la leyendade la ninfa Lotis, perseguidacontinuamentepor Príapoque la requeríade
amores.Ella, querechazabalos deseosde aqt’él. st¡plicó a los diosesque la transformaranen unaplantaquerecibió
el nombrede lotos. Coy. y Aut. asocianel loto al almez,mientrasqueDRAE lo definecomo la plantaacuáticaque
abundaen las riberasdel Nilo. Mantengoaquí la mayúsculaempleadaenel original (‘Lotos’) por la alusiónmitológica
a un nombrepropio.

Seguramenteserefiera a la creenciapopulardequeel laurelesresistentea los rayos,tal y como serecoge
cii Coy.: “entreotrosprivilegiosquedio naturalezaal laurelesnno (segúnla comúnopinión) quejamásha sidotocado
del rayo; peroya se ha visto lo contrario, segúncuenta el doctorLaguna...”Más adelanteleemos: “la mesma
superstición[soñarcon hechosrealesvenideros]teníanechandoel laurelen el fuego,y si dabaestaflidoslo teníanpor
bnenagUero,y si suavementesequemabapor lo contrario

6 libree: usadoaquí metafóricamenteparaaltidir a la lujosavestimentade las citadasllores.

~silguero: ‘jilguero’.

8 pardillo: “páxaromenorque el gorrión y de color pardo comoél” (.4w.). Ciafarrón: “ciedo pájaromuy

conocidode los que suelenenjaularlepor tenerbuencauto” (Covú. En DRÁEaparecedefinidocomo ‘pardillo’ y el
vocablosecircunscribea Aragóny Murcia.
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9

on~as , sierpes, y pardos y leones.
Y, por las peñas o derrumbaderos,
crían águilas, buytres y alcones, 110

búhos, sacres, neblis, grifos horribles’0
y otras aves estrañas y terribles.

Aquí llegó, quedándose admirado
de ver en tal lugar tanta estrañeza,
y que, con tal primor, está cercado 115
de espesura escabrosa y de maleza.

Advirtió aquel lugar no ser labrado,
según su gran concierto y su belleza;
por orden natural o sacra mano,

sino por tra~a del ingenio humano. 120

Testifica Lemante que éste era
uno de los más fértiles del suelo81,
donde jamás faltava primavera12
ni contra quien se ayró el benigno cielo.
Assí, qualquier viviente que le viera 125

avía de levantar al cielo el buelo,
por ser retrato vivo y fiel traslado
del Elisio’3 a los dioses consagrado.

Mas no se divirtió14 ni un solo punto
el animoso Sarpe de su pena, 130

9
Ofl ~a: animal fieroconocido,cuyapiel estámanchadade varioscolores.El machovulgarmentese llama

pardo” (Coy.).

80 recle.’ ‘especiedehalcón” (Coy.).Neblí: “especiede halcónde muchaestima.Algunosquierenpor esto

sehayadichocuasinoblí, porsunobleza...” (ibídem).Grifo: “esun animalmonstruosofuigido, conpico y cabezade
águila.alasde buitre,cuerpodeleón y uñas,colade serpiente”(ibídem).Sobreel pifo, vid, enel estudiopreliminar
el apanado8.4.

811-layunaelipsis,posiblementede la palabra‘lugar’, citadaarriba,enelverso 117.

12 Recuerdaestebosquealvergelde La “Alegría delaCorte”, enet Firec y Enid de Chrétiende Troyes,enel

quetambiénestabansiempreenflortodoslos frutos. 171estudiopreliminar.capitulo9.1.2.2.y la propianovelacitada.

13 El paraísosegúnla mitologíaclásica.

“divertir: “apartar.distraherla atenciónde algunapersonaparaque no discurrani pienseen aquellascosas
a quela teníaaplicadao para queno prosigala obraqueIrahíaentremanos”G4itt.).
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que le trae su congoxa y mal difunto,
pendiendo su vivir de mano agena.
Vese del ciego Amor hecho un trasunto’5

a quien su dicha sin piedad condena,
no sólo en ausentarle de su estrella, 135
mas aun en que su mal no le sepa ella.

Assí, dado que el sitio es deleytoso
y para todo gusto aparejado,

no es licito tomar en él reposo
quien todo se ha rendido a su cuydado; 140
que el coraqón leal y generoso,
en amorosas olas anegado,

jamás busca el remedio a su tormento
sí no es en quien le mueve el pensamiento.

Mira por todas partes y en nada halla 145

razón de deleytar su vista y ojos.
Assí, apriessa se aflige, muere y calla,
por no manifestar su mal y enojos.
Rindióle con mirar y sin batalla
la que le llevó el alma por despojos, 150
a quien trae en lo secreto de su pecho
qual soberano dios de su provecho.

Pues, como en este assiento no la hallasse
ni rastro de que alli llegado huviesse,
temiendo, si por dicha se tardasse, 155

algún crecido mal no recibiesse
con que la dulce vida rematasse
y él también, con la muerte, le siguiesse,
determinó partirse de aquel prado
y buscar quien86 causava su cuydado. 160

Mas, quando ya el cavallo rebolvía,

vio que, de entre los árboles hojosos,

85 tresunto: “copia o trasladoque sesacadel original” (.4ut.).

86 Sobreel complementodirectodepersonasin preposición,vid, notaa 1, 415.
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una dueña de gran beldad salía

con passos concertados y espaciosos.
Dos damas trae consigo en compañía, 165
de talles y ademanes amorosos,
las quales en su traga bien mostravan
que a la gallarda dueña respetavan.

Atónito quedó el guerrero, quando,

enjardin tan desierto y tan sin gente, 170
vio la alta compañía y cortés vando

de damas de beldad tan eminente.
Mas la dueña, al gran Sarpe se llegando,
le dixo: “-Cavallero: no consiente
el ameno lugar que dél te alexes 175

y, sin tomar descanso, en ¿Ile dexes;

que, aunque lo que tu pecho assí atormenta
te impida el recebir gusto y contento,
y el oculto dolor no te consienta
detener tu jornada aquí un momento, 180
con todo has de apearte, que la afrenta
que recibe tu honroso pensamiento
viendo tu nueva diosa assi robada,
aqui será, no dudes, remediada.

Y no está, créeme a mi, la dama, en parte 185
que la puedas hallar tan fácilmente,
aunque cerques17 el mundo parte a parte
con passo presurado88 y diligente.
Conviene a tu remedio el apearte,
que aquí se dará el orden conveniente 190
con que puedas librarla de la pena

a que el vulgo sin causa oy la condena.”

El phrygio agradeció el ofrecimiento

cet’cer: ‘rodear’, “con cualquierotracosaquerodeemos[ademásdeciudadeslse llama cercar”(Co~.).

88

p’esuredo: ‘apresurado’.La forma no esrecogidapor los diccionarios,lo quenoslleva a pensaren un
posibleerrordcl componedordel texto.

571



de la alegre esperan~a que le dava,
y, haziendo su devido acatamiento 195
por las nuevas mercedes que esperava,
se apeó dando muestras de contento

(aunque su oculto mal no sosegava),
y se fue con la dueña mano a mano

por el ameno soto y fértil llano. 200

Hazia el siniestro lado se han salido

por una senda angosta y calle estrecha,
que de naranjos y arrayán florido,
y de curiosos árboles es hecha,
la qual en otras dos se ha dividido. 205

Mas, tomando la que yva a man’9 derecha,
salieron a una plaqa donde avía
un bello frontispicio de arquería,

sobre gruesas columnas levantada
de cristal más que el vidrio transparente, 210
basas y capiteles de apurada20
plata que siempre está resplandeciente.
Sobre todos los arcos, fabricada

estava una alta puerta, y eminente,
por donde ningún hombre entrar podía 215
si no quien los secretos entendía.

Eran los bellos arcos levantados,
escalera ni passo no se hallava
si no para varones señalados

de los que la gran dueña allí ayuntava. 220
Mas, luego que los postes son tocados
con un precioso anillo que llevava,
las columnas en tierra se sumieron
y al poderoso anillo obedecieron.

19 pIen: “tisamosdel tém,inoman pormano,cornoinandereche” (Cox’.. 5. y. ‘mano’).

20

apurar: “purificar y limpiar de excrementosy de la materiacrassaalgunacosa,comola plata,oro y otros
metales.acrisolándolosy purgándolosde las hecesque tienen,paraquequedenacendrados”(.ini.).
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Baxando, pues, los arcos, la portada 225
quedó ygual con la tierra y verde suelo,

dándoles franco passo y libre entrada,
sin que huviesse, al pasar, algún recelo.

En las sobervias puertas, entallada
estava la gran máquina del cielo: 230

Sol, Luna, estrellas, fuego, tierra y vientos,
y sus proprios y raptos movimientos28.

No se detuvo en esto el valeroso,
que adelante passó con pecho osado,
aunque siempre el combate lastimoso 235
de Amor le va doblando su cuydado.
En un patio se entraron, anchuroso,
de hermosos corredores bien cercado,
que, quando contar quiera su excelencia,
no me dará lugar mi insuficiencia. 240

Mas digo que era tal, que su grandeza,
su traQa, su artificio, su hermosura,
orden, disposición y su riqueza,
mostravan ser de dioses tal hechura,
porque de tantas piedras la fineza, 245
puestas con tan vistosa compostura,
hazian creer que estava allí cifrado
quanto bueno en el mundo avía criado.

Oeste patio a un vergel bello salieron,

poblado de quanto ay que dé contento, 250
más poco tiempo en él se detuvieron
por no impedir el curso de su intento.
Por una ancha escalera se subieron
hasta venir a dar a un aposento,

de catorze admirables que allí avía 255
para otros cavalleros de valía.

23 .

ntovini¡entc, rapto: “o violento. Es aquelconque el sol, la luna y demásastrosse muevende levantea
poniente.con el qt¡al datí todoselloscadadin una vuelta al cielo. Llámasetambiénniovimientodiurno” (.4z¿z., s. y.

níovuiíiento’).
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La dueña le rogó que descansasse

y que ninguna pena recibiesse,
pues se dada ocasión en que librasse
a su dama del mal en que estuviesse. 260

Que, entretanto, del hecho descuydasse
hasta que por su trapa allí acudiesse

cierta esquadra de ilustres cavalleros,

sus parientes y estrechos22 compañeros,

los quales a gran príessa caminavan 265
y presto a aquel lugar aportarian,
que, aunque ellos los sucessos ignoravan,
a la sobervia casa llegarían;

que la fortuna y hados la23 forgavan.
Los quales a un designo concurrían, 270
que era a perpetuar en la ancha tierra
su fama por rigor de áspera guerra

Él quedó, del negocio satisfecho,

do24 estuvo algunos días detenido
hasta que el feliz hado, en su provecho, 275

otros nuevos guerreros ha traÑdo.
Quédese agora Sarpe, que, en el hecho,
lo que más de importancia ha sucedido,
a su tiempo y sazón lo contaremos

quando de cada príncipe tratemos. 280

Agora, si os parece, es bien bolvamos
a la corte de Antero, que he sentido25
que, después que comiendo los dexamos

22 estrecho: “vale también,por alusión,cercano,allegado,amigo.confidentey unido,ya seaporvinculo de

san ‘,ya seapor intimidady confonnidadde voluntadesy afectos”(luz.).

23 Así enel original, aunqueparecemásadecuadolo’ por el sentidode la frase.

24 El adverbioconvalor relativoparecesustituiral lugaren el que seencuentraSarpe.donde“qtiedó”. Se

produce,al inisnio tiempo.tina elipsisde ‘lugar’ trasel verbo, quefacilitaría la comprensiónde la frase: “él quedóen
el lugar (...). do estuvo...”En cuantoal usode la forma ‘do’. .4w. afirma qtie “es voz antiguay va de pocouso”.No
figuraen Coy.

25 sentir: “partictIlamk’nte se torna por oír o percibir con el sentidodel oído” (.Iut.).
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(acabado el combate tan reñido
en el qual a Sergesto aventajamos, 285
dexando al tolietrano ya rendido),

ay cosas admirables y sabrosas,
y otras ásperas, duras y espantosas.

Las justas y torneos cada día
con más valor y esfuergo van delante, 290
mostrando cada qual su valentía

en negocio tan grave e importante.
Pero quien más las justas encendía
era un joven bravato26 y arrogante,
de nación portugués, dicho Silvero, 295
valiente justador y gran guerrero.

Llevava el dulce premio y la victoria
de la reñida justa y desafio,
el qual, con admirable fama y gloria,

mostrava su español ánimo y brio27; 300
avía necessidad de nueva historia,
de más rico caudal que el pobre mio,
pues haze obras bien dignas de las manos

de los diestros famosos lusitanos.

Digo, pues, que mantuvo un mes el hecho, 305
no aviendo quien su cielo le anublasse
ni quien su altiva muestra y bravo pecho,

pecho a pecho en el campo contrastasse.
Mas, como sin descuento no ay provecho
ni Fortuna permite que se passe 310

felicidad sin mezcla de amargura,
acarreó a la corte una aventura,

la qual, con nuevo estilo y grave alteza,
descrive el famosissimo Lemante,

26 bravata: “lo mismoqtie gtíapoyvalentón.Es voz peculiardel reinode Aragón” (.4w.).

27 NosacabaáedecirqueSilvero era“denación portugués”(y. 295).porlo queel hechodequeahora¡e llame

‘español’sólo seexplicapor cl afándeMartinezdeasimilara España.en estecaso,toda la peninstílaibérica.
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encareciendo el brío y la braveza 315
con alta pluma y término pujante.

Quisiérale dexar, que mi rudeza
no me dava lugar, mas, aunque cante

con rústica zampoña, diré en suma
lo que esplicar pudiere lengua y pluma. 320

Fue el caso que, en el tiempo que mostrava

su diestra valentía el gran Silvero,

y su patria y nación más se ilustrava
que con otro estremado cavallero,
y quando con él nadie se provava 325
por ser tan afamado y buen guerrero,
en el sobervio alcágar entró un día
una real y vistosa compañía.

Doze hombres, de los pies al cuello armados,
quitadas las celadas solamente, 330
dispuestos2t y de rostros agraciados,

passo ayroso y gallardo continente29,
pusiéronse ante el rey por los dos lados.

Y luego entró un jayán bravo, insolente,
y llegando ante el rey dixo:... mas antes 335
referiré otras cosas importantes.

Entraron ocho damas, cuyos gestos
hizieran desdezir al más templado30
y en los pechos que estavan más bien puestos31
causaran algún daño no pensado. 340
Mas, con graves semblantes y modestos,

los ojos baxos, passo concertado,
en la sala de dos en dos entraron,

28 dispuesto: “determinado,debuentalante,de buenaestatura”(Cox’., s.v. ‘disponer’).

29 con unen te: “modo de procedery portarseuno.y lo mismo quecompostura,modestia,airey accioncs”
(-1 itt.).

~ templado: “el bien regidoy moderado”(Coy.).

38 Los pechosmásfirmes, ya seaen su resisienciaal amoro en lenerpuestassnsmirascii otrasmujeres.Aquí.

incluso,estospechospodriancaeren el amorde las damasqueentraban.
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donde de quatro en quatro se apartaron,

vestidas de tristeza y de amargura, 345
como las negras ropas lo mostravan,
y en los rostros, también, su pena dura

y la oculta congoxa declaravan.
Luego entró una donzella en quien natura
cifró lo con que muchas se estremavan32, 350

aunque el justo dolor y gran tristeza
eclipsavan el sol de su belleza.

Sobre un pequeño niño va afirmada33,

trayendo quatro dueñas a su lado.
Ante el benigno Antero, arrodillada 355

estuvo hasta que el rey la ha levantado,
No pudo ser otda ni escuchada,
porque el fiero jayán sobervio, ayrado,
como empecé a contar, ardiendo en friego,
dixo con un bestial dessasossiego: 360

“-Nadie avrá tan insano y atrevido
que quiera aventurar su vida y fama,
siguiendo el riesgo y desigual partido,
en defensa de aquesta hermosa dama;
que el que el seso tuviere tan perdido 365

y la vida que goza tan poco ama
que oponérseme quiera y amparaDa,
yo le daré el castigo en la batalla.

34Mi apellido es Brumoldo el Poderoso

32

La extrañaconstrucciónsedebea queen lugardeemplearun pronombredeictíco(eso,aquello...),Martínez
ha insertadoun pronombrepersonal(lo). que produceun marcadoefectohiperbátíco.Estremarse: “vale también
esníerarseen la execucióndealgunacosa,ponertodoempeftoy hacerelúltimo extremoy esfúerzoparaconseguirst¡
perkcción”(Ant. s. it ‘exÚemarse’).La última doncellaqueentrasuperaeabellezaa todaslas demásquehan llegado
antes,graciasa la magnánimaintervencióndela naturaleza.

~ afumar: “asseguraralgunacosaparaqueestéafianzaday firme” (Ant.).

~ apellido: “se torna algunasvecespor el renombreque se da a uno, por dondees conocido,cornodon
Femandoel Santo (lot.).
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cúya es Lurca, provincia bastecida3’. 370
Fuy siempre de las armas ambicioso

desde el primer instante de mi vida;
nunca en mi cora~ón se hallé reposo
ni alegría terné jamás cumplida,
hasta que de Calisto36 al otro polo 375

quanto ay” me reconozca por rey solo.

Y, con este apetito y movimiento,
busco en toda la tierra novedades,
causas justas e injustas siempre invento

para ocupar los reynos y ciudades. 380
En la orilla del mar tengo mi assiento
y rindo las sobervias potestades
haziendo, con mi flota, en la agua guerra,

y con copioso exército en la tierra.

Nadie avrá que se oponga a mí vivienda38 385

de quantos poderosos tiene el suelo,
ni avrá quien los agravios me defienda
teniendo de vengarlos justo zelo;
aun con los dioses tomaré contienda
si ellos del cristalino, hermoso cielo, 390
baxaren a pedirme~ lo que hago,
y les daré su merecido pago.

Yo soy el solo dios acá en la tierra
y no avrá quien desmienta lo que digo,

~ Enel ori~nal. unanota almargenadvierte:“En Escocia”,perono hemospodidolocalizarestelugarenla
cartografiaantiguani moderna.Bastecer: “proveerdevituallasconabundancia”(Coy.).

36 Colirio: ‘Calixto’, “constelacióncelestequevulgarmentellaman Ossamayor, cuyonombretrabedeuna

ficción de la antiguedad,y deestaconstelaciónsellamapoíodeCalixto el Árctico, porestarcercade él” (Ant.).Calisto
fue unahija deLieaónquefije llevada al cielo porJúpiter,dondefornió la OsaMayor.

~Elipsis. Habríaqueentenderla expresiónneutra‘quantoay’, como‘cuantasgenteshayenel mundo,entre
los dospoíos’.

~ viviende.’”génerode vida o modo de vivir” (DRlJfl. Con estemismo significado lo recogeCarmen

Fontechaen un texto de Malón de Chaide.

39pe~lir: “vale tambiénpreguntaro informarsedeotrode algunacosa” (luí.).
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395porque con espantable, dura guerra,
le for9aré a morir como enemigo.
Y, si no me creeys. lo que el mar cierra
y el orbe, aquí os presento por testigo,

pues cosa no ha podido resistirme;
no digo resistir, mas ni impedirme. 400

No ay dioses vengadores, que es locura,

ni ay justicia en la tierra ni en el cielo;
las ffier9as y el poder son virtud pura
que ensal9an con famoso, eterno buelo.
Con esto, el ancho imperio se assegura, 405
no con el abatido, humilde celo;

estos40 tengo, y serán de parte mia,
haziéndome en mis obras compaflia.

Y siendo, como soy, tan poderoso,
me ha podido vencer esta donzella 410

con aquel ayre bello y cuerpo hermoso.
Estando mi remedio en no ofendella,
he querido, con trato justo, honroso,
y en vida maridal, casar con ella,

mas no puedo acabarlo41, que es tan dura 415
quanto veys que es divina su hermosura.

Ella dirá la causa, pero quiero
que entendáys de qué suerte estoy prendado,
que no aviendo en la tierra cavallero
que me lo aya impedido ni estorvado, 420
es tan alto el amor con que aora muero,
que en ninguna manera me ha dexado
forgarla a mi querer, aunque pudiera,
pues nadie, como digo, lo impidiera.

Ved do llega el amor que la he tenido, 425
y a donde su crueldad, desdén, fiereza,

~<>Parece sustituir a “las filer9as y el poder”,citadosarriba,enel verso403.

~ acabar: “significa taníbiénconseguir,obtenery alcanzar”(Az¿z.).
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que en más de siete meses no he podido
ablandar el rigor de su dureza.
Al fin, a sus discursos me he rendido,
que, aunque en algo se ofende mi grandeza, 430
lo passo por ser tal la que me ifierga
a que mi condición domeñe y tuerga.

Tanto será mayor mi valentía
quanto ella más se estraña42 en ser mi esposa,
pues mejuró tomar mi compañía 435
si en aquesta ciudad y corte honrosa,
despreciando la humana cortesía,

faltasse alguna mano poderosa
que su justo partido defendiesse
y mi amor, con matarme, feneciesse. 440

Por estar, como estoy, tan confiado
del don de mi sagrada fortaleza,
no lo he, en manera alguna, rehusado
dado que43 el aceptarlo era vileza;
que el animoso pecho, y esforgado, 445
donde siente que avrá mayor braveza
se arroja, se aventura y se abalanga,
teniendo en sólo el brago confianga.”

Assi acabó, mirando a todos lados
el pueblo circunstante y noble gente 450

que a ver su gran fiereza eran llegados
por tener tanta fama de valiente.
Los héroes valerosos, injuriados,
quisiéranse oponer al mal presente,
confiando acabar con bien el hecho: 455
mas viéndole quedava elado el pecho.

Del blasfemo infernal abominavan

42 estrenar: ‘tAtraflar’, ‘tale assirnÉmoreu.sar,negarsetñcitaníenteahaceralgunacosa,buscandomodospara
no condescendero hacerlo que se le pide” (Ant.).

~ docto que: aquiconel valor de “en la inteligencia de que”, recogidopor cl 0R4E.
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y de su fementido44 y torpe intento,
por lo qual, a si45 mesmos se animavan
con un justo y honroso pensamiento. 460
Pero, quando de espacio 6 lo miravan,
les faltava el devido atrevimiento,

porque el cuerpo del bruto, el ayre, el gesto,
la cólera abaxava y presupuesto.

Entretanto, empe9ó la hermosa dama 465
a dezir ante el rey de aquesta suerte:
“-Tu pecho justiciero y sacra fama
me trae47, dichoso rey, a conocerte.
Y, aunque es mucho el loor que se derrama,
dexando aparte el ser, como eres, fUerte, 470

con todo es mucho menos del que avía
de dar el alto cielo a tu valía.

Mas, porque no parezca que yo quiero
hablar a tu sabor por mi provecho,
contaré muy en breve aquí, primero, 475
deste bruto alevoso el impío hecho;
el qual, como on~a ayrada y tigre fiero,
mirando a la maldad y no al derecho,
hizo el mayor insulto y más provado
que jamás de hombre alguno ha sido obrado 480

Junto a Lurca, donde éste vive, avía

un término48 y región tan deleytosa,

‘“fementido: “el que ha quebrado supalabra” (Coy.).

Rectificoel original.dondese lee“assi”, lo cualno parecemuycoherenteenmediode estafrase.

~ de especio: Fontecha localíza la forma con el valor de ‘despacio’ en vahostextos,y así lo atestignaCoy.
al decir“ir deespacioo depriessaunacosa”(s. y. ‘espacio’).

~‘ No hayconcordanciacon los dos sujetosdel versoanterior,ya seaporun error(‘trae’ por ‘traen’) o por un
deseoestilístico de Martínez de establecerunaconcordanciaentrecadauno de los sujetosy el verbo, de forma
individual que. aunqtíc forzada, crea tín efectono desagradable.

45
tem¡íno: “se toíííatambiénporeldistritooespaciodetierra quecomprehendeunaciudad.villa, etc” (Ant.).
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que el erizado49 invierno no podía
hazerla menos fértil o abundosa.
Aquí mi infeliz padre residía, 485

contento con aquella pobre cosa;
pobre, digo, que aunque era largo el trecho,

pobre era comparada con su pecho50.

Huyo estrecha amistad, ¡o caso duro!,
entre él y entre este bruto fementido, 490

teniéndose mi padre por seguro
por averse en buen trato convenido.
Jamás se le cerró ciudad ni muro,
sino que era de todos tan querido

como mi ilustre padre, porque vian 495
que entrambos llanamente se querían.

Assi, por más de un año se trataron
sin entre ellos sentirse diferencia.

Las diestras amigables se tocaron
de ampararse en ausencia y en presencia. 500
Desta suerte los dos perseveraron
basta que la sacrílega insolencia,
en Brumoldo cruel halló aposento,
y para sus insultos le dio aliento.

El primer movedor de su vileza 505
(según que él muchas vezes ha contado),
es esta desdichada gentileza
de que el injusto cielo me ha dotado,

la qual soplando el fUego y la torpeza
del lacivo perverso enamorado, 5 10

de tal suerte a rendirse el impío vino,
que al centro se arrojó del desatino.

Por vía de amistad, este enemigo

erizado: ensentidofigurado,como‘inclemente’.Así lo recogeel DRAR,s.y. ‘erizar’: “llenar o rodearuna
cosade obstáculos,asperezas.inconvenientes,etc.”

50 pecho:“metaplióricaníentesetoníapor valor, csíuerzo.fortalezay constancia”(Ant.).
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me pidió a mi buen padre en casamiento,
poniendo al sumo Jove por testigo 5 15

de su llanoSí. amoroso pensamiento,
diziendo que el que en todo es fiel amigo,
a su amigo ha de dar siempre contento,
con condición que su demanda vaya
sin que de la razón passe la raya. 520

Mi padre, es cosa cierta, lo queria,
y sin poner achaques lo cumpliera,
si, con brío dañoso y gran portia,
mí madre a lo estorvar no se pusiera,
diziéndole ser mengua de valía, 525
a un hombre de vivienda y nación fiera

su hija por muger le dar, y esposa,
siendo su único bien y gloria honrosa.

‘-¿Cómo -dixo mi madre- avéys mirado

vuestro crédito y nombre esclarecido, 530
pues a un fiero cosario52, infiel, malvado,
y que es del universo aborrecido,

le queréys dar vuestra hija? ¡O desdichado
pensamiento eme!, ciego partido,
espantosa trayción, mal sin segundo, 535
digno de abominarse en todo el mundo!

¿No veys que, quando más sin miedo estemos,
harto ya su lacivo pensamiento,
al mar entregará ~oslargos remos
y las plegadas velas dará al viento? 540
Dezid, señor, después, ¿qué sentiremos
quando con sobresalto y movimiento53
nos lleguen a dezir que se ha llevado

la gloria que haze rico el pobre estado?

si ¡limo: “melatbncarnentesetomapor la cosaqueno tieneestropiezonrngirno,suxollanezay verdad” (Ccv.).

52 cosario: “el queandaa robarpor la níar;pirata” (Coy.). Aquí. ensentidofigurado.comohombreníalvado.

inovún lento: “se torna por alteración,inquietudo cornmoeión”(.4nt.).
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La diosa de mi vida prisionera 545
será, y donde quisiere esté llevada,

en la arenosa playa, en la ribera
sin alguna piedad desamparada,
donde el bravo león o tygre fiera
de hambre y de crueldad estimulada, 550

su estómago insaciable, ¡O suerte dura!,
hará del bello cuerpo sepultura.’

En fin, fUe tan constante la porfia

de mi amorosa madre, que ha podido
mudar el parecer del que queda 555
rendirme54 a tan infame y vil marido,

a quien dio por respuesta que él avía
mirado en el negocio cometido5’

y que, por ciertas causas que él callava,
no casarme en tal punto le importava, 560

pero que el tiempo mostraría camino
por do se efetuasse el casamiento,
y el orden del colegio cristalino56
dispornía el devido cumplimiento.

Brumoldo, con perverso desatino, 565
dando rienda al fUrioso pensamiento,
concibió una maldad y un hecho estraño,

aunque dissimuló por más de un año.

En el qual, como de antes lo avía usado,
muchas vezes a vernos acudía, 570
siendo con el favor siempre hospedado
que a un fiel y sano amigo se devía.
Nunca en mi casa y tierra fUe vedado
no tratasse de la arte que él queda,

rendir: “vale tambiénentregaralgunacosa.sujetarlaa ajenodominio” (.4utj.

55cometet’:“vale tambiénemprendery acometeralgunaoperación,comounahazafla.unaguerra,un combate,
En estesentidoestá~aantiquado”(Ant.).

~ Con estaexpresiónparecereferirsea los diosescorno grupo.habitantesdel cielo que.metafóricamente.

puedeleneresactí’alidaddc ‘cristalino’.
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estando a su querer todo rendido 575
y siendo como rey obedecido.

Assí que en ygualdad el mesmo mando

que mi padre, tenía en su distrito,
en su doblado57 pecho fabricando
lo que es digno de un pecho infiel, maldito; 580

el qual, con sus guerreros ordenando
conforme a sus costumbres y apetito,
para poder mejor hazerlo todo,
dio trapa a su invención de aqueste modo:

que a tres o quatro fUergas, donde avía 585

guarnición de guerreros, caminasse
una grande y luzida compañía,
y dellas sin tardar se apoderasse,
lo qual fácil y llano le sería
si en ellas de amistad con muestra entrasse, 590
y, quando descuydados los sintiesse,
sin hombre les quedar los concluyesse.

Como lo imaginó le ha sucedido

en lo que toca a sugetar la tierra
(digo las fortalezas). Y él se ha ydo 595

a do mi padre estava, no de guerra,
mas luego que Brumoldo fUe venido,

sin más recato con mi padre cierra,
diziendo: ‘-Aquí darás la triste vida’,
dándole muerte el pérfido homicida. 600

Y, con tan fiero insulto no contento,
descurrió por la casa, que él sabia,
llegando a aquella parte y aposento
donde mi triste madre residía,
y con un infernal atrevimiento 605

doblado: “vale tambiénfingido, dissiníuladoy que oculta con el silencio la doblez que escondeen el
corazon’’ (.1utj

58 descu,’ri,’: ‘disetirrir’. “andar, caminar, correr por diversaspades oparages’ (Ant.).
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(por ver que era quien más le resistía
en lo tocante al casamiento triste),
sin un punto aguardar, con ella enviste,

y, dándola mortales puñaladas
por do echó en un punto el alma y vida, 610
abierta por entrambas las hijadas
a la muerte cruel quedó rendida.
Estas damas y yo, atemorizadas

de ver una maldad tan desmedida,
en la más alta torre nos cerramos, 615
donde, como podimos, nos guardamos.

El cruel, aún no estando satisfecho,
a la gente de casa ha maltratado,
viendo que su trayción y torpe hecho

al revés sucedió de lo pensado. 620
Púsonos al momento cerco estrecho
aviéndonos los passos atajado,
donde, como su fUria y saña vimos,
debaxo de concierto nos rendimos.

Y fue que a esta tu corte nos truxesse, 625

donde tan alta gente aora se encierra,
y que si alguno tan valiente huviesse
que la vida le quite en buena guerra,
que, en premio, por muger me recibiesse,
y en dote sus estados y mi tierra; 630
y si nadie le vence es el partido

que luego le reciba por marido.

Advierte, soberano rey Antero,
si se puede pensar más desventura
que ayerme de casar con este fiero 635
que a mis padres dio amarga sepultura;
antes no alumbrará nuestro luzero59

59

liare: ‘lucero’. “la estrella que comúnníentesellama de Venus.prectirsora deldía quando antecedeal sol’

(ha.).
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y la rueda del Sol nos será escura,
que yo pueda60 creer, ¡o dura suerte!,
que no aya quien le rinda a infame muerte.” 640

El rey y los oyentes, condolidos

de ver tanta miseria en tal belleza,
estavan contra el bruto embravecidos,
notando su maldad y gran fiereza.

Mas témplales la furia los fornidos 645
miembros y aquel corpazo y su grandeza,
el ayre y contoneo~ en que mostrava
quánto en la dura guerra se estimavá.

Assí todos suspensos han estado

hasta que en pie se puso el gran Silvero. 650
En la razón que tiene confiado,
habló de aquesta suerte al traydor fiero:

“-Di, falso engañador desmesurado,
ministro de los reynos de Cerbero6’,
¿qué confian~a tienes de victoria 655
siendo tu gran maldad clara y notoria?

Ya que los sacros dioses no temias,
por sola tu honra y tu vergúen~a pura
huyr desta región y reyno avrias

donde tu nombre es torpe63 y fama escura. 660
Pero Júpiter, a estas manos mías,
quiere acabar tu vida, y me assegura
con muestra cierta y con presagios llanos,
que la has de fenecer a estas mis manos.

Y no es possible menos, pues sabemos 665

61) FI original lee ‘puedo’, pero el contextode la fraseadmite mejor ‘pueda’, tal y como lo transcribimos.

61 contoneo:“el ruotinúento afectado~‘ modode andar, con gravedad y tesura, poco a poco y con desenfado”

(bit.).

62 los reinosde la mt¡erte. Cerbero era un perro monstruoso, con tres cabezas,que guardaba las puertasdel

llades. Fue hijo de ‘Fifón y Equidna.

63 torpe: “vale tambiéniguorninioso,indecorosoe infame” (Ant.).
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quánto aborrece el cielo al fementido,
que muchos de tu ingenio infame vemos
averlos a cruel muerte sometido.
No ay, no, para qué el tiempo aquí gastemos
con hombre tan sin ley, tan descre~’do, 670
sino que, con la espada en estacado,

te demos a entender cómo has errado.

Luego te desafio, porque espero
privarte de la torpe, aleve vida.

No es justo que se nombre cavallero 675

un traydor fementido y homicida.”

Con un semblante ayrado y rostro fiero,
Brumoldo respondió: “-Cosa es sabida
que el que es desvergon~ado y atrevido,
tiene el pecho covarde y abatido64. 680

Pésame que eres solo, mas pues quieres
provar en campo mi ñudosa langa,

y a todos estos grandes te prefieres
por joven de mayor fi.ier9a y pujan9a,
acepto la batalla do quisieres, 685
donde pienso tomar justa vengan9a
de ayerme con palabras maltratado,
sin mí valiente bra9o ayer provado.”

La batalla quedó para otro día,
porque ffiesse más larga y espaciosa, 690

aunque luego Brumoldo la quería
por secutar65 su cólera rabiosa.
No es razón proceder la pluma mía
en tan alta ocasión y tan famosa
sin que la adelgazemos, porque pueda 695

dezir en otro canto lo que queda.

64 abatido: “el rnenospreeiadoy tenidoen poco”(Coy.).

secutw’: “lo mismo queexecutar.Esvoz antiquadaqueseusacii algunasprovincias” (luí.).
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CANTO VIII

Sucede en la corte un nuevo caso acerca de la quadrilla de Achiles, en la divisa de los
escudos, y cuéntase el sucesso. Fue herido Silvero, aunque no muerto, y quedó

Brumoldo herido en la playa. Entra un nuevo cavallero aventurero con un sabio en su
compañía, que es el del Fénix; el qual desafía a Brumoldo en defensa de Laurisa.

No ay hombre tan perverso y tan malvado
que no piense fiandarse en la justicia,

y, aunque se vea de muchos condenado,
que no tenga por justa su injusticia;
porque, quando con vicio y con pecado 5
el ánimo del hombre se desquicia,
queda ciego y no puede ver lo bueno
ni admite el desengaño el torpe seno.

El desleal el falso, el avariento,

el injusto, el malvado, el fementido..., 10
todos piensan que aciertan en su intento
y defienden doquiera su partido.
Y lo mesmo sucede en nuestro cuento
a Brumoldo, arrogante y atrevido,
pues, porque aquellas bodas no se hizieron, 15
dize que más que muerte merecieron.

Y no sólo lo dize assí, y lo entiende,
mas aun con duras armas lo sustenta
y salir con devido honor pretende
teniendo por famosa tal alienta. 20
A su valor y esfUergo sólo atiende
y ningún cavallero le amedrenta,
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porque tiene por justa su querella
y entiende a campo abierto, defendella.

Es ceguedad que con los vicios anda 25
como por compañera y su allegada,
que a la maldad más torpe y más nefanda
haze digna de ser reverenciada.
No quiero tratar más desta demanda,

sino seguir la historia comen9ada, 30
que, si dezir hubiesse lo que siento,
un año no bastara, diez ni ciento.

Ya la Aurora, con rostro vergon~oso,

a la puerta de Oriente se asomava,
y, con arte y dibuxo milagroso, 35
las pardas nuves con primor bordava.
El rostro de la Tetis, tenebroso,

hazia el negro poniente ahuyentava,
quando salen a campo los guerreros
en dos fuertes cavallos, y ligeros, 40

de sus luzientes armas arreados’
(aunque más de braveza y gallardía),
en sóla su destreza confiados,
que qualquiera sin duda la tenía.
Salió el rey y su corte a los tablados, 45
y Rosania y las damas que alli avía;
Sacridea también, y la donzella

que tiene de Brumoldo la querella.

No ay dama ni animoso cavallero

que, oyendo la maldad, no se moviesse 50
contra el bárbaro, horrible carnicero,

y mil vezes y mil le maldixesse.
Ninguno, natural o forastero,

se hallava que a piedad no se doliesse
de ver tanta belleza y hermosura 55

aricado: “adornado” (Coy.).
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sugeta al duro hado y suerte dura.

Están los dos contrarios aguardando
el tardo son2 que a guerra da licencia,
y los fieros cavallos, forcejando,
hazen a los de encima resistencia: 60

con los pies y las manos golpeando,
sugetos a los frenos y obediencia,
impacientes y bravos y furiosos,
y como de encontrarse codiciosos.

Pero quiero contar aqui primero 65
una gran confusión que en corte avia,

sin que apenas se hallasse cavallero
que sobre ello no tenga su porfia.
Fue que, quando del Sol el mensagero
con nuevo resplandor les descubría 70

su venida y su luz clara anunciando
y la escura tiniebla ahuyentando,

y ya que el dios de Delo3 apresurava
el encendido carro a nuestro mundo,
y que la horrible noche retirava 75
a las aguas de Atíante y mar profundo4;
los guerreros, con brío y muestra brava,

sin querer hombre de ellos ser segundo,
de las mullidas camas levantados,
de sus gallardas armas son armados. 80

Luego que los escudos embraQaron

los del famoso Achiles decendientes,
viendo nueva divisa se admiraron,

2 Se refiere a la trompeta que anuncia el comienzodel combate. Es tardo porque los guerreros están

impacientespor comenzarla lucha.

3 Apolo (Febo),hijo deZeusy Leto,nacióenla islaOrtigia o Asteria.querecibió luegoel nombrede Delos
(brillante).porqtíeal nacerel diossecubrió deunacapade oro. En el textose hacereferenciaa Apolo comodiossolar.
para aludir al niomento precisodel amanecer,cuando saleel Sol.

FI Sol.consusalidapor eleste.apartala nocheque.pocoa poco.se retira por el oeste,dondeestáel mar
de Atlaiíte.esdecir.el océanoAtlántico.
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inquiriendo la causa a los presentes.
Al cabo, en una parte se juntaron, 85
y aviendo pareceres diferentes,
el animoso joven Aridano
a los desengañar tomó la mano5

y dixo: “-No sin causa, cavalleros,

entendáys que este caso ha sucedido, 90
ni menos sospechéys que son agúeros
que suelen perturbarnos el sentido.

Antes imaginad, fUertes guerreros,
que algún misterio grande está escoñdido
en esta nueva traqa y compostura, 95
y que no ha sido a caso la pintura.

Porque, si a dos o a tres aconteciera,
avía que sospechar que no era nada,
mas sucediendo a tantos, ya va fuera
la sospecha de en esto ayer celada6. 100
La quadrilla, qual vemos, toda entera
ha sido desta suerte señalada,
y Bendalio también, fuerte guerrero,
y la mesma pintura trae Silvero.

Un sueño os contaré, si estáys atentos, 105
que la passada noche me inquietava,
y fue que, con estraños movimientos,
me pareció que un monstruo me llevava,
y que allá, entre las nuves y los vientos,
con ligereza grande me passava, 110
viniendo a descansar después de aquesto
en una gran floresta y bello puesto,

donde tanta frescura y gusto avía
quanto puede caber en el desseo,

tornar la mallo: “se dice el que sc adelantaa los demás,para haceralgún razonamiento” (Coy.).

<>celada: “la emboscadaqt¡e sc haceparaasaltaral enemigorepeíítinamente”<Coy.).

592



fUera de7 una lucida compañía 115
g

de ninfas de immortal trage y arreo
las quales, vista bien su gallardía,
ser immortales diosas antes creo,
que humanas gentes, pues de su hermosura
el caudal sobrepuja al de Natura. 120

Soñé que cierta dueña, honesta, hermosa
(a quien la otra quadrilla9 respetava),
con una muestra grata y amorosa,
con su mano la mía me travava.
En una fortaleza poderosa 125
que a] cabo deste ameno sitio estava,

con alegre semblante me metía
y a una admirable sala me subía.

En las paredes vi que, retratados,
estavan los guerreros más famosos 130

de quantos por el mundo publicados
han sido en los encuentros belicosos’

los quales, contrastando el tiempo y hados,
viven y vivirán siempre gozosos,
y en perpetua memoria, eternalmente’0, 135
andarán en las bocas de la gente.

A un lado de la sala parecía
que estava el fuerte Achiles batallando,
su esibergo y su destreza y valentía

a todo el universo declarando; 140
rendirse al hado injusto se veÑa,
el tributo a la fiera muerte dando,
y, a la orilla espaciosa del Egeo,

7jherade: “algunasvecesdiceexcepcióneneí númeroplural, y valeexcepto,salvoy aUende” ((?ov..s.y.

‘fuera’).

8 arreo: “atavio” (Coy.).

Se refiere aquí a la cuadrilla de los descendientesde Héctor. teóricos enemigosdcl bando de Aquiles,

representadoahora por Aridano.

~ eteiiialme>ite:”lo mismoqueeternamente.O>’ no tiene muchouso” (Ant.).
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levantando en su nombre un gran trofeo11.

Y de la sepultura, dos doncellas, 145
las cabe9as, parece, levantavan,
cuya belleza excede a las más bellas,
aunque tristes, llorosas, se mostravan.
En la frente tenía cada una dellas
unas letras que el nombre declaravan: 150
Briseyda era la una, hermosa y leda’2,
y la otra es la nombrada Diomeda.

De los pechos de entrambas, dos tróncones’3
soñava, cavalleros, que salían
(aunque el principio de los dos raygones 155
de dentro del sepulcro procedían”).
Haziéndose después las divisiones,
dos admirables árboles se vian,
do estavan dibuxados y esculpidos
los que eran desta cepa produzidos. 160

Salía de Briseyda el tan valiente
Pirro, que muy ayrado se mostrava
por ver muerto su padre alevemente
quando menos morir imaginava.

Estava allí esculpida mucha gente 165
a quien la fama heroyca eternizava,
y los más de nosotros también vía
admitidos en esta compañía.

A la níuertedeAquiles(de la quela leyendanosdadiversasversiones),los riegoserigieron.enefecto,un
grantúmulojunto al níar. como recuerdoy monumentodel héroe.La palabra‘trofeo’ ha de entenderseaquíen su
sentidode “señalexpuestaal público” que indicaAnl., aunqueno recuerdeunavictoria, sino mtíchas:todaslas que
engrandecena Aquiles.

82kd~.~~“vocablocastellanoantiguo,valealegre,contento”(Coy.). Cfr.: “Ledo, por alegre. se usaenverso,

y assídizeel bachillerde la Torre:Triste, ledo,tardo, presto(...): en prosano lo usanlos qtíe scrivenbien” (Valdés.
p. 126).

Fi troncon: “cl troncodeárbolmui gruessoo algúnpedazograndede él” (.dat.).

14 La concordanciasehahechocon ‘raygones.
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De Diomeda, el primero es Polipeo,

puesto por fundamento desta rama, 170
de quien, quanto caber puede en desseo,
por todo el universo se derrama;
en cuyo pecho estar cifrado veo
mucho más que contar puede la fama,

aunque sus varias lenguas multiplique 175
y, con todas, sus hechos nos publique.

Del un y del otro árbol muchos vía
que mostravan valor y pecho honroso,

que, aunque sus proprios nombres lo lej’a,
no pude conocer su fin glorioso. 180

Todos los que aquí estamos este día,
allí estávamos puestos, con famoso
renombre que nos alQa y nos sublima
hasta el más levantado, altivo clima8’.

Sobre todos, allí vi a Clarimante; 185
un pie en un árbol y otro en otro estava,
que, con gallarda muestra, y arrogante,
al un árbol y al otro lustre dava:
un escudo en la yzquierda. de diamante,
que desta mesma cifra se adornava, 190
y. al parecer a todos nos dezía
que tomar estas armas convenía.

Yo, que atónito estava en ver aquesto,
el misterio a la dueña he preguntado,

la qual. con amoroso y blando’6 gesto, 195
desta suerte, gozosa, me ha hablado:
‘-Aunque te aya de ser algo molesto
ver que no satisfago a tu cuydado,

en lo que me preountas ten paciencia,

‘clima: “el espacioentredosparaleloscorrespondientesuno a otro, enel cualse variala longitud del díapor

níediahora” (Coy.). 1 lace referenciaa que el renombredelos caballerosllegahastalos lugaresmásreniotos.a todos
los climas,por níííy elevadosy lejanos quesean.

16 blando: “rneíaphóricaníentesignifica lo mismo quelisongero,halagiledo,suave,agradable”(Ant.).
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que después lo sabrás con la esperiencía. 200

Agora de presente sólo quiero
dezirte un gran secreto por ser cosa
que a qualquier esforQado cavallero
en confusión porná más que dañosa.
Ya has visto ser de Achiles heredero, 205

salido de su cepa generosa,
y ves que los que allá tienes presentes,

deste mesmo lugar son decendientes.

Mira a Mamo, Elier, a Clarimante
a Bendalio, famoso lusitano, 210
a Andúbar y a Liberio el arrogante,
a Silverio, de esfuergo soberano.
A tu lado está el célebre Melante,
hijo del valeroso y fuerte Angano;
a Sarpedón también y a Termodonte, 215
y mira entre estos ramos a Moronte.

Assí, que nadie falta en la pintura
de los de tu quadrilla y compañía,
y muchos más verás de alta ventura,

decendientes por esta mesma vía, 220
los quales seguirán, con mano dura

y con esfuerzo grande y valentía,
las causas del famoso Clarimante,
desde el negro poniente hasta levante,

porque otra compañía y vando nuevo 225
las partes de Héctor siguen, el troyano,
y, por su capitán, traen un mancebo
de esfuergo altivo y pecho más que humano,
que desde que el ardiente y claro Febo
el suelo fertiliza y le haze ufano’7, 230
no ha visto semejante ni ver puede
más de lo que a este joven se concede.

Desdeque exisieel mundo.Febo(Apolo) representaal Sol.
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Assí que, cavallero, digote esto
no para que desmayes ni te ofendas,
mas porque, con heroyco presupuesto, 235
al sacro Achiles parecer pretendas.
Aunque será al principio algo molesto

sufrir las diferencias y contiendas,
después será el disgusto deleytoso
y terná esta contienda un fin glorioso. 240

Estas armas harán la diferencia

entre vosotros y el contrario vando;
un águila ellos traen por excelencia,
de yrse a las pardas nuves levantando;
vosotros un león que, con violencia, 245
está la fiera sierpe destro9ando,
y el fénix que denota que soys solos
en quanto abarcan los distantes poíos.

Y, porque des más fe a lo que te digo,
estas armas, primero que amanezca, 250
dibuxaré en la esquadra y vando amigo
con ~ que en mil siglos permanezca.
De todo te presento por testigo
porque, cuando ocasión de ello se ofrezca,
puedas dar relación de lo que viste 255
y testifiques quanto a mí me o9ste.

Ternéys a Clarimante, el valeroso,
por nuestro19 capitán, pues lo merece,
assí por ser más que otros animoso

como porque su sangre le engrandece. 260
Y advertid que, en el trance peligroso,
la virtud de cada uno se parece;

ella da el premio de immortal memoria,

matiz: “la misturadecolores”(Co~’.).

89 Mantengoaquíla lectura“nuestro”,quefiguraenel original,por parecermeque la dueflase incluyeen la

rni.sniasagaque los caballeros“de la esquadradeAchiles”, perono descartoquesetratedeun nuevoerroren elque
scha ‘nívertidola letra“u”, que convalor consonánticonosofreceríala lectura“vuestro”,en aparienciamásadecuada
al contextode la fraseen la que seinserta.
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que es lo que comúnmente llamáys gloria.

Y puedo asseguraros de una cosa: 265
que seréys en el mundo señalados
con la fama más celebre y honrosa
que han sido otros jamás solenizados20;
pero ésta no se alcanQa en vida ociosa,
sino en grandes trabajos siempre armados, 270

haziendo en todas partes cosas tales,
que merezcáys haceros immortales.’

Parecióme después que yo soñava

que, quando preguntarla más quería
de algunas otras cosas que dudava 275
en lo tocante a aquella profecía,
que el monstruo, sin pensar, me arrebatava
y a mi casa en un punto me bolvía;
mas, quando desperté, mirando2’ en ello,

no quise, por ser sueño, yo creello. 280

Pero, como aora veo la pintura
con todo lo demás que os he contado,
tengo por cosa cierta y verdad pura
que me fue por los dioses revelado.
Assí, es mi parecer que, en la ventura, 285
nuestro común designio esté fundado
y todos la sigamos desta suerte
en el bien, en el mal, en vida y muerte.”

Assi acabó su plática Aridano
quedando satisfecho de su cuento. 290
Y, dándose entre sí la diestra mano,
hizieron voto espresso y juramento

de seguir el consejo soberano

20 so/en izar: ‘solemnizar

21 mirar: “muchasvecessetorna mirar por advertir~considerar”(Coy.).
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22

y su sacro querer y mandamiento

siendo opuestos en todo y donde quiera. 295
al escudo del águila, y vandera.

Hecho esto, todos juntos se salieron,
de la divisa alegres y gozosos.
A la pla9a del juego juntos fueron,
do estavan aguardando otros famosos. 300
Juntos, de allí adelante, se anduvieron,
hasta que, en ciertos trances peligrosos,

los dividió Fortuna. Y, pues veremos

el futuro sucesso, aora callemos.

Al23 punto de la historia que dexamos 305
(que fue a los dos guerreros esperando),
la razón nos da priessa que bolvamos,

que entrambos se estarán de mi quexando.
24A Silvero y Brumoldo agraviamos

los quales, desseosos, aguardando 310
estavan de se ver en la refriega

adonde su destino y suerte llega.

No bien la boz y trompa desseada
a oyrse comen9ó quando, furiosos,
con ira desigual y arrebatada, 315
parten los dos guerreros animosos.

Suspensa está la gente, embelesada,
aguardando los golpes rigurosos
y viendo una violencia tan estraña

con que lexos retumba la campaña, 320

qual trueno suele (o rayo repentino

22 Se refiereal consejode los dioses,a la voluntad divina que les impele acomportarsede unadeterminada

manera.

23 Fn cl texto. ‘a’. Rectifico por considerarquees másadecuadoel uso de la contracciónque el de la

preposicion.

24 Fn el original se lee: “A Silveroy Brumoldoseagraviamos”.Suprimoel pronombrequeproduceuna

oración síu sentido, provocando asi un verso decasílaboque necesitaria una diéresiseu ‘a~’aviarnos’ para ser
endecasilabo.
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que Júpiter, con mano rigurosa,
despide de su trono cristalino
en vengan~a de alguna injusta cosa),

que causa grave pasmo y desatino 325
al pastor que, en la selva verde, umbrosa,

apacienta y abreva su ganado,
del misero sucesso descuydado;

que, luego que el horrendo y gran ruydo

sus orejas tocó, súbitamente 330

se estremece, se encoge y, aturdido,
en tierra fixa la medrosa frente:

desta manera aviendo arremetido25
los guerreros, quedó toda la gente
atónita de ver tanta braveza 335
junta con el denuedo y ligereza.

Y, como dos celosos de Xarama2<>

sobre el gozar la amada bezerrilla

se encuentran, que la tierra en torno brama

mientras dura el tesón y la renzilla 340

y cada qual la arena desparrama
hasta que el pastor viene a despartilla27;

más ellos, con pesados encontrones2~,

baten la dura frente y morriones;

entrambos de esta suene se encontraron, 345
que qualquiera persona que los viera

(según el gran furor con que llegaron),
quedar despedagados bien creyera.

Mas el uno y el otro se passaron

25 arremeter: “acometerdeprisa,embestira algunoconímpetuy furia parahacerledaño”(Ant.).

26LoscelososdeXararna sontorosal parecerfamosospor subravura,tal y comosededucedeestosversos

y dc la siguientecita: “parami no haytorosquevalgan,aunqueseande los másbravosquecríaJaramaensusriberas”
(Qnúote. II, 58. cd. cit.. p. 1026).

27despartir “metersedepor mediode los que riñen,paraponerlosen paz;y a vecesquiendespartelleva la

peorparte” (Coy.).

21< encontr¿n: “el golpe que da uno a otro con el hombro o con el codo” (Coy.).
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350como si aquel encuentro no les diera,

aunque los dos cavallos se torcieron
29

y ellos a los arcones se tuvieron

A un tiempo han bolteado los cavallos,
con más cólera y salía que cordura;

pero, ¿qué ingenio bastará a pintallos 355
o cómo lo dirá bien mi escritura?
En esto es impossible no agraviallos,
mas la fama de entrambos me assegura,
a quien pienso seguir punto por punto
sacando verdadero y fiel trasumpto. 360

Dize en aqueste passo el gran Lemante,

que, las fornidas lan9as ya quebradas,

con una muestra ayrosa y arrogante,
en alto levantaron las espadas,
y con destreza y término galante, 365
labrando30 a sus cavallos las hijadas,

con presteza increÑble se juntaron
y los gallardos bragos descargaron.

Las cabegas baxaron hasta el pecho,
de los pesados golpes impelidos, 370

usando de crian9a a su despecho31,
quedando sin acuerdo sus sentidos.

Mas, viéndose los dos en tal estrecho,
no menos enojados que corridos,
los segundos32 se dieron de tal suerte 375
que ya pensó tener presa la muerte.

Pero era tan bien hecha la armadura

29 tenerse: “vale afirinarseo assegurarseparano caer” (Aut.).

~ labrar: “setomatambiénpor mortificar” (Ant.).

~ Martínezse~Taleaquí de la ironía parahacernosver que los caballeros,a fueaade golpes,seveían

obligadosa bajarla cabeza“hastael pecho”,con lo que aparentansercortesesconel contrario,saludándoleasíy dando

muestrasde buenacrianzao deurbanidad,aunque“a sudespecho”,puesel movimienlodecabezaesinvoluntario.

32 Serefiere a los segundosgolpesquesedan los caballeros.
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y con tan fino temple, y tan estraño,
que de poder romperla está segura

ni recebir algún notable daño. 380
Mas, con todo, se dan con mano dura,

con saña desygual, ardid tamaño,
haziendo en el dudoso desafio
quanto el fUror permite, y loco brío.

No baten tan aprissa los herreros 385
las barras del azero y los planchones33,

quanto aquestos gallardos cavalleros
martillan en los altos morriones.
Andan en sus entradas tan ligeros

como suelen los sacres o halcones 390
acometer la blanca garga, quando
la ven en la ribera blanqueando34.

Brumoldo era jayán dessemejado35,
de grande cuerpo, fuerga no pensada;

sin esto, de tal suerte estava armado, 395
que no puede Silvero ofender nada.

Bien que era el portugués diestro y osado,
de travayón nervosa y estremada,

mas érale inferior en fortaleza,

dado que superior en la destreza. 400

Anduvieron dos horas con pujan9a,
mostrándose en los dos neutral la suene,

sin que al un lado ni otro la balan~a
del hado se inclinasse, y de la muerte.
Cada qual se mantiene en su esperanga, 405
que a sola la victoria y honra advierte.

Assi, en igual compás se combatían,

y dando golpes, golpes recibían.

Cfr.: “y cual de fuerlehierrolos planchones¡ batenen durayunquelos herreros “ (Alonsode Ercilla. La

Araucana. ed. eit.. p. 423).

~ blanquear:“mostraralgunacosala blancuraquetiene en sí’ G4ut.).

~ desse,nejado:‘desemejado’,“deseinejable:fuerte,grande.terrible” (DRAL).
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Mas Silvero, que el nombre lusitano
pretende levantar quanto pudiere, 410

con raro esfiuer~o y poderosa mano
a su contrario en descubierto hiere.
Pero, guarte36 Silvero del tirano,
que, aunque el dudoso trance se difiere,

te importa no fiar de la Fortuna, 415
que quanto es más remissa, es importuna.

Brumoldo por la pla9a fije, aturdido,
llevándole el cavallo a campo abierto,
de su acuerdo privado y sin sentido,

a punto de quedar vencido y muerto. 420
En la tierra cayó desvanecido,

mas con la gran caÑda ¡te despierto

y, viéndose en el suelo y como estava,
de los supremos dioses blasfemava.

Envistió con Silvero presuroso 425

y, sin darle lugar que se apeasse,

un golpe le alcan9ó, que dezir oso

que no ay pluma ni ingenio que le tasse37;

de alto abaxo le dio en el yelmo hermoso
antes que el fuerte escudo levantasse, 430

y, con ser admirable y encantado,
a lo interior el filo ha penetrado.

Hasta los tiernos sesos flie el cuchillo,

por do una roxa ¡tente manó luego.
Mas el bravo jayán, por conclutílo, . 435
de otro golpe acabar pretendió el juego.

Fue ventura que, al tiempo de berilIo,
como yva sin acuerdo ni sossiego,

erró el tiro y, con única38 braveza,

36 guarte: “contracciónde guárdate”(Fontecha).

37tassar ‘tasar’. “ponerprecioo límite a algunacosa;del verbotaro, as, queentreotrassignificacionesvale
tasaro ponerprecioo estimacióna unacosa”(Coy.).

38
unico: ‘significa tambiénsingular.raro.especialu excelenteensu línea” (Ant.).
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al cavallo dio el golpe en la cabeza, 440

el qual dio tantas cozes y pernadas39,

que Brumoldo no pudo defenderse,

porque le aIcan~ó dos en las quixadas
con que huyo, aunque no quiso, de tenderse;

y los dientes y muelas quebrantadas 445
le fiier9an de dolor a deshazerse,

y a que el cavallo herido se escapasse
y el portugués gallardo se salvasse.

El cavallo salió por la una puerta

de las dos que en el coso y plaQa avia, 450

la qual, a la sazón, estava abierta

porque un nuevo guerrero entrar quería.
La vida de Silvero estava incierta
por la gran cuchillada que tenía,

assí, Bendalio puso gran cuydado 455

en que sin dilación fiiesse curado.

Brumoldo se quedó en tierra aturdido,

escupiendo las muelas quebrantadas,
metiendo40 allá en el cielo su alarido

con blasfemias horrendas y malvadas. 460
Fue luego de los suyos socorrido

con grandes medicinas apropiadas,
quedando en breve sano, aunque Ibrioso,
y del hado y Fortuna querelloso.

En medio esta rebuelta entró un anciano .. 465
con barba larga, rostro grave, blando,
un fiudoso bastón en la una mano,
en que el pesado cuerpo va afirmando;
vestido hasta los pies, cabello cano,
estraña autoridad representando. 470
Un poco más atrás viene un mancebo

39

pernada: “el golpe queda la bestiaconelpie” (Coy.).

40 meter: “vale tambiénponerabsolutamente”(.1¡¿t.).
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que excede en hermosura al mesmo Febo,

de los pies hasta el cuello todo armado
con fuerte azero y rica pedrena.
Tras él viene un cavallo bien tragado41 475
que de diestro42 un criado le tra9a.
Pues, aviendo el filósofo43 llegado

do estava el rey, con mucha cortesía,
con boz autorizada y grave gesto,

comengó mansamente a dezir esto: 480

“-Esclarecido rey cuya ventura

excede a las de muchos señalados,
y cuyos hechos en la tierra escura44
y del un polo al otro son nombrados:
los dioses te prosperen, y en la altura 485
donde viven los hombres afamados

te den lugar y assiento tan subido,
quanto a tu heroyco pecho le es devido.

En el persiano45 imperio se oye y siente

la bozinglera46 trompa de la Fama, 490
y de una tierra en otra, y gente en gente,
tus hazañas esparze y las derrama.
Y no sólo en las partes del Oriente,
mas hasta donde el Sol tiene su cama

quando, acabando el curso desseado, 495

Al bies, t,’o~:ado: “bien o mal trazadose llamaun sugelo.segúnla buenao maladisposicióno composturadel

cuerpo”(Ial.).

42 de diestro: “llevar de diestrounabestia,llevarlade las riendas,yendodelantedella.porqnelas lleva en la

manodiestraparamásseguridad”(Cox’.).

43fi¡¿sofa:aquí.hombresabio,enrelacióncon la definiciónquenosdael DRAF: “hombrevirtuosoy austero
que vive retiradox binede lasdistraccionesy concurrencias”.

~ Parecerefe¡irsea los lugaresmásremolos.dondeIal vez nohalla llegadodel todola civilizacióno. incluso.
a la propia Inglaterra.lugaroccidentaldondeel Sol seoculta.

45 pers;ano: de Persia.

46 bozinglero: ‘vocinglero’. “el habladordescompuesto”(Coy.. s. y. ‘voz’). Es tina característicapropiade

la Famala deir divulgandotodaslas cosassin tino.
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se va a bañar al hondo mar salado.

Siendo, pues, el estruendo tan famoso,

y viendo que el renombre se dessea,

me pareció cumplir el desseoso

apetito que tiene a la pelea 500
este gallardo joven animoso,

y que, con su persona, prueve y vea

quán poco es lo que en Persia hemos oído
respeto de lo que ay aquí escondido.

Un coragón y esfuergo levantado, 505
un ánimo ínvincíble47, un fuerte pecho,
un generoso aliento a guerra usado,
no queda en cosas pocas satisfecho,
siempre anda pensativo y desvelado,

tragando alguna empresa o raro hecho 510
que suene en nuestra edad4t, y su ventura
no se pueda acabar en la fritura.

Y, como este galán es donde han puesto

los dioses quanto a un hombre se concede,

el no emplearse en algo le es molesto, 515

y, sin se exercitar, vivir no puede.

Assíque, sacro rey, pues es honesto
lo que pide, os suplico agora quede
en vuestra grande corte y compañía,
y entre la militar cavalleria. 520

Aunque le veys tan mogo. no le falta

quanto le es importante al buen guerrero
ni le falta virtud, que al hombre esmalta
y le haze en muchos siglos duradero.
Su fortuna también anda bien alta, 525

pues su generación callar la quiero
hasta que el tiempo nos descubra el quando

47

~ edad: “se toma tambiénpor Siglos” (Ant.).
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ser necessario el yrla relatando.

Su nombre no conviene le digamos
(el propio digo), porque no es decente 530
hasta que su abolorio49 descubramos

a tiempo y coyuntura competente.
Cavallero del Fénix le llamamos,
porque la50 trae en el yelmo y porque siente

que, como es ella sola en este mundo, 535

que él también ha de serlo sin segundo.

En esta pla9a se armará una tienda

donde avemos de estar algunos días,
hasta que, por rigor de una contienda,

se ponga punto y pausa a las porfias. 540
Esto es lo que conviene, y nadie entienda

que son falsas mis ciertas profecías,
porque es ordenación del sacro cielo
y del que nos govierna acá en el suelo.”

Antero respondió que más gustara 545
(supuesto que ha de estar allí de assiento5t),
que en su palacio real se aposentara,
donde tuviera honroso acogimiento.
Pero que, pues el cielo le declara

no convenir mudar su pensamiento, 550
no los queda for9ar, sino que hjziessen
aquello en que más gusto recibiessen.

Esto con condición que la comida
y lo que más al joven conviniesse,
con qualquiera otra cosa, que tra~’da 555
de la despensa real, y casa, fiiesse.

~ abolorio: “la ascendenciade abuelosy bisabuelos,etc.” (Coy.).

50 Elusodel femeninoenesteprononíbresedcbea que sustituyea ‘a~’e’ (“ave fénb”), comoen elsiguiente
verso.“comoesella sola”.

Si supuesto que:“puestoque”(luí.). .lssienío:“setoma muchasvecespor estancia,permanenciay detención

largay continuaen algunaparte.corno ‘Fulanoestáde assientoen la Corte” (Ant.).
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Y la entrada en palacio y la salida,
al galán suplicó frequente fiiesse;
pero no se aceptó aqueste partido

y todo lo demás se ha concedido. 560

A un lado de la pla9a ¡te fixada
una tienda admirable y poderosa,
con perlas, oro y sedas variada,

de tra9a y de labor maravillosa.
Quedó toda la gente embelesada 565

de ver tienda tan rica y anchurosa,
estimando el valor del cavallero
en mucho más que de otro aventurero.

Aquí entrambos quedaron alojados

(el filósofo digo, y el mancebo), 570
hasta que por los campos y collados
su lumbre derramasse el claro Febo.

El rey y cavaileros, retirados
a palacio se ¡teron, con un nuevo
desseo de saber si, en fortaleza, 575
se aventaja el donzel como en belleza.

Quando su alegre rostro en el Oriente

comengava a mostrar la blanca diosa52,

y del claro rocío transparente

las flores adornava y fresca rosa; 580
y quando, a toda priessa, hazia el poniente
caminava la noche tenebrosa,
cubriendo las estrellas en el cielo
y llenando la tierra de consuelo;

y quando el ruyseiior, enamorado 585

de su propia dul9ura y armonía,
entonan su canto delicado

con toda la destreza que podía;

52 la blanca diosa: sin dudaserefiere aVenus, la estrellamatutinaqueconsuesplendorosaluz anunciael

día.
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y quando, por el verde soto y prado.
el lanudo ganado se esparzia, , 590

despintando53 la vega de las flores
que espiravan54 de sí gratos olores;

el mago entró en la sala y aposento
donde el gallardo joven ha dormido,
y dixole: “-Tiempo es que vuestro intento 595
comience a descubrir a qué ha venido.
Sólo resta a vuestro alto pensamiento
que muestre de qué tronco es produzído,
y entienda todo el mundo que soys solo
como lo es en el cielo el roxo Apolo55. 600

Aquesta es la sazón y coyuntura
que avéys, con tantas veras, codiciado,
en que la amiga suerte y gran ventura
os tienen nombre eterno aparejado.

Vuestra gloria immortal ya se apresura, 605

y aquel feliz y venturoso hado,

que os han de levantar a tanta alteza
que ponga invidia a la mayor grandeza.

Sólo avisar os quiero, que delante
tengáys de vuestros ojos los famosos 610

hechos que avéys obrado en el levante

rindiendo tantos fuertes y animosos.

Y, pues passar queréys más adelante

venciendo otros trabajos más gloriosos,
aquí los hallaréys, donde se encierra 615
la gente más gallarda de la tierra.”

Luego se levantó de donde estava,
agradeciendo al viejo lo que oja,

~ despintar: “borraro raerlo pintado” (luí.). El ganadohaciadesaparecer,consupresencia.los coloresde
las flores, los ocultaba.

espirar: “significa tambiénexhalar,echarde síbuenoo mal olor” (Aut.).

Apolo (¡Sebo)representaal Sol.
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y vistióse las ropas de que usava
quando no peleava o combatía. 620
Un criado le dixo que aguardava
una dama, allá fiera, rato avía56,
que desseava hablalle en gran manera
por la mucha virtud que dél oyera.

Salióla a recebir, que en la crianga57 625
y en ser con las mugeres comedido58,

memoria de otro alguno no se alcanga
que le aya en una mínima excedido.

La dama, ante sus pies, se arroja y langa

con un triste lamento dolorido, 630

pidiéndole la vengue del malvado

que la ha puesto en infame y baxo estado.

Levantóla de tierra, y ambos frieron

adonde retirado el viejo estava,

y consultando el caso se estuvieron 635
hasta que ya la plaga se ocupava.

En fin, todo el negocio concluyeron

en que de la vengar él se encargava
o de perder la vida o de quitaBa
al infame Brumoldo en la batalla. 640

Aquesta era Laurisa, a quien avía
Silvero prometido la venganga;
mas la Fortuna y hado no queda

darle tan alta fama y buena andanga,
porque mucho ha guardada la tenía 645
para nuestro guerrero, cuya langa
jamás dexó en Ja silla quien no ¡tesse

¡‘ato avía: “hacíarato”. Cfi’ deseode gustaralgocaliente;quehabíap’andesdíasquetodoerafiambre”
(94ole. 1. 26. ed. ch.. p. 276).

crian~a: ‘crianza’, “la urbanidad”(Coy.).

58 comedido:“el cortésy bien criado” (Coy.)
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descompuesto59 o en tierra pareciesse.

Armóse el animoso cavallero

y sube en el vistoso Palircano, 650

cavallo tan hermoso y tan ligero
quanto jamás salió del suelo hispano.
A la puerta se puso el gran guerrero,

estando con las armas tan galano,
que qualquiera que atento le mirara 655
sin más le conocer se aficionara.

El mágico sacó un escudo hermoso

(del qual el cavallero no sabía),

no menos estremado que vistoso,
pues hecho de diamante parecía. 660
En medio, con matiz maravilloso,
una águila caudal pintada avía

que entre las uñas tiene un cervatico,
y una corona de oro trae en el pico.

Alrededor un gran letrero estava, 665

de un azul perfetíssimo y cendrado,
que lexos se Je=’ay divisava
por estar el color bien assentado.

El nombre del maestro declarava
y para quién tal don ¡be fabricado: 670
del dios Vulcano dize que es la hechura
y para Héctor troyano la ventura.

Luego que los de Achiles conocieron

la enemiga divisa, se alteraron,
y todos, orgullosos, pretendieron 675
combatir, pero tiempo no bailaron,

porque otros con Brumoldo se pusieron
a contender, y el passo les vedaron.
Y assi han quedado todos aguardando

59

descompuesio:“al quehanprivadode algúnIngar honrado,pordeméritos”(Coy.. s. y. ‘componer’>. Los
caballerosque seenfrentabanal del Fénixperdíansulugarenla silla del caballo.
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ocasión de mostrar su intento y vando. 680

El del Fénix, gallardo y animoso,
por el fiero Brumoldo preguntava,

estando en todo estrerno desseoso
de vengar la trayción y maldad brava.
Mas el jayán, con rostro desdeñoso, 685
al divino donzel menospreciava,
diziendo que era afrenta y gran empacho~
ponerse a batallar con un muchacho.

Mas, como a la batalla le llamasse
y Brumoldo aceptarla no quisiesse, 690

al rey se ¡be a pedir que lo mandasse

o aLaurisa su estado sebolviesse61.

Brumoldo dixo: “-Si esso sejuzgasse,

hago voto a los dioses que yo hiziesse

de suene que a Bretaña, con su tierra, 695

a mi mando rindiesse a pura guerra.

Que si agora no aceto la batalla

no es por miedo o temor (que a nadie he miedo62),
mas porque, quando venga a rematalla,
contarlo en parte alguna yo no puedo, 700
porque si cavallero no se halla
a quien con gran ventaja yo no excedo,
¿qué se dirá de mi entre los humanos

si con este rapaz mepongo a manos63?

Y si más tratas dello y no te pesa 705

de tu descompasado atrevimiento,

si el provocarme a guerra tal no cessa,

~ empacho:“cortedaddeánimo, turbaciónvergonzosay poco desembarazo”(..lut.). Resultaba~‘ergonzoso
pelearconun muchacho.

~ bolver: ‘volver’. “significa tambiénrestituir lo que sehatomadou quitado” G4ut.).

6’
- En un segundoestadode la edicióndel poemase lee: (quea nadiebemi’, tal y como lo atestiguanlos

ejemplaresHP’12 y Zabálburu.

63po,ie,.se a manos: luchar.como ‘venir a las manos’.
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hago aquí de a9otarte juramento;
que donde ninguna honra se interessa,
por ser rapaz de poco entendimiento, 710
no tiene de reñirse a cuchilladas,
sino con bofetones y nalgadas64.”

El de Persia le dixo: “-Los ladrones
públicos como tú ando yo buscando,
para vengar sus impías sinrazones 715

y para yr sus insultos allanando65;

y nunca me espanté de fanfarrones,

que andan soberviamente blasonando66,

ni de sus desvergúen~as hize caso,

sino que con buen ánimo las paso. 720

Vengamos a las armas, que yo espero

que ellas me vengarán de tus afrentas,

que, si tú fueras noble cavallero,
no dixeras palabras tan sangrientas;
mas, como eres traydor, injusto, fiero, 725

con tus locuras espantarme intentas,
sin mirar que los dioses me han tra9do
para que quedes a mis pies rendido.”

No puede declararse la fiereza

del impaciente bárbaro, tratado 730
con un ngor tan justo y aspereza,
por ser descomedido y mal mirado.
Áspide no se vio (que en la maleza,

del incauto villano ¡be pisado),

que mostrasse tal saña y tal postema 735
como con la que el pérfido blasfema.

64 nalgada: “golpe recibidoen las nalgas”(DR.4fl.

65 allana,’: “metaplióricamentesignifica vencerreparos,embarazos,dificultadeso inconvenientes,para

conseguiro alcanzaralgunacosaquese desea”(<luí.)

blawnar:“recitar las hazañaspropiaso de susantepasados,de do nació el proverbio:‘Blasonardel arnés’,
hablara la fanfarronescay contandoen tiempode paz lasvalentíasqueuno ha hechoen la guerra,sin que hayamás
certidumbrequedecirlo él” (Cox.).
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“-~O dioses! -dixo-. Si ante mi os tuviera,
yo os hago voto expresso67 y juramento
que más menudas partes os hiziera
que los mínimos átomos del viento. 740

Y, si hallara subida o escalera,

de vuestro mesmo trono y alto assiento,
cabe9a abaxo a cozes os echara
y en vosotros mi saña executara.

Mas, pues esto no puedo, la contienda 745
quiero tener con este rapazillo.
tomando, qual conviene, justa emienda
de un muchacho indiscreto, atrevidillo.
Pondré, assí, en los demás templan~a y rienda,
viéndome ante sus ojos concluS’flo; 750
que no es afrenta a un hombre fuerte y sabio
vengarse, como quiera, del agravio.

Aqueste atrevimiento bien merece
el rigor y castigo de mi lanQa:

pues él mesmo a la muerte se me ofrece, 755
es bien que esperimente mi pujan~a.
No ay que nos detener, porque más crece
el poco miramiento en la tardan9a,
y pierdo el mucho crédito que tengo
quanto más en palabras me detengo.” 760

Tomaron de la plaQa tanto trecho

quanto para el encuentro convenia,

y, con un animoso y fuerte pecho,

cada qual mostrar quiere su valía;

Brumoldo da el negocio por ya hecho, 765

el del Phénix por hecho lo tenía.

El sucesso diré en estotro canto,
que no puedo dezir de una vez tanto,

67 cxpresso: ‘expreso’.~loqneestádeclarado,manifiestoy cierto” (Coy.,s.v. ‘exprimir’).
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CANTO IX

Combaten el Fénix y Brumoldo, y queda éste muerto y el Fénix victorioso; enamórase de
Sacrídea y ella dél. Vence el Fénix a Sergesto y queda con la dama toledana. Sale

Marpesia de la corte y acompáflala Risambo. Salen Sergesto y Andronio de la corte;
ofrecióseles nueva aventura. Brinaldo y Cauro salen a una contienda apIa~ada.
Palmireno y Macrideno salen de la corte. Salió Sol¡no en compañía de Laurisa y

ofrécesele una aventura.

L A dulce coyuntura es ya llegada
en que los altos hechos trate y cante
de la más venturosa y fuerte espada

que se vio desde el zéfiro al levante’.
Aquí la ayuda es menester doblada 5
conforme a la del mágico Lemante,
que, con un nuevo estilo y nueva gloría,
prosigue desde aquí la dulce historia.

Todo lo que hemos dicho es fundamento
para tratar mejor deste persiano, 10
cuya fama y honroso pensamiento
esclareció el contorno toledano.
Aquí vamos a dar con nuestro cuento;
dando favor y ayuda el soberano
contaremos la historia más estraña 15
que jamás se escrivió de nuestra España.

El céfiro y el levanteson los vientosdel oestey del esterespectivamente.Así pues.no sevio más“fuerte
espada”desdeOccidentehastaOriente.
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Este donzel divino immortaleze2,

desde oy en adelante, al dulce Tajo,

y con sus altas obras engrandeze
lo que de suyo estava tan abajo. 20

Por éste, el gran Toledo siempre crece,
pues la reedificó con gran trabajo;

éste es aquél que, en esta fértil parte,
a Minerva juntó con el dios Mart&;

éste es el que, con sola su grandeza, 25
acabará en el mundo tales cosas,
que, por ser de admirable fortaleza,
las vernán a tener por sospechosas;

éste es en quien juntó Naturaleza

partes tan admirables y famosas 30
como lo mostrará su valentía,

su discreción, destreza y cortesía.

Justo, pues, es que en este passo y hora,
a Apolo y sus sequa.zes invoquemos,
y desde el viejo Atíante hasta la Aurora4 35
sus admirables obras publiquemos;
desde el elado mar hasta do mora
el antártico pueblo y sus estremos5,
no suene sino el nombre duradero

del español6 heroyco, aventurero. 40

Que si los griegos a Hércules famoso

~immoríaleze: la forma no esrecogidapor los diccionarios.Sedamásconecto‘inrnorlaliza’.

3Juntóla guen’acon la sabiduría,pues,comoes sabido.Marteesel diosromanode la guerray Minerva.la
diosade la sabiduría,y rige también la guerradesdeun puntodevista técnico.

Apolo debeentenderseaquí como dios del Sol, por lo que el narradordecide invocarlejunto a “sus
sequazes”.paraque.consu luz, alumbrelas hazañasdel Caballerodel Fénix.Entreesos“sequazes”seencontrarían
Venus (el Lucero)y la Aurora.La expresión“desdeel viejo Adamehastala Aurora” quieredecirde Occidentea
Oriente,por serel Atlántico la partemásoccidentaldel mundoantiguoy por nacerla Auroraen las tierrasorientales.

Desdeel Polo Nortebastael Polo Sur.

6E1 desarrollode la acciónnosllevaráa conocermásadelantequeel Caballerodel Fénixes.en efecto,espafiol
Y no persa.
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no cessan de alabar en verso y prosa;

Aníbal, alentado y valeroso,

haze a Cartago ilustre, milagrosa;
Alexandro, en las guerras poderoso. 45
se publica con trompa sonorosa;
y César y Cipión son tan loados
por sus invictos hechos señalados7;

no merecéys menor renombre y gloria,
Cavallero del Fénix, pues soys solo 50
el que llenáys de empresas de memoria,
del árctico Calisto8 al otro poío.
Assí, entiendo, dará para esta historia
la abundancia de estilo el roxo Apolo9,
que se requiere en obra tan estraña, 55

pues redunda en loor de toda España.

Por lo qual, con razón justa, me atrevo

con el sabroso cuento yr adelante,
que, aunque no sienta en mí el estilo nuevo,
bastaráme imitar al gran Lemante. 60
No puedo detenerme, que el mancebo,
con muestra brava y término galante,
me da priessa que advierta, porque aguarda
Ja señal del encuentro, que ya tarda.

La qual, de ambos apenas es sentida, 65
quando, sin más tardar, se previnieron
a la brava, furiosa arremetida
que, animosos, un punto mesmo hizieroniO.

Relaciónde grandeshéroesde la antigtedad(algunosde ellos legendarios),con la que se pretende
engrandecerla figura del protagonista.al compararleconellosy con susgrandiosashazañas.

8 Vid. nota a VII. y. 375~

Apolo era tambiénel diosdela poesíay de las artes.

iO Acometieronal mismo tiempo.
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Apresuróse más en la corridail

el joven, y a toparse, en fin, vinieron, 70
rompiendo las dos lanQas de tal modo
que, del golpe, el teatro12 tembló todo.

Y como suelen dos contrarios vientos
envestirse con tan horrible estruendo
que parece mover de sus assientos 75

los montes con aquel ímpetu horrendo;

las torres tiemblan desde sus cimientos,
sufrir tanta braveza no pudiendo,
ellos barren el seco, duro suelo,
y en turbio remolino van al cielo; 80

acontecióles, pues, desta manera,
que animosos aviéndose encontrado,
hombre de los presentes no creyera

que no se hubiessen ambos desmembrado.
Más sucedió al revés, porque el uno era 85

entre los de aquel tiempo señalado,
y el otro, aunque era joven, excedía

a quantos la ancha tierra en si tenía.

Bien que fue peligroso el bravo encuentro,

mas no sucedió a entrambos de una suerte, 90
porque abolió el persiano, para dentro,
el peto de Brumoldo, aunque era fuerte,
y, brotando la sangre de su centro,

se vio en las fieras manos de la muerte’
pero, siendo tan diestro y esforgado, 95

~ con’ida: “movhrentoacceleradodel cuerpodeun lugaraotro, encompetentedistancia,y lo mismo que
carrera”(luí.).

12 teatro: ‘theatro’. “el sitio o parageformadoen semicírculo,en que sejuntabael pueblo a ver algún

expectáculoo función” (luí.). Cli.: “1-lacíaseesteespectáculojunto a la níarina.enuna espaciosaplaya, a quien
quitabanel sol infinita cantidadderamosentretejidos.quela dejabana la sombra;poníanen la mitadun suntuosoteatro,
enel cualsentadoel revylarealfamilia, mirabanlos apaciblesjuegos”(Miguel deCervantes,Los trabajosdePersiles
y Sígismunda.edicióndeJuanBautistaAvalle Arce.Madrid, Castalia,1970.Pp. 150-151).
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su carrera passóil dissimulado.

Quebró su dura lanQa en medio el pecho
del fenicio donzel’4, con gran braveza,
que, sin hazer desdén, passó derecho

con gallardo donayre y ligereza. lOO

A un tiempo dando buelta en poco trecho,

tentaron de sus yelmos la fineza,

dándose tan apnessa y con tal maña,

que atronavan la pla9a y gran campaña.

Estavan los presentes espantados 105

del nuevo ayrado Marte y su bonanga,
assí por ver los golpes denodados,
como por el encuentro de su lan9a.
Admiranse que en miembros delicados
ayan puesto los dioses tal pujan9a, 110

y no pueden creer ser hombre humano,

sino alguno del reyno soberano.

También muestra Brumoldo ser maestro

en la arte militar y desafio,
pues no es en la batalla menos diestro 115
que en fieros y bravatas1’ de gran brio,
aunque el hado ya le era atroz, siniestro,
bolvíendo el cora9ón elado y frío,
como presagio del mortal sucesso
que avía de acontecerle en tal excesso. 120

Mas, con todo, se esfiler9a en la contienda
con ánimo y corage desusado,
porque de su persona no se entienda

i3 su car¡’erapasso:“pasarsucarrera,haberhechosudeber,sin faltani fealdad”<Coy.). Es decir, Brurnoldo
hizo lomejorquepudoenel combate,a pesardeencontrarsemuyherido.

14

El Caballerodel Fénix. llamadoasí bien como adjetivo procedentede su sobrenombreo bien por su
procedenciapersa:el imperio persade Ciro 11 (siglo VI a. C) se extiendepor todo el territorio de Asia Menor.
incluyendoFenicia.

iS fictos: “usadoen plural significa bravatasy baladronadascon que alguno intenta aterrara otro” (Ata.).

Bravata: “fanfarria,hechoo dichoextraordinario”(Coy.).
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que de averse allí puesto le ha pesado.

Pero el valor conoce, y ¡berga horrenda, 125
del gallardo enemigo aventajado,

echando bien de ver que es sin segundo

y solo, qual el fénix, en el mundo.

El guerrero novel, con gran destreza,
de su azerado escudo se valía, 130
huyendo del ciego ímpetu y braveza
con que el impío Brumoldo le ofendía.

El brío reconoce, y fortaleza,
del bárbaro jayán, y no quería
que el fiero en descubierto le cogiesse 135
y en riesgo vida y fama le pusiesse.

Pero, aunque más andava retirado,

se descuydó una vez de tal manera
quel contrario, advertido y recatado16,
pudo en él emplear su saña fiera. 140
Huviérale, sin duda, derribado,

si el temple y la fineza tal no fuera,

y aun corriera peligro su real’7 vida

según fue la braveza desmedida.

Mas, con todo, quedó ciego, aturdido, 145

fuera de todo acuerdo y sin memoria,

perdiendo con el golpe su sentido,

olvidado del trance y la victona.
Pero, a su antiguo ser restitu&do,

sin que dello el jayán publique gloria, 150
le dio dos bravos golpes de tal arte

que a palas18 aturdiera, y al dios Marte.

Mas quiso de Brumoldo la ventura

16 recatado: vid. ‘recatarse’.ennota a V. 437

17 Se verá másadelantequeel Caballerodel Fénixesun príncipe.

18 PalasAtenea.diosadel sabery delas artes,ejerciótambiénlamieladelas anuasy erarepreseutadacon

un cascoy una lanza,atributosguerrerosambos.
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que, con la horrible fiaría y ardimiento,
de llano martillase en la armadura, 155
quedando sin su fin el justo intento,
y, con baxar la ayrada espada dura,

con destreza menor y menos tiento,

quedó el bárbaro infame trasportado19

y de su aleve acuerdo enagenado. 160

Pero a su ser primero bolvió luego,

blasfemando del cielo, el descre9do,
y, ardiendo en viva saña y furor ciego,

con el persiano joven ha envestido.
Y, viendo20 el desigual desasosiego 165

del traydor, al encuentro le ha salido,

cubriendo la cabega como pudo,
con el águila caudal del fuerte escudo,

No se vio rayo ardiente de Vulcano,

que, espantoso, destruye, abrasa y hiere 170
quando, ayrado y zeloso, el soberano
castigar los injustos hombres quiere,
como el descomunal golpe inhumano
de Brumoldo, que assí el morir difiere,

dilatando el forqoso, amargo trago 175
en que de su traycián llevará el pago.

Andan bravos, sangrientos, animosos,
haziéndose los daños que podían,
y, con golpes sobervios, poderosos,

las encantadas armas se batían. 180
Muéstranse el uno y otro cautelosos,
al baxar las espadas se cubrían,
tomándose a ofender en descubierto

con admirable ardid y gran concierto.

19 U’aspcn’ta’: ‘transportarse’.“enajenarsede la razón o sentido,por algunapassióno accidentequepriva o
suspendeel exerciciode los espíritusvitaleso racionales”(luí.).

20 El sujetoahoraesel del Fénix. no t3runíoldocomoen los primerosversosdeestaestrofa.
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Tienen negras las carnes, maguladas21, 185
quebrantados los nervios y los huessos
de las fieras, briosas cuchilladas,
y de los golpes sin piedad, espessos.

Las diestras ya no baxan tan pesadas,

los alientos también salen más gruesos, 190
aunque sobra al persiano la braveza

sin mostrar sólo un punto de flaqueza.

El Sol, resplandeciente, avia llegado

a la línea que parte el claro cielo22,

do, mirando el combate bravo, ayrado, 195
suspendió su importante, alegre buelo
y, viéndole en un ser, se ha trastornado

a su marino alvergue, el dios de Delo23,
aprovando aquel pleyto se decida
con que pierda Brumoldo fama y vida. 200

Entretanto que al hondo mar baxava
el de la quarta esfera esclarecido24,
el Fénix más furiosa priessa dava

al venturoso fin de su partido.
Ya Brumoldo a ojos vistas desmayava, 205
que el suelo de su sangre está teñido,
sintiendo que, aunque es moqo el combatiente,
era más diestro que él, y más valiente.

Por mil partes, en larga, gruessa vena,
sale la injusta sangre, y ya no puede 210
combatir, que el dolor la fber9a enfrena25
y alqar el bra9o apenas le concede.

21 inaguladas: ‘magulladas’.

22 Quieredecirquese estáponiendoel Sol, queésteha Hegadoal horizonte.

23 Apolo. el Sol.

24 Seponíael Sol,ocultándoseenel mar.por el horizonte.

25 enfiv»ar “metaphñrieamenievalecontener,reducir a la razón,atajary ponerfreno alosdesórdenes”(AuÓ.

Aquí parecereferirsea que le faltanlas fuerzasporqueel dolor les ponefreno.
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Húmedaestava ya la seca arena,

bien conoce el feroz quanto le excede

en ltercas, en valor, en valentía, 215
aquél con quien provarse no queria.

El peregrino joven animoso,
a Brumoldo hirió con tal braveza,
que le partió de un golpe poderoso
el yelmo fuerte y la bestial cabeza; 220
y, dando un grito horrendo y espantoso,

en la tierra cayó con la fiereza
que suele el bravo toro o tigre fuerte,
con las últimas vascas26 de la muerte.

Saltó de su cavallo el buen guerrero 225

y el yelmo con presteza le quitava.
mas vio que, entre el gemido postrimero,
la injusta y pérfida alma se arrancava.

Retiróse a su tienda el cavallero,
que el dolor y el cansancio le aquexava, 230
teniendo el bello cuerpo magulado
con el batir del bárbaro alentado.

El sabio le dio al punto una bevida

con que quedó tan sano y tan brioso

como antes que empeqasse la reñida 235
contienda y el combate riguroso.
Laurisa vino luego, apercebida
de un médico admirable y muy famoso,

trayendo, congoxada, varias cosas
para ocasiones tales provechosas. 240

Pero, quando llegó, ya avia bevido
lo que el experto viejo le ha ordenado,
con que le fue el vigor restituido

como si nada huviera experimentado.

26

vascas:‘bascas’.“lis congojasy alieracionesdel pecho,cuandouno estámuyapasionadoo denial corazón
o de enojoo de otro accidente”(Coy.).
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Con todo, se lo ha mucho agradecido 245
y su gran diligencia ha celebrado,
haziendo las promessas de servilla

y a su antiguo poder volver su silla27.

Y, yéndose ante el rey ambos a una,
el cavallero dixo: “-Si te agrada 250
que se acabe el sucesso y la fortuna

desta hermosa donzella desdichada
(pues ya se ha conclu~do la importuna28
contienda que por ella fue empegada),
suplicote me des franca licencia 255

para usar de magnánima clemencia.

Y, pues tanto ha que, en trances lastimosos,
de su patria y región anda hu5da,
justo es que, con ditados29 más honrosos,

sea a su antiguo honor restitu~da; 260
dénsele los estados anchurosos
que fueron de aquel bárbaro homicida,

alcangando de esta arte justa paga
que a sus grandes desdichas satisfaga.”

El rey lo concedió liberalmente30, 265

mostrando gran plazer del buen sucesso,

ofreciendo de dar la costa y gente
que allanassen qualquier contrario excesso31.
Ella en corte quedó, porque al presente

27 silla: “se tomatambiénpor la dignidad del pontífice o de los preladoseclesiásticoso príncipes”(luí).

RecuérdesequeLauiisahabíaperdidosutrono enbeneficiode Brumoldo.

28 importuno: ‘duradero’,ensentidofigurado,segúnla definiciónqueda Coy.:“el porfiado,semejanteal navío

queandadandobordesen la riberay nuncaacabade tomarpuerto”.

~ dizado: ‘dictado’.“titulo dedignidad.honoro señoríoquetienenlas personassegúnsusempleosu dominios,
comoduque.conde,marqués.consejero.etc.Usasefreqoenteinentesinla c, diciendo<litado, peroescorrupción”(luí.).

30 liberalmente:“con liberalidad,generosidady galantería” (luí.).

excesso:“vale tambiéndemasía,maldad,enormidad,culpa y delito grave”(luz.).
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se quiere desquitar del tiempo avieso32 270

holgando con la ilustre compañia
de princesas y damas que allí avía.

Nuestro bello donzel, no recatado
ni del amor lacivo33 receloso,

a Sacridea vio y quedó prendado 275

con un nuevo alboroto congoxoso.
La vista en ella el joven ha cevado,
sin recelar el trance y fin dudoso;
en la gracia sin par y bell¿s ojos.
presas dexó alma y vida por despojos. 280

Con libertad miró, que no deviera,
y sin ella bolvió (ved qué estrañeza);
que por sólo mirar manda&4 que muera
sugeto al resplandor de la belleza.

Muda el bélico trato y la manera, 285

rindiéndose a discursos de terneza,

y al que humano poder no le assombrava

preso un ciego muchacho le llevava.

Ya mira, si le miran, y dessea
que le amen al compás de como él quiere. 290
Ya la hermosa y gallarda Sacridea
es quien le da passión y quien le hiere.
Su altiva libertad en ella emplea,

y, por verse pagado, pena y muere,

no dándole contento alguna cosa 295
si no es mirar su soberana diosa.

Pero bien advirtió que le mirava

su dama con blandura no pequeña,

y que, quando él sus ojos levantava,

32mieso ‘aviesso’.‘tale por alusiónnial inclinado,desreglado,malo.contrarioa lo queesrazóny bondad”

(luí.).

~ locivo: ‘lascivo’.

~ Posiblenienteel sujetode esteverbosean ‘los ojos” (y. 279).
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los baxava con vista algo halagúeña. 300
Él, que sólo aquel punto desseava
y ver del dulce amor graciosa seña,
descubriendo remedio a su mal cierto,

nueva vida cobró el que estava muerto.

Mas fliele por entonces mal forgoso 305

encubrir el dolor que le afligía,
pues el cuerdo, prudente y generoso
vence de amor, callando, la porfia.
También en Sacridea, el amoroso
y deleytable fuego se encendía, 310
labrando el coragón y haziendo prueva

del nuevo padecer y passión nueva.

No cura35 la princesa de Sergesto,

que ya le va entregando al torpe olvido;

su amoroso tratar le es ya molesto, 315

porque tiene su pecho pervertido36.
Adviertan los discretos quán de presto
se muda el mugeril, flaco sentido,

quán livianas que son, y más quien anda
siguiendo su amorosa, infiel demanda. 320

Presto toma otra mira su veleta
con pequeña ocasión de nuevo viento,
y si esto aun se conoce en la perfeta,
¿qué será en la que alcanga poco assiento37?

Necia es la que se llama más discreta,

y más necio quien pone el pensamiento

donde ay caudal tan poco de firmeza,

pues tanto ay menos quanto ay más belleza.

Que, si aquesta princesa se acordara

35 curar: setomatambiénpor cuidar,y en estesentidose usómuchoestavoz en lo antiguo”(luí.). ‘Cuidar’
seentiendeaquícomopreocuparseo pensar.

36pen’cr¡ido: “mudadode parecer”(Coy.).

“S
0 refiere a lasmujeresque tienenpocacordura.Vid. notaaV,773.
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que Sergesto, con pecho generoso, 330
porque ella sus estados heredara,
se avía puesto en un trance tan dudoso,

seguro que jamás se trastornara

con la vista del joven valeroso
ni pusiera en olvido gracia tanta, 335
cuyo ingrato retorno38 el mundo espanta.

El Fénix no es más firme, que yo espero
la pagará bien presto con mudan9a,

porque, a manos de un fuerte cavallero,
su vida se verá en mortal balanga39; 340

que, pues él olvidó el amor primero,

es justo que el amor tome venganga
y que, los que al amor fueren traydores,

los maten sus primeros amadores.

Estuvo en el Oriente enamorado 345

de una dama (qual presto entenderemos),

de quien fue tan servido y regalado,
que tocó de amadora los estremos.

Sacridea se olvida de su amado
con tan poca ocasión como aora vemos: 350
dexémoslos se precien tan de amantes,

pues que en la condición son semejantes,

y gozen de se ver y conversarse,

que presto yo os prometo se arrepientan,

pues suelen por momentos olvidarse 355

los que nuevas empresas de amor tientan.

No pudieron, entonces, aun hablarse;

assí los sentimientos se acrecientan,

buscando cada qual orden alguna

con que manifestarse su fortuna. 360

38 retorno: “vale tambiénpaga,satisfaccióno recompensadel beneficiorecibido” (.Ini.). Se censurael mal
comportamientode Sacridea.quetannial agradecea Sergestoquearriesgarasuvida por sucausa.

39 balango: ‘andaruno en balanzas’.“cuandoestáa peligrode descaecerde suestado,el cualnotiene firme
ni seguro”(Coy.).
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No trató el diestro mago del remedio,
que turbarlos entonces no quería

por ayer muchas cosas de por medio,
por las quales dexarlos convenía;
antes él les dio tra9a y justo medio 365

para que, en amorosa compañía,

los nuevos dos amantes se adorassen
sin que los castos límites passasen.

Y fue que con Sergesto combatiesse
sobre la pretensión del rico estado, 370
y que, luego que en campo le venciesse,

ternia justo remedio su cuydado;
mas que le amonestava40 que advirtiesse
que, aviéndole por atinas sugetado,
con afable amistad le acariciasse4’ 375
y en gran conformidad42 con él quedasse.

Por abreviar, concluyo en que vinieron
los dos fuertes guerreros a las manos
y que de grandes golpes se hirieron,

que ambos eran de pechos soberanos. 380
Mas las fuer9as del Fénix lo vencieron,
quedando ambos después aun más que hermanos.
Pero quiso Sergesto yr por la tierra

a ver las aventuras que en sí encierra.

A esta sazón avía Aridonte embiado 385

por la bella Marpesia, a quien amava.
Risambo, con un pecho lastimado
de ver que sus amores no estimava,
quisola acompañar hasta el estado
para donde cuydosa caminava, 390
y por tierra y por mar acariciarla,

40 amonestar: “requerir, rogar.advertir,aconsejar”(Coy.).

41 acariciar: “regalary agasajar”(Coy.).

.42 conjorrn¡dad: “vale tambiénunión.concordia,buenacorrespondenciaentredoso máspersonas”(luí.).
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por ver si por aquí puede ablandarla.

Ella lo concedió dificilmente,
que siempre las mugeres arrogantes

traen fixo en la sobervia, altiva frente, 395

ser grandeza no otr a sus amantes.
Risambo apercibió su casa y gente,

con todos los recados43 importantes;
sus dos grandes amigos también lleva,
Trulo y Cario, guerreros de gran prueva. 400

Partieron de la corte, y caminaron
a la costa del mar para embarcarse,
donde en cosas de gusto se ocuparon
hasta del bravo mar poder fiarse.
Después de treynta días se embarcaron 405
sin del daño fUturo recelarse,
pero vayan con Dios44, que yo imagino
que se arrepentirán de su camino.

Bolvamos a la corte, que Sergesto
sale con animoso, fuerte pecho, 410
con quien también va Andronio, porque en esto
quiso mostrar que no ama su provecho.
Ambos siguen un mesmo presupuesto,
yendo el uno del otro satisfecho
del verdadero amor y la fe pura, 415
que es lo que a los amigos assegura.

Assi, empe9aron ambos su jornada
por do les pareció que encontrarían
en que fi.iesse su fama más nombrada,
que era Jo que en sus obras pretendían. 420
En casi entero un mes no hallaron nada,
hasta que, por la parte do venían,

~ recado: “vale tambiénprevencióno pro~’isiónde todo lo necessarioparaalgúnfm” (4ut.).

t,xílora aquí la presenciadel autor, queescribedesdeunaperspectivadistintaa la del narrador que,no lo
olvidemos,estácontandounahistoriaen la que los hombrescreenenlos diosesgentilesantiguos.
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dos ferozes salvages45 han salido.
Veremos lo que en esto ha sucedido,

porque nos da gran priessa una donzella 425
que, con aspecto triste y lastimoso,
ha propuesto ante el rey una querella

de un impío salteador facinoroso46
que, prendiendo sus guardas, dexó a ella
para que se quexasse ante el piadoso 430
y justiciero rey de que el malvado
preciosíssimos dones la ha robado,

“diziendo que a tu corte real viniesse
a publicar la ofensa que me hazía,

y que, si algún gallardo pecho huviesse 435
que tenga a demandárselo osadía,
en su demanda a combatir saliesse,
que en el mesmo lugar aguardaría,
y que estava con él sólo un hermano,

que dos a dos viniessen mano a mano.” 440

Al rey, Brinaldo y Cauro le pidieron

que se les concediesse aquella empresa;
otros muchos lo mesmo pretendieron,
por ser caso do tanto se interessa.
A los demás, los dos antepusieron, 445
y armándose, salieron a gran priessa,
guiando47 a do el perverso residía,
haziéndoles la dama compania.

Quedavan solos dos de los famosos

que habitavan las costas del Tirreno, 450

45saivage: “todo lo queesde la montafia;lospintores,quetienenlicenciapoética,pintanunoshombrestodos
cubiertosde~‘e1lode pies a cabeza,con cabelloslargosy barbalarga. Éstosllamaron los escritoresde librosde
caballeríassalvajes(...) Déstoshanlopadomuchoslos quehannavegadopor maresremotos”(Co~’.).

46fac¡no¡’oso:“hombre queen la repúblicaha cometidogandesdelitosy tiene inclinación a continuarlos”
(Coy.).

47 gula!’: “aleencaminar”(Coy.).
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los quales se partieron desseosos,

siendo el uno el valiente Palmireno;
el otro, de descursos48 animosos,

el fuerte y alentado Macrideno,
cuyas tierras y estados confinavan 455

quanto sus voluntades dos lo estavan.

La diestra esquadra y bella compañía
la vemos de la corte ya ausentada,

pero, si en algo acierto, esto se guía

por orden de una maga señalada; 460

sigan su generosa fantasía,

que no les faltará rica posada

donde los acomode la señora
que de grandes misterios es autora.

Bolvamos al del Fénix, que sospecho 465

padece por las gracias de su dama,
la qual, en lo profundo de su pecho

sopla la deleytosa, ardiente llama.

No mira otro interés, huye el provecho,

da de mano49 a los triunfos de su fama, 470
porque, sobre quanto ay. ama y dessea

ver que acepta sus ansias Sacridea.

En fin, entre los dos se concertaron

de no dexar de amarse ni un momento,

cuyos ardientes pechos se allanaron 475

votando entre los dos el casamiento.

Lo qual, como hazia al caso, dilataron

hasta que al poderoso, bello assiento
del reyno tolietrano se tornassen,

donde las dulces bodas celebrassen. 480

Ámense a gran porfia, que yo entiendo

48

descuisos: ‘discursos’.

dar de mano: “darle demano.desviarlede sí” (Coy.).
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no darán corte50 próspero a sus hados,

porque yrá el veloz tiempo descubriendo

quán poco les importen sus cuydados.

Dexarélos agora, que pretendo 485

seguir otros varones afamados
y dar cuenta de varias grandes cosas

no menos deleytables que espantosas.

Dixe ya cómo el Fénix dio la muerte

al perverso Brumoldo, en campo armado, 490

y que, con generoso pecho, en suerte,
no sólo a la ofendida dio su estado,

mas la tierra también del jayán fuerte
en descuento del grave mal passado,
quedando ella en la corte algunos días 495

en agradables tiestas y alegrías.

Dize agora Lemante que, queriendo
dar buelta al dulce fin de su reposo,
se encomendó al donzel. El consintiendo,

puso en orden lo más menesteroso. 500
Al venerable rey se lo diziendo,
la encomendó a Solino, valeroso,
porque de su defensa se encargasse

y en qualquiera peligro la amparasse51.

Con pecho liberal y agradecido 505

dio el sí y reconoció tal confian9a52,
y, de lo necessario apercebido,

al propuesto camino se abalanga.
Yva bravo, arrogante y engreído,

se coite: “el medioquesedao tomaenalgúnnegocioenel qual las padesno estánconformes,para quitar las
diferenciasy discordias,y que queden de acuerdo” (luí.).

~ Estaestrofaresultaun tantocomplicadadeentender.Laurisaesquiense encomiendaal doncely quiendesea

“dar bueltaal dulcefin de su reposo”.lii autorcuentaque,trasel consentimientodel Caballerodel Fénix (‘el donzel’)
bajocuyaprotecciónseencuentrala doncelladespuésde serliberadapor él del fiero I3nrmoldo,el rey la dej a en manos
de Solino para que le sirva de acompañantehastasu tierra. Una vezque el del Fénixda su consentimiento(“él
consintiendo”).Laurisaprepararáaquellascosasmásnecesariasparael viaje.

52 El sujetoahoraes Solino.el elegidoparaacompaflara Laurisa.Lo mismoenel restode la octava.
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como joven que amavala alabanga. 510

desseoso de hallar dónde pudiesse

mostrar qué tal su diestra y bra9o fuesse.

No passó mucho tiempo que llegaron
a la fresca ribera y vega hermosa

de un caudaloso río, donde hallaron 515
fabricada una puente poderosa.

Muybien, de parte a parte, la miraron,

hallando en cada estremo una famosa

fortaleza, con tra9a tal fundada,

que impidiesse los passos y ancha entrada. 520

En frescos, altos árboles hojosos,

hasta las pardas nuves levantados,

arneses con escudos poderosos

de las cortadas ramas vio colgados,

de los quales algunos tan vistosos 525

que fueran en gran precio rescatados,

si por precio adquirirlos se sufriera53

o darlos el señor delios quisiera.

El príncipe de Tracia dixo luego

si alguno avía que el caso le dixesse, 530

pareciéndole trato aleve y ciego

que el vencido sus armas y honra diesse.
Assi, con un gallardo, altivo fuego,

mandó que un cavallero suyo fuesse,
y, llamando a la puerta de la puente, 535

viesse si estava dentro alguna gente.

En llegando, abrió luego un escudero

de mucha discreción y bien criado,

que cuenta dio de todo al cavallero

que a lo saber del príncipe era embiado, 540

“quiérole yr yo a hablar”, dixo el portero.

Y, como ante Solino huyo llegado,
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mirando su apostura y buen semblante,

hizo un razonamiento semejante:

“-Cavallero esforQado, valeroso, 545
de qualquier calidad y ser que seas,
gustaré que el combate peligroso
rehúses, si el vivir dulce desseas;

porque es bravo el contrario, es animoso,
a guerras siempre usado y a peleas, 550
y ninguno en las manos le ha caÑdo

que dexe de ser muerto54 o mal herido.

Y, porque no sospeches trato engaño,

generosa atención presta a mi cuento

que entre estraños entiendo ha sido estraño, 555
y tal que allanará tu entendimiento;

no es cosa de mil años, que no ha un año

que succedió. Por tanto, estáme atento,

pues, con la brevedad que se requiere,
diré lo que importante al caso fuere. 560

Hazia la Mauritania, fértil tierra,

huyo un rey, en las armas señalado,

que con sola su espada, a pura guerra,

ganó un término grande y ancho estado.

Pero, como la edad rinde y atierra 565

lo más firme, más fuerte y más fundado,

llegando a los setenta, la ardua muerte

puso el hadado55 término a su suerte.

Tuvo sola una hija, más hermosa

que rica de los dotes de ventura, 570

y quedava en edad más peligrosa

de lo que assegurava su hermosura.

Con tierno pecho y boz turbada, ansiosa,

- quedexe de ser muerto ‘“que no puedaevitarsermuerto”.

hadado: ‘decimos‘mal hadado’y ‘bien hadado’del fin malo o buenode cadauno” (Coy.). En estecaso
cabepensarqueel ‘término’ fuemal hadado.
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viéndose en el rigor de su apretura,

la dixo: ‘-El postrer punto es ya llegado 575
en que he de ser al cielo trasladado.

Antes que me partiesse, gustaría
(por la seguridad de tu persona),
dexarte alguna heroyca compañía
que defienda tu fama y mi corona; 580
y también porque puedas, hija mía,

evitar lo que a pocos oy perdona,

que es la popular fama, que de un pelo

haze torres que llegan hasta el cielo,

Que, quedando tan sola, no es possible 585
sustentar estos reynos y ciudades
en la paz y unidad tan convenible

ni impedir mil sangrientas novedades56’
viéndote tan muchacha, el insufrible

vulgo levantará comunidades, 590

quitándote las tierras y ditados

por mi dichosa diestra conquistados.

Y, porque ay ocho príncipes famosos,

que cada qual te quiere por su parte,

siendo, como lo son, tan valerosos, 595

usados al rigor del fiero Marte,

no ay razón de dexarlos yo quexosos,

pues baxo mi vandera y estandarte
sus padres muchos años militaron

y a ganar estos reynos me ayudaron. 600

Será el caso que aquí los llamaremos,

y, tomándoles sacro juramento,
mis estados y a ti prometeremos

en firme y valedero casamiento.

En ocho reynos los repartiremos 605

novedad: “cosa nuevay no acostumbrada.Sueleser peligosapor traerconsigomudanzade usoantiguo”
(Coy.).
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para que, con honroso atrevimiento,

sustenten que es mayor tu hermosura
que quantas ha formado hasta oy natura.

El que dentro de un año se mostrare
más diestro en sustentar este partido 610
y cien fuertes escudos conquistare,
cada qual de varón esclarecido,
quando, con esta presa, a ti tornare,
quedará por tu esposo y fiel marido,

heredando mis reynos llanamente 615

con título de ser el más valiente.

Pero si dos o tres o quatro huviere
que buelvan del partido victoriosos,
se mire el que las armas que truxere

las ganó de los hombres más famosos, 620

y Ql ean nvpnc,i’~rcp nr~

pues todos son en armas valerosos,
remítase a conquista el fin del hecho,
la qual dará a cada uno su derecho.’

Fueron, en conclusión, luego llamados 625
los ocho valerosos cavalleros,
y, siendo por el rey juramentados,

salieron por los reynos estrangeros,

y, los públicos passos ocupados57,

dan ocasión a célebres guerreros 630
para provar el filo de su langa,
fiando cada qual en su pujanga.

Dio el rey esta demanda peligrosa,

de defender de su hija la hermosura,
por ser entre mugeres grave cosa 635
(y tal que es, para entre ellas, la más dura).

Tiénese cada qual por tan herniosa

5714acereferenciaa la defensade los pasospúblicoso lugaresdepasoobligados,elegidospor loscaballeros
paradesarrollarun pasode armas.Sobreestelema declara estirpecaballeresca,vid. Martin deRiquer,Caballeros
andantes españoles. op. (It.
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que en su comparación todo es vasura,
y sufrirán primero ser quemadas

que de necias o feas ser notadas55. 640

También porque es costumbre y ley usada

entre los de alentado pensamiento.
sugetarse a la llama enamorada
y rendirse al humano, amable intento,

teniendo alguna de beldad dotada 645

a quien su avassallado entendimiento,

con el ferviente amor y llama pura,
atribuye lo más de la hermosura.

Assí, por incitar a que acudiessen

valerosas espadas a la fama, 650

ordenó esta demanda prosiguiessen,

la gracia engrandeciendo de su dama,

Suertes echó, para que en ellas viessen

a dónde a cada qual el cielo llama;

a los demás les cupo otros estados 655

de los ocho que fueron señalados.

A mi señor, llamado Barsimeo,

este reyno por suerte le ha cabido,

el qual se partió luego con desseo

de poner en cifeto su partido. 660
Cien vezes, poco más, con su rodeo,
el Sol ha nuestra vega esclarecido59
desde que con trabajo aquí aportamos

y las dos fortalezas fabricamos.

Después de edificadas, no han faltado 665
cavafleros de insigne valentía
que ayan su heroyco pecho aquí provado
con bra9o singular y gran porfia.
Los escudos que ves les ha ganado,

nota#’: ‘se loma tambiénporocasionaro causardescréditoo infamia” (luí.).

~ Es decir. hanpasadomásde dcii díasdesdeque llegarona eselugar.
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tratándolos después con cortesía, 670
de suerte que no ha avido honrosa lania

que turbe su magnánima esperan9a.”

Puso fin a la historia el escudero

y comen9ó su plática Solino

diziendo: “-Si no Ibera aventurero, 675
buscara a mi jornada otro camino,

mas, siendo aqueste sitio passagero,
a allanarle o morir me determino,
que no querrá esta dama ser vencida
ni por menos gallarda ser tenida. 680

Quando esta gran princesa no truxera
(que veys puesta en la cumbre de hermosura),

en ninguna manera le sufriera
adelante passara tal locura,
porque en esto Labrisa es la primera, 685

que, aunque su condición áspera y dura
la desdoraS con todo es quien excede

a quanto imaginarse hermoso puede.

Diréys a esse guerrero, de mi parte,
franco passo conceda, si es servido, 690

por ser ftierqa el passar de essotra parte

con la princesa y damas que he traído;

si no, que provaré si el fiero Marte

está en su altivo pecho revestido

o si es hombre mortal, porque yo quiero 695

hazer lo que es de ley de cavallero.”

Con esto, fue el criado. Y relatando

al guerrero feroz lo que passava,

armóse con gran saña, cobdiciando

en Solino emplear su diestra brava. 700

No bien fiera salió quando, tomando

60 desdorar.’”níauchar con algún ~icio la virtud y la buenafamaque en otramanerailustrabala persona

(Coy.).
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lo que para el combate le bastava,
hizieron, animosos, todo quanto
por sus puntos6’ dirá el siguiente canto.

61porsuspuníos: “dar ténninopor puntos,abreviarle” (Coy.). Noobstante,tambiénpodríaestaraquíusada
la expresiónconel valor de ‘gradualmente’,pocoa poco,querecogeCarmenFontecha.
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CANTO X

Combaten Solino y Barsimeosin salir ninguno con la victoria. Llegó otro nuevo
aventurero que maté a Barsimeoy franqueé la puente; llegó a la corte y desafióal del

Fénix, maltratándole de palabra. Comién~asela dudosabatalla entre los dos.

V irtud alta y esifierqono rendido
al vario disponerdel tiempo y hado,

hazentengapor malo el buenpartido

el queaspiraal renombredesseado.

El uno queno sabeser vencido, 5
el otro queesconstanteenamorado,

travanoy unabrega’ tan reñida

quepornánen balangaalgunavida.

Porque,luegoque el campodividieron

tomandola distanciaquebastava, 10

los judiciososojos estendieron

con que atentouno al otro contemplava.
Mas, luegoque no ayer medio entendieron

(quecadaqual la gloriaprocurava),

determinanentrambosqueel derecho 15

se encomendasseal animosopecho.

Assí, labrandoa priessalos costados

de los prestoscavallos,y ligeros,

másquerayosardientes,denodados,
vinierona encontrarselos guerreros. 20

hega: ~algunasvecessignifica lance arriesgado,peligro,batallay contiendadificil y peligrosa” (.4 uf).
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Fueronen los escudos reparados2

los golpes,tangallardosquantofieros,

uno y otro passarondescompuestos,

mudandolos purpúreos,roxosgestos.

Más,lasfiudosaslanQasya quebradas 25

contal valor que pidegranmemoria3,

empuflansin tardangalas espadas,

en quienponecadauno la victoria4,

y, dándosemortalescuchilladas,

hazenoy su sin parvirtud notoria, 30

admirándoseel fuertemauritano

del singularesfber9odel traciano.

Sobreel blasónfamososecontiende

quetienecadaqual ya en sumo grado’;
assiel honrosopechosólo atiende 35

a queel nombreimmortal no seamanchado.

La riSa se empeQóquandoel Sol tiende
suvelozcursoal hondomarsalado,

queseráquandoun poco sedesvía

del ardientezenit demediodia. 40

Válenles6los escudos,queson hechos
con templede immortal furorsangriento,

quesi estono impidiera,ya deshechos
los tuvierael horribleencendimiento.

Saleardienteel alientode los pechos, 45
del bravocombatir,del movimiento,

2 reparar: “vale tambiénoponeralgunadefensacontrael golpepara defendersede¿1” (Aul.).

3 -

memoria:“significa tambiénfama,gloria o aplauso”44ut.).

4Cadauno carillaensupropiaespada.El relativo ‘quien’ sustituyea ‘las e.spadas’de]versoanterior.

5Los golpes.tantorealescomoinmateriales,recaensobrelos escudosy, másconcretamente,sobreel blasón,
definido por Coy, como“la divisa que un caballerotraeen susarmasy escudo”.La sinécdoquehacemásreñido el
combate,pueslos golpesno caensobreel escudofisico. sino sobreel símbolosupremodel honor: las armasde la
familia decadaguerrero.Esteplanteamientoserefuerzaen los dosversossiguientes.

6 valer: “setomatambiénpor sero servirdedefensau amparoalgunacosa”(luí.).
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dandocon cadagolpeun grangemido,
mostrandocon quéfuria esdespedido.

Porunay otra parteestántentando

lo másflaco pordondeherir sepuedan, 50

pero,aunquemássevayanesfor~ando,

lasencantadasarmasselo vedan,

que,pormásquelasandanmartillando,

tanenterasy sólidassequedan

comosi ningúngolpelas tocara 55

y en ellasel rigor no descargara.

Qualfixo robleo qualenzinadura,

de largoscientosde añosarraygada,

a quienla granvejezhazesegura
de no poderdel viento serllevada, 60

que,aunqueel furioso cier9o se apresura

con fuertesoploy sañano pensada,

moviéndolade aquestey de aquellado,
no puedecontrastaríade su estado;

destasuertelos diestrosdosvarones 65

se ofenden,se maltratan,se martillan
y, condescompasadosencontrones,

descomponen,desclavan,deshevillan,

batende las celadaslos crestones7

y los fuertescavallosarrodillan, 70

segúnlos golpestanpesadosbaxan

y el brío con queentrambosse baraxan8.

En cóleraencendidoel mauritano
de verseassítratarde un cavallero,

con tal furor al~ó ladiestramano 75

queentendiódesmembraral buenguerrero.

Mas,con útil presteza,el grantraciano,

cresEón: “el penachoo rematede la celada”(lvi.).

baraxar barajar’.“reñir, contender,tenerpendenciay altercar”(lvi.). No contentaestevocabloa Juande
Valdés:“tampocodigo baiajar. pudiendodezircontender:dezíasebienantiguamente...”(Valdés.p. 120).
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en levantarsu escudofue ligero,

en el qual reparóla mayorparte

del coléricoardor del fiero Marte. 80

Peroel ímpetufue tanriguroso,

y tanto lo queel golpele ha cargado9,

quequedósin sentidoel valeroso

y de todo su acuerdoenagenado.

El cavallo,del golpepoderoso, 85
gimiendo,arrodilló en el verdeprado,

y porojos, orejas,bocay frente,

Solino despidióunaroxa fuente.

Perovalióle laventuraen esto

(comootrasmuchasvezesle ha valido), 90

quetomóa su sentidotande presto,

queel maurosegurarle~0no ha podido.

Y, viendosucavalloen tierra puesto,
le dexa,y, en furorbravoencendido,

apie quiereacabarla ciegaguerra, 95

aunqueel maurono quieratomartierra.

Mas, sin esperarpunto,Barsimeo

suligero cavallodesampara,

y, con bravo, ardentíssimodesseo

devictoria su granvirtud declara. 100

Solino sienteya porcasofeo
serlela ciegadiosa tanavara,

y assí,al9andola agudaespadaen alto,

y dandoun repentinoy prestosalto,

hirió al ciegoenemigoen la celada 105

penetrandoel cuchillo a la cabe~a,

con ira tanferozy arrebatada

quantoeraperegrinasubraveza.

cargar: “en términosde guerraes darsobrelos enemigos.acometiéndolosconffierzay vigor” (4uf.).

lO segurar: “lo mismo que assegurar,que es como ya se dice” (4uf.). Mauro: “natural de la región

correspondientea la antiguamauritania.moro” (DRIL).
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Brotó al punto la roxa sangreayrada

con mayorabundanciaquepereza, 110
retiñéndoleentramboslos oídos,

quedandoabsortoslos demássentidos.

Si no fUera el de Traciapereqoso,

sin dudael desafioeraacabado,

masno permitióel cielo poderoso 115

queviesseBarsimeoel postrerhado;

antes,bueltoen su acuerdomásfurioso,

arremeteal contrariodescuydado,

dándolela respuestade tal suerte

quevio cercade sí la ayradamuerte. 120

Mal heridosestánlos dosguerreros,
masno ay sentir flaquezao covardía;

sueltosandan,másdiestros,más ligeros,

en la ásperacontienday granporfia.
Y, qual suelenlos lobos carniceros 125

rifar” sobrela presade aqueldía,

assílos dosfamosossobreel puente,

andandocadaqualprestoy valiente.

No huvieradurarocao granmuralla

queen mil partesrompidano estuvIera, 130

si el furiosotesóndestabatalla

sobrela abrir y deshazerlafuera.
Sembradoel anchocampoestáde malla,

cortandolas espadasde manera

quelaÑa armadura,ya deshecha, 135

poco a los fuertescuerposaprovecha.

El Sol, con su corriday prestohuelo,

a los reynosde Atíanteeravenido

dexandoescuro el mundo y triste el cielo,

rijhr: “reñir o contenderconalguno” (<luí.)
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ausentede su carroesclarecido12, 140

y la lóbreganoche,con su velo,

que de negratiniebla estátexido,

cubiertoavíala tierra de tal modo,

queestavaen un color embueltotodo.

A un compás,los magnánimosguerreros 145

al9aronlas ayradasdiestrasmanos,

descargandodosgolpes,los másfieros

quesepudierandardosmásquehumanos,

y, de unamesmasuerte,los azeros’3

(aunqueerande oficialessoberanos14), 150

vinieron asaltar,y, ambosauna,

provarondó llegavasu fortuna.

En el sangrientosuelosehantendido

a un tiempoy en un punto, sin quehuvíesse

ni vencedoralgunoni vencido 155

o quedesigualdadseconociesse.

Cadaqual, con cuydado,fue acorrido15
antesque el nuevomal másgravefuesse,

aunqueel maurotomó luegoun bocado

quea la antiguasaludle ha revocado’6. 160

Sucedióde otra suerteal gran Solino,
queestuvoaquellanochetan sin tiento’7

qual sueleel que,en funosoremolino,

fue llevado con ímpetudel viento.

‘2E1 diosApolo (Febo).identificadoconel Sol.era representadoconun carroenel querecorríadiariamente

elcielo a granvelocidad.

13

aze/v: acerok“comúnmentesetomapor las anuas,yenespecialseentiendepor la espada”(luí.).

~ oficial: “el queejercitaalgún oficio” (Co”.). Lasanuassehicieronpedazosa pesarde quehabíansido
fabricadaspor “oficiales soberanos”,es decir,muyexpertos.

15 acorrer: “socorrer.a~iidary amparar.Esvoz antiguay de pocouso” (fluí.).

16
revocar: seentiendeaquícomodevo!vera la situaciónanterior. a su anteriorestado,figuradamentea partir

de “volverhaciaatráso retrocederel impulso” (luí.).

17 sin tiento: ‘procedersin consideraciónni discurso”(Coy.).
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Assí, le ha molestadoel desatino, 165

el desacuerdoy desvanecimiento,

hastaque, el día siguiente,en si ha tornado,

atónito,molido y quebrantado.

No bien haziael mar indio descubría

laesposade Titán su rostrohermoso, 170

quela sombraespantosaretra9a

al rincón de Ocidentetenebrosol

quando,dondela insignecompañía

estavade Solino el belicoso,
llegó con grandenuedoun cavallero 175

en las armasy trageforastero.

Sonlas armasde piegasescacadas

a modo de axedrez,con oroy pardo,

de piedraspreciosissimasorladas,

haziendoal cavalleromásgallardo. 180

La enseñadel escudo,dosayradas
sierpesque danbatallaa un fiero pardo;

el yelmo estransparente,cristalino,

de bellatra9ay templeperegnno;

gruessalanQaen la mano,al ladoespada 185

anchay corta,qual sueleel buenguerrero;

cavallode un color queverleagrada,

alentado,nervoso,muy ligero.

Llegóala rica tiendaqueestáarmada
en el dudosopassoy campofiero, 190

dondesupoquién erael queallí estava
y en todo lo demásquantopassava.

Laurisaen estetiempono dormía,

quealteradala traey cuydadosa

IR delos deLaomedonte.
Tal vez serefieraMartínez a la Aurora (Eos).casadacon Titono, uno hijos Según

la leyenda.Eospidió a Zeusqueconcedieraa aquélla inmortalidad,peroolvidó pedirletambiénla eternajuventud,por
lo queTitono fueenvejeciendohastallegar a la máshorrible decrepitud.El “mar indio” esel océanoíndico,en la parte
másorientaldc la Tierra.por dondeamanece.Másadelante(XI. it ¡17). cl autorcita a Titono comoTitán, por lo que
no es extrañoqncel ‘titán’ del\erso170 searealmentenuestropersonaje(vid, notaa XI, 117).

647



del Hérculesde Tracia la agonía, 195

conque,en trancetal puesto,no reposa.

Llegó acasoa la puertay ranchería’9,

de hallar algún amparocodiciosa

quedel valientemaurola defienda,

dándolael passollano y francasenda. 200

Pero,viendoaquelpríncipeestrangero,

saberquiso quién fi~esseo québuscasse.

Embiandodesecretoun escudero,

le encargóde saberlose encargasse.

Mas, calando20su intentoel cavallero, 205

porquemásla bel damaseobligasse21,

entróallá, suplicandole22 dixesse

quién era,québuscavay a dóndeffiesse.

La qual, dandoun suspiroacompañado

del ansiaen quesu pechoestáafligido, 210

esparciendoun licor aljofarado
porel hermosorostroentristezido,

refirió aquelprocessodesdichado

queen tantaconfusiónla avíametido,

hastael estrechopuntoenque aoraestava, 215

dondetantosuangustiala apretava.

Pues,oyendodezirqueellavenia

de lacortedel fUerte rey Antero,

lapreguntósi allí llegadoavía

‘9 ronchería: “el sitio. parageo casaenel campodondeserecogela gentede un rancho”(Auf.). Rancho:“~‘aIe
ass¡mismolugaro sitio desembarazadoparapassaro transitarla gente” (4uf.).

20calar: “metaphóricamenteespenetrar.entender,conocery averiguarel motivo,razóno el secretodealguna
cosa” (4ta.).

21 obligar: “vale tambiénadquinrsey atraherJavoluntad o benevolenciadeotro, conbeneficioso agasajos,

paratenerlepropicio quandole necessitare”(‘luí.). Parabel, vid, notaa II. 65.

~En el texto.“la”. Consideroquela forma correctaes“le”, porquepreviamentesediceque alguien“entró
allá”, acciónque no puederealizarla doncella,puesya estádentrode la tienda.El razonamientosecompletaconla
estrofasiguiente.en la queLaurisacontesta,traslas preguntasqueel caballeroextranjerohaceenel versoúltimo de
la presente.Todo esosin teneren cuentaque elusode“la” seríaclaramentelaísta(característicaéstamuycomúnen
el poema).
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220un diestro,peregrinoaventurero

que principede Persiasedezía,

tanbello jovenquantogranguerrero,
y si en corteal presentesequedava,

y en quésualta virtud seexercitava.

“-No ha mucho-respondióLaurisa-,vino 225

un donzelque del Fénix esnombrado,

de altezasingular,rostrodivino,
en las fUriosasarmasseñalado.

Viene, dizen,de Persia,peregrino,

pormostrarsu valor aventajado. 230

Traeconsigoun filósofo eminente,

con moderadoestruendode otragente.

Emprendidoha mil obrasseñaladas,

queasombraalos másdiestrossólo el vellas,

rindiéndosea su espadamil espadas 235

quebraQosde valor solíantemellas;

de suerteque susobraslevantadas

subenala regiónde las estrellas,

sin ayerya guerreroque seatreva

avenir con el joven ala prueva. 240

De la felice Españapoderosa

quedaagoraen la corteunaalta dama,

queen dotesde bellezay de graciosa

tieneen el inglésreynojustafama,

de la qual ya cautivo, no reposa, 245
porqueel amoravivafuegoy llama

sin darlealgúnremedioni hazerpausa,
por lo merecerbien la hermosacausa.

Juntosandancontinuo,procurando
soplarsusencendidospensamientos, 250

los dosardientespechosadunando23

en obras,en palabras,en intentos.

23 adunar: “juntar y congregardiversossugetosu di~’ersascosas”(fluí.).
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Y, al zumbido de su honrano mirando,

atiendena susgustosy contentos,

de conversacióndigo, queotracosa 255

no ay pensarde una gentetan famosa.

Masno ay negarno serenamorados,

quesin dudalo son,porqueandanjuntos

ya por la granciudadapareados24

(del poderosoamorguardandopuntos25), 260

ya en amenosjardinessolazados,

avivandoen suspechoslos trasuntos,

cadaqualde quienama,y assímueren

viviendo hastagozarel bienquequieren.

Pero,puesya en tu gustomehe empleado, 265

te pido me declaresde adóndeeres,

que, segúndaslas muestrasde alterado,

algo sientetu pechode que mueres.

Descúbremesin velo tu cuydado,
que, aunquepocopodamoslas mugeres, 270

te ofrezcode ponersin tassaalguna
quantopuedoal caudalde tu fortuna.”

Arrancóseun suspiro,sin licencia,

del gallardo,encubiertoaventurero

(que,a vezes,con dañosainadvertencia, 275

sedesfogadel almael dolor fiero).
Pero,haziendoa susansiasresistencia,

respondiócon semblantelisonjero,

diziendo: “-Yo quisieracontentarte,
masno semeconcedeen estaparte. 280

Mas,por satisfazerobratanpía

y tanacariciadoofrecimiento,

24 dos.caminando ;‘ en Pareceapareo/Re:‘Irjunlos unoscon otros,comodedosen iguales compañía”(4uf.).
másadecuadaestaformapronominal,aunqueMartínez useel verbosinpronombre.

25 guardarpunías:parecerelérirsea que quierenconservarel amorenel puntoenqueseencuentra,evitar

que pierdasu estadoactual.De gua/-ciar. ‘proteger’ y punto,el estadode una cosa. ¡‘Id. notasa V. 418 y VI, 103.
rcspectwameule.
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pornétodo mi esfUerQoy valentía

en quitarel opuestoimpedimento.
Sabrásde adóndesoyy quéquería 285

despuésqueaya cumplido con mi intento,

que yo te serviré,si seofreciere,

en quantomemandaresy pudiere”

Partióde allí, del cielo blasfemando,
pidiendo en laanchapuentecruelbatalla, 290

si no esque, llano el passole dexando,
quierande estamanerareusalla.

Un pocoestuvoa Barsimeoaguardando,

que, cubiertode azeroy fina malla,

salió no menosfuertequegallardo, 295
26

con ayrososemblantey passotardo

Y, partiendolos dosconaquelbrío

sacadode su heroycafortaleza,

danprincipio al sangrientodesafio

con antmosamuestray gran braveza. 300

Peroun temblorhorrible,eladoy frío,
en el de África atierrala grandeza,

presagioinevitabley señal fuerte27

de la cercana,inexorablemuerte.

Mil vezesel cavallotropeQava, 305

sin al freno28 rendirseni a la espuela;

la dura hastaen la manole temblava,

no se aplicaa su pechola rodela.

Masel otro, con brío y furia brava,

no correen el encuentro,sino buela, 310

queapenasseestampavala herradura

26 tardo: “lento, perezosoen obrar,o quesucededespuésdemuchotiempo” (‘luí.).

“jhc/íc: “significa tambiénterrible, grave,excesivo” (‘luí.).

28 Jre/u>: “el bocadode hierro que ponenen la boca al caballo o muía o bestia caballar, para regirle y

gobernarle”(Cm.).
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en las pintadas29flores y verdura,

Dio al mauroen la mitad del fUerte pecho

con tal ímpetuy lan9atanpesada

que le echódel cavallo largotrecho, 315
saliéndolea laespaldaunabra9ada30.

Rebuélveseen su sangre,sin provecho,

porquela fieraParcaapresurada

rompió el hilo sutil con quela vida

pendienteestava,y en el copoassida, 320

qualse ve en la nevadadormidera31,
cortadasin sazóndel corvo arado,

quela quetanvistosay loQanaera,

la huella el labradorcon pie pesado,

y, marchita,en el hondosurcoespera 325

el rayo poderosoy destemplado

con que pierde,en llegandoel mediodia,
el atezado32lustre quetema;

sucedióal infelice destasuerte

quandoandavamásbravoy orgulloso, 330

no entendiendoencontrarbra9otanfuerte

quele truxessea fin tan lastimoso.

Entoncesserindió a la dura muerte
cayendocon corageimpetuoso,

y, mordiendola tierra ensangrentada, 335

baxó furioso a la infernal morada.

No quedósin castigoel cavallero,

queel enemigoencuentrofUe tanduro
que, a no sertal su esflaergoy fino azero,

no estuviera,en un trancetal, seguro. 340

29pintado:“sellamapor semejanzatodoaquelloquenaturalmenteestámatizadode diversoscolores” (4ta.).

~ lira yodo: ‘brazada’.“medidadc lo quetomanlos dosbrazosabiertosabiertosy estirados”(Coy.).

31 donnide/a:‘adormidera’,plantade la que“seextraeelopio” (Dk4E).

32 atezado:“lo quetiene el colornegro” (4 uf.).
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Mas dadoquefue el golpegravey fiero

(y tal que aun penetraraun fuertemuro),

con todo,no rompió la carneo huesso,
aunquele quebrantécon el granpeso.

Bolvió a la que, afligida, atrásdexava, 345
diziéndolaquebienpassarpodría,

supuestoqueel queel passola estorvava

mide33 el eladosueloy tierra fría.

Dixola quemil vezesla rogava

perdonassesu menos’34cortesía 350

en no laacompañarcomoescudero

hastasu dulcepatriay fin postrero,

masque, si la Fortunale ayudava

dexandoya de serciega,engañosa,

quesu fe y supalabrale empeñava 355

de yrla a ver a supatriadeleytosa.

Y, pues,con tantainstanciaprocurava

no dezirla su nombre;queeracosa

importanteel callarhastaque el hado

se huviesseen su provechodeclarado. 360

Con esto,separtió el aventurero

hiriendocon susquexaslas estrellas,

for9ándolesu angustiay dolor fiero,
rabiosoa blasfemardel cielo y de ellas.

Llega su vascaal puntopostrimero, 365

de donde,alimentadassusquerellas,

esparcidasal ayrede unaen una,

descubrenel rigor de su fortuna.

Buelaparala cortey no ha parado

~medí,’ “vale tambiéntenderelcuerpoenelsuelo,reelinándoseparadescansaro por algunacaldaapresurada

Y violenta (iIut,).

~< El caráctercomparativodel adverbio‘menos’ y la ausenciadel segundoténninodela comparaciónnos
llevana entenderaquíque el caballeroextrañoqueacabadevencera f3arsrrneose consideramenoscortésqueLaurisa.
tal vezporqueno le de~uelve. con sumarcha.el favor queella le ha hechodándolela informaciónsobreel Caballero
del FéniÑ.
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en castillo, en lugar,villa ni aldea; 370
antes,comoen su mal ya deshauciado,

en solasucongoxay mal seemplea.

Lleva en el bellojovensu cuydado,
yenel ardienteamorde Sacridea

con quesedesesperay sedeshaze, 375

en queal dolor con estosatisfaze.

Llegó en fin a su fin, quandoqueria

trasmontara Ocidenteel Sol hermoso,

dondevio grande35genteque salía

a espaciarseen el campoy sotoumbroso. 380

Y, comoquien su dañono temía,

aguardóa quepassaseel alardoso

esquadrónde galanesy donzellas,

venciendoal Sol la menosbella de ellas.

Entretodosvio al Fénix que, embevido 385

en sustramasescurasamorosas,

salecon Sacridea,a quien, rendido,

despreciael pundonorde otrasmil cosas.

La presade susansiasha rompido,

rebentandocon muestrasespantosas 390

quandollegó el del Fénix a su lado,

a quiendestamaneraha maltratado:

“-Si, comobuenguerrero,armastruxeras

(indignode llamartecavallero),

de mi diestraindignadaconocieras 395

el pagoquemereceun pechofiero.

Dime, falso traydor,¿cómono esperas

el castigoqueel jovenjusticiero36

tieneya a tu maldadapercebido

por infame, alevosoy fementido?” 400

~ grande:“abundante,numeroso”(DRÁR).Lo consideraanticuado,

~ Podríareferirseal Amor, pues.comoseverádespués,la traiciónde la quees acusadoel Caballerodel Fénix
es de índole amorosa.

654



El del Fénix quevio reprehenderse
con palabrastanásperasy estrañas,

sin podérseloun punto detenerse37

queel cora9ónse le ardey las entrañas,

pusomanoa la espaday fUe a meterse 405

con el injuriador; mas ay, quedañas

a tu almaen ofenderley en herirle,

que,puesdizeverdad,justo essufrirle!

La quadrillaquele yva acompañando

sepusode pormedio, condolida 410

de ver que, a un trancetal seabalan9ando,

sin dudael Fénix perderíala vida.

Mas, parael díasiguienteseapla~ando

la batallasangrientay desmedida,

los dos se despartierondesseosos 415

de vengarsusintentosanimosos.

El novel indignadose ha quedado,
dandoa sustrístesansiaslargarienda,

aguardandoaquelpunto codiciado

difinido?8 de su mortal contienda. 420
Rebuelveen el cuydosopechoansiado

las culpas,sin remedioya de enmienda,

cometidasporpartede aquelalma

quede su libertad llevó la palma39.

Mira el serenocielo y la alegría 425
quetanto en el delFénix seestremava,

aquellagentilezay gallardía

con quelos de suedadatrásdexava,

la altezade suheroycavalentía

37 Extrañaconstrucciónen la queparecequesobramásde un pronombre. Lo máscorrectoparael sentido

de la frasetal vez sea:“sin poderun puntodetenerse”.Quizálaconksióndel componedorsedebaa la presenciaen
cl versosiguientedel mismopronombre‘se’ seguidode‘le’, lo quepudoproducirun saltodeversoal leerel texto que
componiay llevarlea introducir losenclíticos‘se’ y ‘lo’ en lugarde la palabraquellevara el manuscrito,probablemente
‘sólo’ <“sin podersólo un puntodetenerse”).

d~/buidor: ‘definidor’.

pal//la: “es insigniadevictoria, y tómasepor la vitoria y por el premio” (Coy.).
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que hastael cielo, y aunmás, le levantava; 430
lasgraciasconsidera,parteaparte,

en cosasdel amory del dios Marte.

Deotrapartele aquexael torpeolvido

(viéndoleen susdiscursosinconstante),

con cuyo grantemorél seha movido 435

a venir desdeel quicio de levante.

Sale,con estascosas,de sentido,
engendrandorencorcontrasu amante,

puesporotramuger,aunqueestremada,

su generosafe se ve olvidada40. 440

Qual el bravosomartempestuoso,

con el furor del enemigoviento,
sebuelvea todaspartesborrascoso

hastalo másprofundode su assiento,

no sossiegani admitealgúnreposo 445

hastaqueÉolo4<, con duro mandamiento,

al fiero movedoroprimey cierra

en el cóncavositio y hondasierra;

andava,en el confuso,ardientepecho,
de estasuertela ciegay gran pelea, 450

en nadasemostrandosatisfecho

hastaverseen el punto quedessea:

porque,viendo su Fénix tan de hecho

entregarseal amorde Sacridea,

no le quedaya amparoen estavida 455

si no esen la quitara su homicida42.

El del Fénix,no menosalterado,

La ambigliedadqueparecentenerestosversosy algunosotrosmásabajosedesvelaráen elpróximo canto,

citandoseconozcala identidadde estemisteriosocaballeroextranjero.

41 Piolo: señorde los vientossegúnla mitologíaclásica.Dc ahísupodersobreellos,expresadoen los dos

versossiguientes.

42 III Caballerodel fénix. como severáenel próximocanto.
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sin tardar,a su tiendaseretruxo4,

y, detalesafrentasagraviado,
hizo de susquerellasgran refluxo44, 460

las qualeshan su pechoalborotado.

Con sañaardientey cólerareduxo4’,
haziendoespressovoto y juramento,

de vengarsu furioso movimiento,

La diosa levantavasu cabeya, 465

a ver si la sazónerallegada
en queel mundolibrarde la tristeza

por la lóbreganocheacarreada;

y, con ligeropassoy granpresteza,

sale(dexandoal viejo), avergon9ada, 470
remontandola nieblay sombraescura,

y llenandola tierra de hermosura46,

quandosalenlos dosamorda9ados47,

de suhonorultrajadocompelidos48
y de susfuertesarmasarreados. 475

Acudena los puestosconocidos,

dondeya lasventanasy tablados

estavande mil gentesprove9dos;

el rey, damasy todosdesseosos

de ver los doscontrariosanimosos. 480

Los quales,auna mesmacoyuntura,

por las puertasal anchositio entraron

se,‘erruxo: ‘se retrajo’. Retraerse:‘recogerse”(Coy.).

44reftuxo:usadoensentidofigurado.a partir de la definición quenosda fluí.: “la retrocessiónde la creciente
de agua”.Aquí, pues.comoretroceder:hizo retrocedersusquerellas.

reducir:mejorpronominal.‘reducirse’,“signiftcaassimisnioresolverseporprecissiónu hallarseobligado
a executaralgunacosa”(lut.). Cabeentenderqueel del Fénixllega a estadeterminaciónconsultandoconsigomismo.

~ La diosaesla Aurora.representadasiempreconel color rosadel amanecer,de ahí ‘avergonyada’.El viejo
es Tirano. suesposo.¡‘Id. supra.notaa X, ¡72.

‘¿~ W/¡OPdaZW “disfamas,injuriar,deshonrary ofendera otrode obrau de palabra.Esvoz antiquada”(‘¡ti.).

48 coínpehdo:“forzado’’ (Coy.).
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y, con vista indignaday rabiadura,

ardiendoen viva sañasemiraron.

Al amparoneutralde su ventura, 485
sin máslo dilatar, se encomendaron,

porquela roncatrompaya seoÑa

quea la ásperabatallales movía.

Arrimanlos talonesazerados49,

firmadosen las sillas los guerreros, 490
y, labrandolos cóncavoscostados,

hazenque en el partir salganligeros.

Como sonlos cavallosalentados

y sienten,fUera desto,los azeros,
partenconmásprestezay movimiento 495

que ligera saeta,y másqueel viento.

Llegan, en la mitad de sucamino,

a descargarlos golpesdesiguales,

qual sueleel fervorosoremolino
al tiempodejuntarselos raudales50, 500

o qual el polvorosotorvellino

soplaen los calurososarenales

o en la espesaarboleday sotoumbroso,
haziendoun sonconfusoy espantoso.

Destasuertea los inclitos varones 505

sucedióen el dudoso,estrañoencuentro,

sintiendobiensusfuertescoraqones
la fuer9adel contrariodesdedentro.

Movida de los bravosencontrones,

la tierra seapretócontrasu centro; 510

apretósela tierra no pudiendo

sufrir la cargadel furor horrendo.

Convirtiósela sangreen puro yelo

al asombradopueblocircunstante,

‘<~ MetafóricamenteserefiereMartínez a las espuelas.

~<>raudal: ‘la canaldel rio por dondeel aguapasarápida,congranprestezay velocidad”(Coy.).
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viendobolar las raxas5’haziael cielo, 515

efetode unacólerapujante.

La tierrabrama,tiembla el duro suelo,

no aviendoquien del casono seespante,
y las damas,tantiernasquantohermosas,

los ojos se cubrieronde medrosas. 520

El ardienteplanetaapresurado

(quepocoantesde Orienteavíapartido),

oyendoel bravoencuentrose ha parado,
queaun en su quartaesferale ha temido;

por un espaciobrevey limitado, - 525

los fogososcavallosha tenido52,

y los velozesvientoslargotrecho

llevaronel rumor del bélicohecho.

Mas, comoestos,sin par, sonlos mejores

de quantosen el mundohastaoy sevieron, 530
y entrelos másfamososjustadores

la prima53y el honorsumotuvieron,

aunquelos dosencuentrosmatadores

de lleno en los arnesesfuertesdieron,

fue como si una pajao débil vara, 535

movidablandamente,les tocara.

Qual torre en lo profundocimentada
la vemoscombatirdel bravoviento

que, sobrefirme piedrabien fundada,

no la hazeremoverdel fixo assiento; 540

assifue en la batallacomengada,

donde,aunqueerael magnánimoardimiento

sobrelos de otros mil aventajado,

SI ¡aya: ‘raja’. “la hastillaque secortade algún ledo” (fluí.). Aquí sonlos trozosde los escudos,rotos enel

furor de la bataiJa

52 tener:“significa tambiéndetenery parar” (fluí.). El Soldetienesucanoparacontemplarlos golpesque

sedan los contendientes.

53 prima: “según la sipílticación latina valeprimera en orden” (Cox’.). En estosversosparecereferirse a que

los dosjustadoreseran considerados los primeros entre todos.
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con todosin dañarsesehanpassado.

Las duras,gruesaslanyas,ya rompidas 545
en los robustosy gallardospechos,

con entrañasal hechoencruelecidas,

a un tiempo a sebuscarbuelvenderechos.
Las espadas,con granfurormovidas,

quierenoy seanjuezesde sus hechos 550

y bien fundadasquexas,sin que huviesse

quien los apaziguasseo compusiesse54.

Con bizarrosemblantey contoneo

se batenlos escudosazerados,

y a cadagolpe o puntao gran rodeo55 555
dexanlos circunstantesadmirados.

Mas impidenlas armassu desseo,

porquepetosy yelmossontemplados
56

en la aguade la Tártaralaguna
contraquienpoderfalta a la Fortuna. 560

Metidosen suscóncavosescudos

sufrenel gravepesode los bravos,

porque,segúnlos golpeserancrudos,

estuvieranlos doshechospeda9os.
Perolos filos de la espada,agudos, 565

hallangrandesestorvosy embara9os,

pordondeno espossibleque el combate

tengaen fines sangrientossu remate.

Los cavallossonreziosy animosos,

bastantes57a llevar toda fatiga, 570

54 componer:“siguifica tambiénconcordar,unir, haceramistades,conformary ponerenpaza los queestán
discordes”(4uf.).

~‘ ParecerefeTirsea distintostiposdeataqueo lancesdel combate.

~ Alude Martínezaquíala lagunaEstigia,alas puertasdel infierno, conocidoen la mitología conel nombre
de ‘tártaro. Tal vez las cualidadessobrenaturalesdel lugar haganposible que las armastempladasen sus aguas
adquieranpoderesmaravillosos,con los queno puedeni la diosaFortuna.

~ bastante: ‘suficiente’ (Coy.).
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que, siendode guerrerostanfamosos,

parecequea sertaleslos obliga.

Assí, andanalentadosy bríosos,
sin que ninguno a su deverdesdiga,

queel verlosmuchomásmaravillava 575

quela empeqadariña, aunqueerabrava.

Aun en los animalessin sentido

dio un cierto no séquéla grannatura,
con queobrancosastales,que hanvenido

muchosa sustentartenercordura. 580

Aquestosdos cavallos,en partido

y batallatanásperay tan dura,

hanhecho en el favor de sus señores

cosasdignasdefamay de loores.

El Sol, la quartapartede su esfera 585

con presurosopassoha caminado

mirandoatentamentela lid fiera,

estandode laver maravillado;
prosiguea másandar58su grancarrera

porla trillada senday cursousado, 590

juzgandoa los guerrerosdesdeapane
por la ayradaBelonay bravoMarte59.

De los templadosyelmossalíafuego

con muestray abundanciano pensada,
sin porestoteneralgún sossiego, 595

aunqueerala quintahorayapassada.
Peroel odio mortal discurreciego

de la una a la otraparte,sin queen nada

a su oficio infernal aquífaltasse
ni un puntode atiqarlossecansasse. 600

Quiénal pechosusgolpesendereQa,

58
a masanda,’: “con todala priesay celeridadpossiblcenel andar”(.4ta..s. y. ‘a máscorrer’).

l3elonay Marte son los diosesromanosde la guerra.La primeraes tenidapor algunoscomohennanao
esposadcl segundo.
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quiénhierede revésy quiénde tajo,

quiéntira al coraqóny a la cabega,

quiéna lo alto señalay rompeabajo.

Ninguno en ofendertienepereza, 605

no seestimael cansancioni el trabajo,

porquela odiosasañales da brío

parael duro,espantosodesafio.

Ignorael bravoFénix lo que oy haze6%

masel otro, del granfuror movido, 610

enfrenéticarabiasedesha.ze

porno ver su contrariodestrt4do.

Cadauno asu plazersesatisfaze

sin darpassoa conciertoni a partido,

porqueen cosasdel odio no ay remedio 615
ni admitela vengangahonrosomedio.

Estásiempreen un puntola pelea

sin ayerdiferenciani ventaja,

quelos hadospretendenquesevea

quelos dosno seexcedenni una paja; 620

que,aunquela ciegadiosainjustasea,

oy estasdissensionesno baraja6>,

ni puedeentremeterseni hazercosa

queparaalgunode ellos seadañosa.

Contodo, semartillan qual si fueran 625
hechosde roca,no de carney huessos,

y de roca,deshechosestuvieran

segúnlos golpesquesedan espessos.
El sostenerla riña no pudieran

ni los tajosy encuentrostanaviesos, 630

si fuerala armadurade otrasuerte

o forjadacon templemenosfuerte.

Sobrela honray la famasecombate,

60 EL cantoXl resolverátambiénestasfraseshastaciertopuntoenigmáticasparael lector.

barajw’: “vale tambiénmezclar.confundiry revolveruna cosaconoea” (fluí.).
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635

640

sin que, paraofenderse,ayaotracosa

quienlos golpesy el ímpeturebate

con grandestrezay mañaprovechosa.
Masel fin poragorasedilate

hastaqueyo, con plumamáscopiosa,

prosigasus grandezas,queen un canto

no puedeun corto ingenio embever62tanto,

6’

enibc..’ei’: ‘embeber’,“se tomatambiénpor enca.xar.embutir,incluir y tueteruna cosadentrode otra” (‘luí.).
Estosversossonun casomasde captal¡o benevoleníiaede los muchosqueencontraremosen elpoema.
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C é~ NYTO’ XK’ y’6.

Mas cornoellos fin parlanlosmejores
De quantosenel mundohaUaoy fe vieron;
Y entrelosmasfamofos)ufladores

Aunquelos dosencue¡nrosmatadores
Dellenaen los arneSesfuertesdieron,
Fuecornofi vnapaja ¿debil vara,
Mouida blandamente’lestocaras-.

Qualtorreen lo profun’dccimentada,’ ‘ ‘ r..

La vemoscombatircfrltraaoviento,’ ‘

.Q.g~Cobrefirme piedrabienfundada< <

No la hazeremouerdel fixa-alsienco:
Afsi fue enla batallacomen?ada,

Donde,aun~ueeraelmagnanimoardimi&nto
Sabrelos.dc otrasmWauenta)ad’o, . -

Con:o¿Jofin daharfrfob&paffado.

Las durasgruJaslanjasya rompidas;

1.112n los robu&osygallardospechos,

Canentrañasal hechoencruelccida4A vn tiempoá fe bulcarboelúcnderechast
LaseSpadascon granfuror mouida4

Qjcrcn ay leanjuezesde Lbs hechas,
bien fundadasquexasfin quehuuieffe»

losapaziguaffe¿coniÉúfiefk

Cori bizarro femblafiteycon,tone%
Sebarenloscfcudosazer~d6s1>1

Y ~cadagolpe;¿puñta¿gran4ódeo-1
D exanlos circunflantesadmirado~

Mas impidenlas armasfu de$o,
Porquepecasy yetmosfon~c&mplados

1 En la aguacje la Taharalaguna,ContraquienÉbderhfra~lafortuna. ‘ NIal-P +

1

La primay el honorfumotuuieron:
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CANTO XI

Prosigueel desafioel Fénix con el guerrero no conocido.Descubrióseel guerrero ser
dama bellíssima,y sálesede la corte, y el Fénix queda grandementesent¡dodel sucesso,

por ser ella la que él avía amadoen Oriente. Sáleseen su buscade la corte. Llega
Roanisa’ a la Cuevadel Amor y entra por el fuego.

UN pechodejustahonracodicioso,

queen público seve ser injuriado,

no puedeen cosaalgunahallar reposo

hastade su enemigoestarvengado,

ni mira al duro trancepeligroso 5
y ciegodisponerdel impío hado,

quemásquiereperderla amadavida
quesin mucharazónverlaofendida.

Exemploay claroy muestramuynotoria,

siseconsiderareatentamente, 10

en el nuevodiscursode la historia,
queparaabonode estoestápresente.

Aspiracadaqual a la victoria

codiciando,con ánimo valiente,

privar de honray de vida a su contrario, 15

puesparasu vengan~aesnecessano.

Claramuestradan de ello las espadas,
movidascontanraro entendimiento

Enel original figura el nonibrede Rosania.la hija del rey Antero,peropor cl desarrollodc las aventurasque
aquiserelatan(ademásde la referenciadirectadel verso352 deestecanto).quien protagonizael episodioesRoanisa.
la doncellaguerrera.Rectifico,pues.la evidenteerratay restituyoel nombreque. sinduda,habíaescritoMartínez.
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quelas gentesmáslexas2y apartadas

auntemensu bravezay movimiento, 20

porqueel nuevofurorde cuchilladas

ensordeceel diáfanoelemento3,

y a los sagradosdiosesespantara,

si hastael empíreo4trono el sonllegara.

No, si rayosdel cielo decendieran 25

porla manode Júpiterembiados,
estruendotal ni tal rumor hizieran

como el que hazenlos dosMartesayrados;

ni truenosquehastael cielo ensordecieran

puedensercon aquéstoscomparados, 30

ni los cyeoplasquando,en yunquedura,

forjan al dios sangrientoel armadura5.

No ay pensarqueel temory vil flaqueza

tenganalgúnlugarni hallenentrada,

porquetantomáscrecesu destrega

quantola ocultarabiaesmáscendrada.

Parecequeel combateagoraempieqa,

segúnqueandala sañaquilatada,
y de si ellos estánmaravillados
de ver, con tal rigor, no estarcansados. 40

De medio a medio, en medioel cielo estava

el ardienteplanetay carrohermoso6,

queel reñido combatecontemplava

no menosadmiradoquegozoso,

2 lexas: ‘lejas’. “lejanas.Usasecasi únicamenteen la expresiónde lejas tieaas” (DR.4E).

~El aire.

4 empíreo: “celestial.supremo,divino” (DR.4fl.

Los cíclopes,hijos deÚranoy (ita, fueronexpulsadosdel cielo y encadenadosenel Tártaropor supropio
padre.Liberadosendosocasionesdeestecautiverio (primeropor Crono.quevolvió a encadenarlosmástarde, y luego
por Zeus).los cíclopes.agadecidosal padrede los dioses,foijaron las armasde todoslos moradoresdel Olimpoy
proporcionarona Zeusel rayoy el trueno.El ‘dios san~1ento’esMarte.

El Sol.
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quandovio que el del Fénix descargava 45
sobreel contrarioun golpetanfurioso

que los fieros cavallosque le oyeron,

espantados,el passoatrásbolvieron.

Alteradospassandoen su carrera,

la cabegabolvian de quandoen quando, 50

porver si la batallay riñafiera

poruno de los dosyva afloxando.

Masno es estevalor de la manera

del de otros cavalleros,queprovando

sevan en quantoabarcanlos dospoíos, 55

pues,entrelos demás,estossonsolos7.

El poderosogolpeque avíadado,

como dixe, con sañaimpetuosa,

el animosoFénix al osado

¿mulo,no sirvió de algunacosa; 60

antes,másdesabrido8y másayrado,
con furia nuevay sañaimpetuosa,

assí le respondió,quedio bien muestra

ser la mejordel mundosu alta diestra.

En los cóncavosmontesy quebradas 65

quedanpor largoespaciolos acentos9

de las descomunalescuchilladas,

llevadasporlos ya ofendidosvientos.

Mas, comoeran las armastanprovadas’0,
resistena los bravosmovimientos 70

de aquellasfuertesdiestrasdo se encierra

lagrandezay valor queayen la guerra.

sola: N¡nico en su especie”(.4ut.).

8 cksab,’ido:“el decondiciónáspera”(Coy.).

acetilo: “sonido, tono” (DRIL).

It) proveido: ‘probado’.“acreditadopor la experiencia”(DÑ4E).Puedeser interesante.además,la expresión
‘probar las armas’,“plirase quevaletentary reconocerla habilidady fuerLasde los quelas manejan”(‘luí.).
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jAy Fénix! ¡Quántasvezes,con despecho,
lágrimasverterásmásquea millares

por lo queen el combateagorahashecho 75
mostrandobien tus fuerQassingulares!

QuieraDios saquesdello algúnprovecho,

aunquetemo,si en ello imaginares,

quehasde culpartu dura, amargasuerte,

y sin provechollamarásla muerte. 80

Ya queen el marde Atíanteentrarquería

el encendidoFeboy Sol hermoso

(que del largo cansanciopretendía

tomarcon la gran diosaalgún reposo”);

quandoapenasmediahorano ay de dia, 85

quiso el hadoque huviesseun prodigioso

y admirableremateen la contienda,

quesirviessea los dosde justaenmienda.

Y fue queamboslos bra9oslevantaron

a un puntoy auna mesmacoyuntura; 90

en el mesmocompáslos descargaron
mostrandosu bravezay fuer9apura;

sobrelos finos yelmosla mostraron,

lOS quales(por ““““~“ assíventura),
de las bellascabe9assecayeron 95
y a la tierra, con impetu,vinieron.

El guerreroencubiertoqueaquí estava,

erala másgallarda,hermosadama,

queen la anchurosatierrasehallava

y en todoslos archivosde la fama; 100

en su pechoel amorseaposentava,
el ardorrefinandode su llama;

y el mesmo,aunqueeraamor,de amorvencido

andaa suvoluntadpresoy rendido.

Decutrelos múltiplesamoresque sele atribuyena Apolo (Febo)no hayningunoque tengaquevercon
divinidadesrelacionadascon el mar. el atardecero la noche.como aquíparecesugerirse.Cabríainterpretarque cl
reposoal que serefiereMartine’z se hadeproducirgraciasa ‘la grandiosa’ quesustituiráaFeboen el cielo,estoes:
Selene,la Luna:Febo prercudiatornaralgúnreposomientraséstaalumbrabael mundo.
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105Aquí, quantoesparciónaturaleza,

el primor descubriendode su mano,

seve en puntotanalto y tantaalteza
quehuellay dexaatrástodo lo humano:

graciasobrelas gracias,gentileza
qual la acostumbraa dar la eternamano12, 110

con queenla~alas almasy las ata,

sugeta,oprime,vence,prendey mata.

Madexa’3masqueel sol y el cielo hermosa,
y másque lo queel Sury Arabia envia’4,

másbella, másondada”,máslustrosa 115

quedel quicio orientalla pedreríat6.

El celosoTitón no vio en su esposa’7
cabelloque seygualeal de estedía,

pueslos ojos dichososque le vieron,

parias,avassallados,le ofrecieron’1. 120

Frentequal de cristal,espejoondado

quedeslumbracegandoa quienle mira,

dondeel pechomáslibre y másosado
presoquedasi el tal no se retira.

Matiz lustroso,bello y agraciado, 125

entreagraciadasfrentespuesto,admira,

dondeescrivesu nombreel másvaliente

I2~ lacereferenciaa la manodela divinidad.

13 madexa:“por semejanzase llamaelcabello” (‘luz.).

>4 Alude aquíel autoral famosooro deArabia,lugarcomúnde la literatura contemporánea,tal comosepuede
verenel siguienteejemplo:“Los cabellos,queenalgunamaneratirabana crines,él los marcópor hebrasdelucidisimo
oro de Arabia. cuyoresplandoral del mesmosol escurecía”(Quijote,!. 16. cd.cit., p. 159).

15 ondada: ‘ondeada’,de ‘ondear’, “formar ondaslos doblecesque se hacenen algunacosa,como pelo,

vestido, ropablanca etc’ (‘luz.).

16 ‘todas las piedraspreciosasdeOriente.

~ Corrijoel original, quelee“esposo”,atendiendoaquí al testimoniode las erratas.Tizón: Titono el anciano

esposode la Aurora. IYd¿nota a X, 172.

18
parras:“el tributo quepagaun príncipea otro,enrazóndereconocimientoy mayoría” (Coy).Avassallado:

‘rendido y sujeto” (‘luí.).
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dexandosu despojoen estafrente.

Dos poderososarcos’9;de Cupido
uno, de Feboel otro, bientragados, 130

con un mesmonivel ambossalidos,

entramboscon el mesmorematados’

los queel cielo nosmuestra,de vencidos

seencubrenen sushúmedosnublados,

y destosel dios ciegose aprovecha 135
20

sirviéndolede red, de fuego y flecha

Baxo de ellos dosperlasseveÑan
qualen serenanochedosestrellas,

que,quandolas de acásedescubrían,

vencidosde estaluz seencubrenellas21; 140

sonjoyeles22que el almaenriquezían,

tesorode riquezassacras,bellas,

quecausanceguedady vistanueva

haziendoprodigiosay raraprueva23.

Las mexillas, qual frescarosafina 145

con los granosde aljófaresmaltada

o qual suelela estrellamatutina

mostrarseen el Orienteavergongada.

Lanarizsale luego,másdivina

que de mortal artífice24tragada, 150

entremexillasy ojos va saliendo

1%rcos:“llaman lospoetaslas cejasde las damas,porque,siendoarqueadas,agraciany hermoseanla frente”
(‘luí.).

20 En estosversosparecereferirseal arcoiris queesmostradopor elcielo. ‘El diosciego’esCupido.

2! La concordanciaexige ‘vencidas’ en Jugar de ‘vencidos’, puesparece evidenteque el sustantivo

complementadoes‘estrellas’:cuandola doncellaabríasusojos(las ‘dos perlas’), lasestrellas,vencidas,seencubrían.

22joyel: ‘joya pequefiaquea vecesno tienepiedras”(‘luz.).

~ Estosdosúltimos versossonun pocoenrevesados.Quizáhayaqueentenderquela luz intensade los ojos
de la damacegabay dabanuevavistaal mismotiempo ejecutandodeestaformaunademostracióno razonamientode
susinparbelleza.

24 Porel contextoseríamáscorrecto‘de inmortalartífice’. Posiblementefueraesolo que Martínezescribiera

en su manuscrito.
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con gran compássu puntofeneciendo.

Africano coralla hermosaboca,

másquede massahumana,25parecía,

que al diamantemásduroy fuerteroca, 155

con sólo los tocarvencerpodía.

La compasadabarba26,que ni en poca

ni en muchacantidadde aquí pendía,

guardandosu mediday nivel tanto

que aquien laconsideracausaespanto. 160

El cuelloqual colunabella estava

de nevadoalabastroo mármolfino,

sobreel qual la cabeQase assentava;

él, sobreel blancopechocristalino.

Poraquí27lo encubiertose sacava, 165

no siendolo demásmenosdivino,

antescifra en queestácomo abreviado

quantoseve en el mundoderramado.

Estoquedóa los ojos descubierto

por el último golperiguroso, 170

y, qualsueleel de sueñoya despierto

atónito quedary pavoroso28,

assiquedóel del Fénix como muerto,
herido de aquelarcopoderoso

queel atrevidoAmor, con flecha ardiente, 175

antesavíaterciado29en el Oriente.

25 Rectifico.siguiendoel testimoniode las erratas,la mala lecturadel original, “másquernassahumana”.

26 barba: “setotnatambiénportoda aquellaparteinferiorque caedebaxodel labioy boca” (‘luz.).

27 En el texto. “porque”. Nuevoerrorrecogidoenel testimoniode Murcia de la Llana.

28
pavoroso:“el temeroso (Coy.. s. y. ‘pavor’).

29

terciar: aplicadoa la lan¡a.equivalea“etupuñarlade maneraqueno hagamáspesoa unapartequea otra”
(Fontecha).En estecaso,cabriaentenderqueAmor hizo algosimilarconel arcoqueempleaparaheriral del l’énix.
l.a alusión a Oricutese debea que aquélx la doncellaguerrerareciéndescubiertaseenamoraronen Persia.donde
amboscrecieron.
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Asu diosaconoce,y bella dama,

creyendo,sin error, que fuesseaquélla

quenuncade valientetuvo fama
ni su esfuergojamásprovó conella. 180

Arde en la confusiónquele disfama,

puesdio justaocasiónatal querella,

massospecharno puedequéhombrefuesse
el que su nuevoamordicho la huviesse.

Perorazónle falta al granguerrero, 185

porqueel quenombrebuscadeconstante
cosano ha de admitir que suprimero

amorleborrey quite dedelante.

La dama,con ayradorostrofiero,

le dixo: “-jVil traydor! Desdeel levante 190
en tu buscahe venidodestasuerte,

pordarte,con mi mano,horriblemuerte.

Y, si el sumohazedormeconcediera
que estosojoste vieranahí tendido,

alegrea mis estadosmebolviera, 195
quedandotú qualdeveun fementido.

MasaJúpiterpido yo no muera

hastaverteal rigor de éstarendido

-levantandosu espada-,y te dé el pago

con quea mi bravaofensasatisfago.” 200

Tomandoluego el yelmo, y enlagado,

sesalió del palenquepresurosa,

dexandoal rey y puebloaficionado

en verlatanvalientequantohermosa.

Mudostodosy absortossehanquedado, 205
queningunoalentarapenasosa,

latiéndoleen el pechoal másvaliente
el vivo coragóncon furia ardiente.

Qualsi fueraBelonala donzella,
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ansi todosquedaronembevidos30, 210

levantándoseen pie pormásbienvella,

cevandoen contemplarlalos sentidos.
Gustarangrandementeconocella,

de su honrosafatiga condolidos;

fatiga queen mugerestantopuede 215

quantoa todaslas ansiasseconcede.

De otrasuerteal donzelfamosoavino,

quequedóde si mesmo3’enagenado;

como el que de un furiosoremolino

sueleabsortomostrarse,y elevado, 220

assi, con gran desmayoy desatino,

de supropriapersonaya olvidado,

del cavallo cayó, rabiosoy mudo,

quetangravedolor sufrirno pudo.

Un ay continuoy un dolor le aquexa 225

sin darleni un instantede sosiego,
tomarel frescoalientono ledexa

la fUria desigualdel nuevofuego.

De sí mismo,el ansiadoformaquexa,
que,dadoquee’! dolor le habuelio ciego, 230

al descubiertove su falta y mengua32,

y de ella espregoneraaquí su lengua.

Unosy otrosguerrerosle sacaron

de la placado estava,el lastimado,

y a su persianatiendale llevaron, 235

quedandotodo el puebloalborotado.
Eficacesremediosle aplicaron,

maspocole han, al cabo,aprovechado,

30embever:con valorpronominaL‘embeberse’:“metaphóricamentevalet¡’ansportarse,divertirsey, en cierto
modo. cebarsey complacersetanto en alpinacosa,quecon dificultad se sabedexar.a semejanzadel que está
embelesado~comoenajenado‘y fiera desí” (luz.).

~ En el original. “quedódesimes’tno”.Corrijo ajus’lándomeal segundoestadodel cuadernillocorrespondiente.

localiiableen todoslos ejemplaresquehemoscolacionado.

32 mengua:’iranslativaníentesedice ‘meagna’la afrenta,por sermenoscabode la honra” (Coy.).
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porquela hermosadamale llevava

lo mejorquesu vida sustentava. 240

Buelto en sí, fue susansiasdesfogando,

y, con tiernossuspiros,su tormento,

las mortalesquerellasarrojando

porel ayretemplado,cientoa ciento.
Mas, quandosu dolor lugarfue dando 245

paraquela razóntomasseassiento,
libre ya del bullicio y compaflia,

destasuerte,en quexosaboz,dezía:

“-¡O cielosquemiráys mi desventura!

Ayudadmeallorar tantriste suerte 250

(mi suertedigo), adversa,estraña,dura;

dura, másqueel encuentrode la muerte.

La muerteparami fueraventura,

puesla venturaagoraestátanfuerte,

tratándomemis hadosde manera 255
quegananciael morir aoramefuera.

Si estaalmamiserablesearrancara

porcursonatural o porviolencia,

alegre,sabeel cielo, queacabara,
sin hazerde mi parteresistencia 260

másquedixe mirandooy a la clara33

quefulmina la brava,cruel sentencia,
contrami vida, mi honra,mi almay fama;

aquéllaqueesmi vida, mi honray dama.

O bragorigurosoy vengativo, 265
másduro paramí queespadao langa!

¿Enquérazónhallastequeal cautivo

tratassescon tanásperavenganga?

Por ti solaconozcoque estoyvivo,

en ti vive mi gloria y bienandanga, 270

~ El Caballerodel Fénix aludedeestemodoa la donceUa(‘la clara’, la ‘ilustre’) y afirma que suresistencia
no serasuperiora la queopnsoanteellaen elcombate.
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pues.¿porqué me maltratasde tal modo

queme quieresdexarde todo en todo?

O másqueel sol y másqueel cielo hermosa,

puesellos participantu belleza!

¡O másbrava,másduray rigurosa 275

que el líbico34 leónen la maleza!

¡O másafable,mansay amorosa

quequantofabricóNaturaleza!

O másestraña,estandotú enojada,

quetigre de sushijos despojada! 280

¡O celestialdonzella!¿Cómohashecho

una muestratangrandede odio puro?,
¿cómoesfor9asteel delicadopecho

a sufrirel combatey tranceduro?
Si porvista llevarastu derecho35 285

y dexaraslas armas,yo asseguro

que,con sólo mirarme,concluyeras

quantoa tu voluntadmandarquisieras.

¡O destinoinfelice y riguroso

de mi desigualsuertey durohado! 290

Casoatodanacióntanprodigioso
quantoa mis pensamientosdesdichado!

¡Tranceduro,sucessolastimoso,

combate,aunquesin sangre,ensangrentado?

¡O princesa,tan diosaen la belleza 295

quantoayradaleonaen la braveza!

¿Quéfuria me engañóqueno supiera,
antesque en la refriegaduraentrara,

aquesteaventurerode adóndeera

y su patriay designiospreguntara? 300

Que,si su sacronombremi almaoyera,

de tal suertea suspiessesugetara

~ ubico:de libia y, por extensión,africano.

~ Si hubieradeteudidostt causacon su sola presencia(‘vista’. vía’. notaa II, 583).
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quehumanarael rabioso,ardientebrío,

con quetanto apeteceel dañomío.

¿Cómopudoabaxarmi diestradura, 305

ayrada,a maltratarmi altivadiosa?

¡Tantopudoordenarla desventura

en favor de mi suertedesdeñosa!
¡Quiénsevieraen la horrendasepultura

antesqueen ocasióntan lastimosa, 310

donde,si por desgraciala ofendiera,

sin nadielo estorvar,yo feneciera!

Masbienavíade ver quetal destreza

sólo en su heroycobra9ose encerrava,

y quetantodonayrey gentileza 315
parasólo mi damaseguardava.

¡Ay de mí, quemi mal agoraempie9a

y todo mi consueloy bienseacaba,

no quedándomepuertoo traQaalguna

dondepuedasalvarmeen tal fortuna! 320

No esrazónviva yo en el vario mundo

faltándomela graciade mi amada:
aquílabuscaréo en lo profundo36,

hastaquesu bravezaseaaplacada.

Y si, con odio insanoy furibundo, 325

mi sanavoluntadesdespreciada,

no tengoqueaguardarventurao vida,

que esgananciadexarlaassíperdida,

Mashagoespresovoto al alto cielo

de no echarsobremi otravestidura 330

y dormir en la tierra y duro suelo,

sin buscarmásregaloni blandura.

A la nieve,al granizo,al agua,al yelo,
lloraré mi fatiga y suertedura;

jamáscomeréen mesani assentado, 335

36 projóndo: ‘algunasvecessignificalomuy escondidoy misterioso” (Coy.).
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ni entrarécon mi espadaen estacado,

puesno es razónquela que fue atrevida

a tocarla cabeQade mi dama,

quieraserde ningunoya homicida

ni buscaren combateotramásfama: 340

quedarádesdeaquíporofrecida
a aquéllaaquien mi pechoadoray ama,

sin quesalgade oy más,de ningunaarte,

en exerciciosdel sangrientoMarte.”

Negrasarmasse puso,en quemostrava 345
el horribledolor de que moría;
mapade agudaspuntas,do pensava

hallar sabrosoamparoy compañía.

En fin, quandola nochedeclinava,

antesde semostrarel clarodía, 350

de su tiendasalió con furia y prisa

buscandoa la magnánimaRoanisa.

Y, pordondeel rigor de su destino

le muevey le encamina,seha emboscado,
sin hazerdistinciónde algún camino 355

ni mirarsi va bien ni si va errado.

Acusasu furioso desatino

en no ayera su damapreguntado,

antesde la batalla,de adóndeera,

y no salir si el nombreno dixera. 360

Por lo qual, con solenejuramento,

propusode no al9arladiestramano

sin saberdel combateel fUndamento,

y no salir no estandoaquestollano.

El coraQónle abrasael sentimiento 365

de ayer,con animosopechoinsano,

herido el cuerpobello y graciapura

de la queesun abismode hermosura,

No se enxugansusojos derramando
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arroyosde pesarpor lo queha hecho; 370

su lenguano hazepausalamentando
la sañade aquelbello, ayradopecho;

su cora9ónva al fuego esfuer9o37dando,

con lo qual ha llegado atantoestrecho38

que si no se da corteal mal quetiene, 375
morir eslo mejorquele conviene.

Quantopuedeal velozcavalloaquexa

arrimándoleel hierro39a los costados,

con quede la ciudadrica se alexa,

masno del torcedor40de suscuydados. 380
Buéivesearenovarla llaga vieja

de los tiernosamoresyaolvidados,

el fuego reviviendo,queencubierto

en su almaestavasin estaraunmuerto.

Entrevariosamores,los primeros, 385

(y a los a queen niñeznosentregamos41),
suelensersobretodos duraderos

y los queen ningún tiempodesechamos;

digalo el cora9ónde estosguerreros

(el de él digo, no el de ella), en quienhallamos, 390

aunqueel amorprimeroavíaolvidado,

con soplo tanpequeñoha despertado.

No piensaen otracosa,aquíimagina,

da, toma, buelvey andasin quecesse,

estole ponealientoy desatína, 395

~ esfuetjo: ‘esfuerzo’,“el ánimo,brío y valor” (Coy).

38 estrecho:“estarpuestoenestrecho,estaren necesidady enpeligro” (Coy.).

~ hierro: “setoma muchasvecespor todoel instnunentoquesirveparaherir, comola espada,puñal,etc.”
<.‘lut>. Aquí. las espuelas.

40
.‘orcedor: “rnetaphéricamentesellamaqualquiercosaqueocasionafreqúcutedisgusto,mortificacióno

sentimiento”(‘luz.).

48 Sin dudasobraunade las dospreposiciones.En el contextode la frase,parecemáslógico que la sobrante

seala primera.
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daleesfuer9oy desmayoel interesse42,

Mas,ya quandola estrellamatutina

miravasi eratiempo el sol saliesse,

esparciendoen el blancopechoy cuello
el tesorode su húmedocabello, 400

vino aentrarseen un monte,quepoblado

estavade mil árboleshojosos,
y, tomandouna sendaal diestrolado,

se emboscóen unosvalles tenebrosos.

Yva de sussentidostanprivado, 405

que ni adviertea las sierpesni a los osos

quela horribleespessuraen sí criava

y por sus hondascuevasalbergava;

antesbuscael lugarmásescondido

creyendoqueallí estavasu señora, 410
y que alugarsecretoavíahu~’do

por no serde hombrehumanovistaagora.

Andandodestasuerteel afligido,

las puertasdel Orienteabrió la Aurora

bolviendo su alegríaal triste suelo 415
y dandobeldadnuevaal clarocielo.

Dexémosley sigamostrasladama

que salió del palenquetanfuriosa,

aver si el ciegoAmor soplasu llama

tocándolacon flechapoderosa; 420

que, si esciertoentreamantesqueaquélque ama

no puedea! quebienquierenegarcosa,

quientanvivo amortieneno espossible

queno le dé congoxael mal terrible.

Digo, pues,quesaliócon gran presteza, 425

tantoqueno la sigue ni uncriado,
y, con ira y sobradaligereza,

grantrechoen pocotiempo seha alexado.

42. inzcresse:inlerese’.“ej provecho.Jautilidad. la gananciaquesesacao esperadeuna cosa”(Co’-.).
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A la selvafue adar, de tal belleza,

queen sólo la adornarparecehaechado 430

Naturalezael restoy manobella,

segúnque resplandeceel arteen ella.

Por la qual caminó casi dosdías

levantandohastael cielo susquerellas,

mas,en fin, descubrióunascaserías 435

paradondetorcióa informarseen ellas.

No eragenteenfrascadaen mercancías
ni les mueveatal tratosus estrellas,

ni menoscortesanao maliciosa,
ni saberquéesdescansoo vida ociosa; 440

antes,erancomuneslabradores
(aunquede entendimientosavisados),

en sólo sushaziendasy labores

y en aumentarsusvacasocupados;

no sirvenal amorni allí ay amores, 445

porqueestánde susleyesya esentados43;

entiendenen for9ar la duratierra,

sin quedexenla paz ni busquenguerra.

Aquí llegó y, aviendoya comido

(sólo pordivertir su dolor fiero 450

y por si al sentimientoendurecido

diessealgúnbrevealivio Amor artero44),

en preguntarmil cosasseha metido

de labranga,ganadosy deapero,

admirándoseel w.¡lgo y llanagente, 455
45

acudiendoa la ver confusamente

Y, tratandodel sitio de la tierra

43essenzado:‘exentado’,participiode ‘exentar’,“libertar, eximir, hacerlibre y francode algunaobligación,
cargau otro qualquiergravamen”(.4ut.).

artero: “astuto,mañosoy artificioso” (‘luz.).

~ coq/usarnenze:“desordenaday atropelladamente,sin conciertoni conformidad,con tropelíay confusión”
(luí.).
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(siendopor las máspartesmuy fragoso,

másquequantoaquelanchoreynoencierra

y másquelo quebañael mar furioso), 460

uno vino a dezirque, en ciertasierra

combatida4”de un río caudaloso,

estavaunagrancueva,cuyaentrada

por no séquién sedizeestarguardada,

y que bravosguerrerosquevenían 465

a provarsumagnánimadestreza,

sin la amadavictoria atrásbolvian,

admiradosde ver tal estrañeza;
y que los que en la empresasequerian

señalarcon másánimo y braveza, 470

y a ft¡ergade susbra9osdentroentravan,

muertosal tercerdía los hallavan,

porquetienea la puertaunaescntura

de peregrinasletras,de manera
que,esculpidaen la rocay peñadura, 475

declarael queha de hallar allí carrera.
Díceseque seguardaestaaventura

paraunaheroycareynaforastera,

assí,nadieacabarla empresapuede,

puessólo a aquelladamaseconcede, 480

Grandesseoocupósu ayradopecho

de provar si ella fuesseaquelladama
que contanadmirabley célebrehecho

alcangasseinmortalrenombrey fama;
y, ya queestono salgaa su provecho, 485

con muerteacabarála viva llama

que la aquexay maltratanochey día,

sin que ayaalgún descansoen su agonía.

Unaguíallevandoen su camino

46 combatir: “sedicede lascosasinanimadasquandoentresí cotítienden.seencuentrany se oponen.corno

eonzbatirlo.s vientoslas cUsdel ciar’’ (‘lii/.).
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quevisto avíael lugarde la aventura, 490

con presagiopartiócasi divino

estandode sudañoy mal segura,

En brevea descubrirel puestovino,

dondevio que, porordende Natura,

unarocatan alta semostrava 495

quecon las pardasnuvesygualava,

en unaestrechapuertamal labrada,

siempreabiertay echandovivo fuego,

no aviendootro caminoni otraentrada

si no erapor la llamay humociego. 500

No semuestraporestoacovardada

la Belonaanimosay sin sossiego,

antes,con nuevoesifierQoy valentía,

salir con la altaempresaproponía.

Sólo dificultava47alláen su pecho 505

el entrarporel humo y fuegoestraño,

puesantesde passarun brevetrecho
ha de serdesigualy bravoel daño.

Los esforqadosojos cierra al hecho,

porque,si en tal empresano ay engaño 510

y afuer9aseha de hazer,bienseassegura

de darhonrosofin a la aventura,

Un famosoletreroen lo alto estava

con solassieteletras,que dezían
paraquién la victoria seguardava. 515

Maspocoslos misteriosentendían,

porque,comolaempresano tocaya48

a los que feneceríapretendían,

no podíanalcan9arla verdaddellas,

puesno eradadoa nadieel entendellas. 520

Las letrasque allí estavaneranéstas:R.R.V.EE.D.R.

‘~ dij¿culzw’: “ponerdudasy embarazos”(Coy s x ‘dificíl’)

tocar: “vale pertenecer.y asídecimosrústicamente‘Ni me tocani inc atañe” (Coy.).
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Letrasqueya costavantantasvidas,
49

porqueno eran,cifradas,manifiestas
causandotantasmuertesno entendidas.

En fin, las penetró,porqueeranpuestas 525

paraella, y asu esfuer~odirigidas.

Mas,antesde arrojarseala porfia,

otro escudoleyó queassi dezía:

“Qualquierbravovaliente,enamorado,

quecodiciaprovarestaaventura, 530

si del primeroamorno se hamudado,

la llama le serápuertasegura;

mas,si huviereen amardesvarfado,

la llama le seráuna muertedura,

sin permitir que dentrodé ni un passo 535

ni el fuego tolerarpor tiempoescasso.

Mas, quandoel vivo amorle permitiere

romper5>pormedioel fuego y duraentrada,
luego que al primerpatio el tal viniere,

no intenteproseguircon sujornada; 540

que, si a entraradelantese atreviere,
no podráguarecerSíla vida amada,

porquea aquestaaventuray granempresa
ha de dar fin dichosounaprincesa.”

La generosadama,en tal estado, 545

confusasedetuvoy cuydadosa,

no sabiendosi aquello eraguardado

parasu fuertediestravictoriosa,

y preguntósi a entraravíaprovado
la cuevaalgunadamabelicosa. 550

~ cifrar: “recopilaruna cosay reducirla a pocasrazones”(Coy.). I.as letras, al estarcifradas, no eran
manifiestas,no estabaclavosumensaje.

50 romper: “abrir espaciosuficienteparapasarpor el sitio o parajeocupadode genteu obstruidode otro
modo” (DR.IE).

si

guarecer:“vale escapardelpeligro enquecadaunoestáy tambiénguarecery amparara otro” (Coy.). Aqui
se debeentendercii eí segundosentido,puesesla ‘vida aníad& lo que sehade guarecer.
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“-Muchas52la hanintentado-la dixeron-,

mas,aunquevalerosas,nadahizieron.”

“-Puesdadoqueestaempresaparadama

seguarda-respondióla alta donzella-,

por serdondeaventurotantafama, 555
no tengode dexarde acometella;

quepues,a quienbien quiere,el fuegoy llama
no puedenempecerni hazerlemella,

yo me preciode amarperfetamente

a quienmefuergaal riesgoy mal presente. 560

Aguardaréysmeaquí,porquesi escosa
queparaotra grandezaestéguardada,

seráprestami buelta,y presurosa,

puesdetenermeallá no sirve nada.
Mas, si fueremi suertetandichosa 565

queaguardea mi destrezaestajornada,

y viéredesquetardolos tresdías,

bolveosavuestrascasasy alquerías.”

Con estodespedidade la gente,

seapeódel cavalloqueha tra~’do, 570

poren aquelpeligroy mal presente

serel entrarcavalloprohibido.

Con passolargo y cora9ónvaliente,

pormedio de las llamasha rompido,

las quales,hechasglobosy furiosas, 575

soncrisol53 de passionesamorosas.

Qual si fueraporsendahechade flores,

assípor laespantosacuevaha entrado,

sin queel fuego (¡grangloria de amadores!)

molestiao penaalgunale aya dado. 580

52 En el original. “muchos”.El sentidode la frase‘y la concordanciacon“valerosas”enel versosiguiente,

reclamanaquí la forma femenina.

- crisoL “vaso decierta tierra arenisca,hechoa forma demediohuevo,en quelos platerosfundenel oro y
la plala (y! laberuna cosapasadopor el crisol’ es haberlaapurado‘y purificado” (Co~.). Así, las pasionesamorosas
queaquísc citanhansidopurificadaspor el fuego. El desarrollodel episodionosaclararáestaspalabras.

684



Libre de todo estorvoy de ofensores,

al primerozaguán prestoha llegado,
pordondeel bravo fuego saleafuera

sin versesu principio de dóndeera.

Apenaspusoel pieen la ardientecueva, 585

quandolos elementosse alteraron

y, con horriblemuestray furia nueva,

el fragosocontornoalborotaron,

en notoriaseñalquela alta prueva

dondetantosfamosospeligraron, 590
estavareservadaparaaquélla

quesola su virtud podíavencella,

Lapuertasecerrópordo salía

el amorosofuego, de manera

querastroni señalno parecía, 595

másque si tal portadaallí no huviera;

en fin, sefabricó paraaqueldía

en que avíade acabarla granguerrera

los ocultosmisteriosy los hechos

con quehande escarmentarlos durospechos. 600

Lagente,comoabsortay sin aliento,

a suscasasbolvió tanadmirada

quela historia famosadestecuento

fue por todaBretañadivulgada:

el sitio peñascosoy raro assiento 605
mostravan,do lacuevaenamorada

tuvo la humosapuertay la abertura

en medio de la rocay peñadura.

La dama,que al zaguánavíallegado

de dondeel bravoincendioprocedía, 610

sedetuvo,cuydosaen sumo grado,

porno poderpensar55lo queseda.

Atendiendoa la fe deerratas,corrijo aquiel original que lee“laguan”.

55 pensar:“es iníaginaro revolveralgunacosaensunietuoria”(Coy.).

685



Masde un divino anillo seha acordado
quele dio ciertamagael mesmodía

quesalió de su reynoen seguimiento 615

de Fénix, quela lleva el pensamiento;

el qualesapropiadoparacosas

que porencantamentoerantramadas;

que, pormásencubiertasy espantosas,

con él quedanal puntososegadas, 620

y, quandoya del todo sondañosas,
con su raravirtud sonmejoradas,

de suerteque no aycosade tal fuer~a

queno sele avassalle,mudey tuerta.

Acordándosedél, le sacóluego 625

del lugardondeestádepositado,

lo qualhecho,se fue metiendoel fuego

haziael sitio en que estáreconcentrado.

Ella, porel caminohumosoy ciego,

seabalanQóconpassoacelerado, 630

hastallegar aun patio cuyahechura

excedeal disponerde architectura.

Poruna anchaescaleradecendia

la llama,por la qualsubió al momento

siguiendoapriessael fuego, quehu~’a 635

parasu lugarpropio y propioassiento.

Al fin, llegó a una salado nacía,

y entratrasél sin másdetenimiento,

dondeencontrólas cosasqueyo pienso

contaren otro cantoporextenso. 640
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CANTO XII

Ofréceseleal Fénix una aventuray ficción mágica en que quedacerrado en un castillo
encantado.Amansede nuevo Risambo y Marpesia, y prosiguensu navegación.Padecen

una grave tempestaden que seapartaron los dos amantes.

A Yuda a los osadosla Fortuna,

a los queseacobardansiempreofende,

ponesobrelos cuernosde la Luna

al que, con suvalor, subir pretende,
jamásgloria ternáni famaalguna 5

quien,ocioso,al futuro bienno atiende,

que,en fin, el queen la empresafuereosado,
sentenciaesqueseráinmortalizado.

Dezir que el atreverseesgranlocura

procedede un covardey baxopecho, 10

amigo de regaloy de blandura’,

a las cosasdel ocio infamehecho.

No quiero yo dezir queno escordura

ponderarbienlos dañosy el provecho,

perodigo queaquelloescovardía 15
queel vil temory la imprudenciaguía,

Ay muchosque sellamanesforgados,

siendomástemerariosy atrevidos

queno de cora~oneslevantados,

puesque de la razónno sonregidos. 20

blandu,’a: “significa assiníisínofloxedady negligencia”(‘luz.).
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Convienesera tiemposreportados2
si quierenporvalientessertenidos,

porque,quien de prudenciano hazecuenta,

con infamia saldráde quantointenta.

Mirad la granprincesa,heroycadama, 25

en la dificil pruevaqueaoracuento,
que ni el peligro,el fuego,el humoy llama

la pudieronmudarsu pensamiento,

porqueaspiraal dificil nombrey fama,

perocon granprudenciay muchotiento, 30
de sueneque, si enella no estribara,

la célebreaventurano acabara.

Mas, comoseguardavaparaaquélla

que en pechomugeril su ygualno ha avido,

procuróun fin honrosoa la querella 35

quetanaltovalor ha merecido.

Assí, con el esfiier9odigno de ella

paratal coyunturaconcedido,
por la salaseentró de a do salía

el misteriosoardorqueafueraavía. 40

Del pechode una damamáshermosa

quejamásposseyóla suertehumana,

salela viva llama impetuosa,

de cuyo coragóny entrañasmana.
NuestraPalas,en casotal piadosa, 45

atónitade ver tansoberana
hermosuray beldaden la donzella,

allegó,poco apoco, a hablarcon ella.

La qual, con un suspirolastimoso

arrancadodel alma, dixo luego~ 50
“-¡O Roanisafeliz! Hadodichoso

esquien te daráal caboun gransossiego;

2 Quizáseriamascorrecto:‘convienesera tiemporeportados’,esdecir, serrepodadosen el momentoidóneo.

oportuno:a sutiempo.
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un fin ternátu mal, maravilloso,

masno podráacabarseel durofuego

quetu pechoatormenta,hastaque veas 55

en estremomortal al quedesseas.

En tal riesgole haspuestoy coyuntura,

que, si en tu humanidadno hallaremedio,
primerogustarála muertedura

quesu dolor ansiosoaceptemedio. 60
Humáneseessaaltezade hermosura,

pueslo mereceráen estecomedio

aquelhumanoMarte. En mi escarmienta,
que, pordura, estoypuestaen tal afrenta.

Pero,porqueme descréditoentero, 65

escuchacómo vineal mal presente,

que no esyanafición, masverdadero

caso,como seve en mi llamaardiente.”

Quédenseagoraaquí,porqueel guerrero
y lastimadojovenno consiente, 70

ya quede su señorael mal le aquexe,

que mi pluma tambiénsólo le dexe.

Acordaosque atrásdixequequedava

emboscadoen un monteespesso,umbroso,

quandola blancaAuroracomenqava 75

a hermosearel ayretenebroso.

Digo puesque, indignado,priessadava

al cavallovelozque, presuroso

y bolando,le apartade laparte

dondeofendió a su diosael fiero Marte. 80

Assi que, con la priessamásquepudo,

tantoaquexóal cavallo, queha venido

a dardonde,con roncosony mudo,

correun arroyo de aguabastecido.
Aquí le apretótanto el dolor crudo 85

queen la tierra, sin ánimo,ha ca&’do,

quedandoen la floridaselvay prado
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vivo en su penay muertoen su cuydado.

Buelveal cielo susflacos,tristesojos

(si ojos sony no doscopiosasfUentes), 90

pordondemanifiestansusenojos

lasfurias del amorbravas,ardientes.

El infierno en queseardenlos despojos
robadosalos míserospacientes,

y la grandesventuraen que sevía, 95

llora el valienteFénixnochey día.

Pideal cielo vengangade sus daños

y quéxasedel dios tiranociego,
susembustespublica, susengaños,

su desdén,su braveza,su arcoy fuego. 100
Recopilael dolor de tantosaños,

las ansias,penas,mal, dessasossiego,

en queabsortoy suspensoestuvotanto
quela nochetendió sobreél su manto.

La escuridadno alivia su tormento, 105

puesel bello retratode su diosa

bastavaa esclarecerel turbio viento

y dar luz a la tierra tenebrosa.

Sólo asidoa su vagopensamiento,

en un lugarni en otro no reposa, 110

tomandoa discurrirpor lasjornadas

y ciegasdesventurasya passadas.

Estando,pues,de estaarteembelesado,

en mil variosdiscursosimpedido,
haziael lugarmásásperoy cerrado 115

sintió un estruendograndey granru$Ydo,
del qual, el fiero Marte,alborotado,

puestoen pie y al peligroapercebido,

la magaen mano,la rodelaal pecho,

aguardóen quéparabael ruydo hecho. 120

Quantomásse aguardava,máscercana
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la grita y el tropel estarsentía,

y, comoel rostrobello de Diana3

en todo el anchocielono luzía,

eracosaespantosay másquehumana 125

que qualquiercora9ónturbarpodía,
si no esel del donzel,cuyagrandeza

siempresobrepujótodabraveza.

Estandoassísuspenso,vio de enfrente

assomardiezblandones4encendidos 130

a los ladosde un coche5trasparente,

dondequatrocavallosvan yuncidos6.

A pie, dozejayanes,fiera gente,
de poderosasarmasguarnecidos,

queel cocheyvan guardando,en quevenían 135

dosquea la escuranocheesclarecían:

el uno esun galáncortés,gracioso,
y una damasin par en la belleza

(aunquellevael semblantey cielo hermoso

cubiertode profunday gran tristeza7). 140

Baxanal hondovalle queel copioso

arroyo fertiliza sin pereza,

a dar vienendo estáel del Fénix puesto

con bélico semblantey bravogesto.

Ya queel cochea igualarcasillegava 145

3 Diana: la Luna. “fingen los poetastenertres rostros(...); llamáronlacon tres nombres:Lunaenel cielo,
Dianaenla tierra y Proserpinaene1infierno” (Coy.. s. y. ‘luna’).

blandón: “hachadeceraparaalumbrar”(‘liii.).

coche:“carrocubiertoy adornado,de cuatromedas,que le tiran caballoso mulas” (Coy.).

6 tnnc¡r: juntarunacosacon otra,peroparticularmentesedicedelas mulaso los bueyescuandolos yungen
en elcano” (Coy..s.v. ‘uñir’).

Esteparéntesis.presenteen el original,parecereferirsemásbienalcochey no a la damaque enél viaja.Así
lo atestigua la expresión‘cielo hermoso’, quemuy bien podríahacerreferenciaal llamado‘cielo del coche’: “por
semejanzascsuelellamar tambiénassila parteinterior dcl tejadillodel coche” (‘luz.). El semblantepodríaaludira la
aparienciadcl carruaje,segúnleemos,también.en .4ta.Todo ello. unidoal paréntesis,pareceindicarel deseodel autor
de distinguirestapartede la descripciónde la del cortejohumanoque seacerca.
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con el puestoen queaguardael cavalleroS,

oyó quesu Roanisale llamava
con lastimosogrito y dolor fiero;

en lágrimasbañada,le rogava

la librassedel trancey fin postrero, 150

poryr presaen las manosde un tal hombre

que ganaríaen vencerleeternonombre.

No sevio jamásrayo impetuoso

salir con fuer9atantay tal presteza,
en nocheescuray temporalnubloso, 155

impelido9 dela alta fortaleza>0,

qual el prestodenuedo,y animoso,

el semblante,el coraje,la braveza,

con quea la bozde su señoraparte
el jovenanimosoy fiero Marte. 160

Los membrudosjayanesacudieron

a la defensade los dosamantes;

al del Fénix bravososeopusieron

descargandosus hachasellosantes.

Sobreel cóncavoescudotodosdieron, 165

masno fuerontandurosy bastantes
quepudiessenhazerdañoal mancebo,

cuyo heroycovalor al mundoesnuebo;

antes,al~andola ferradal> maga,
les comenyóa tratarde tal manera 170

queen la espaciosavegay anchapla9a

largo

dexavan espacioy grancarrera’

Enel originalselee: conel puestoenqueagardavael cavallero’.La evidenteerrataquefigitra enesteverso
lo hacedodecasílabo,aunsi la restaurarnospor la formamáslógica: aguarda’va.Sin embargo,esposiblequeel error
del impresorhalla producidola metátesisde la grafia u (que transcribimosy). colocándolaal final de la palabray
con.ftindiendoasíal componedor,queañadiríaluegootraa creyendoque debiaescribiraguardavay no aguardacomo
parecemásadecuadoparael cómputosilábico.

En el original. ‘impedido’. Corrijo el texto ateniéndomea la fe de erratasdeMurciade la Llana.

it) la alta jo rtaleza: el cielo.

iifert.<ido: “part. pass.del verbo‘ferrar’. Lo assíguarnecidou señaladoconhierro” (‘luz.).
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y, dándolesapriessamateí2y caga,

los retruxohastael fin de la ribera:

mastodos en el aguasemetieron, 175

que sufrir susbravezasno pudieron.

Aquí abivóel cochero,máseuydoso,

con el temidoagotet3los cavallos,

quepartencon agoroí4 impetuoso

sin queayaparaquémásostigallos. 180

En el suyocavalgael animoso,

con ansiay grancongoxade alcangallos;

mas, ay!, queno seentiendequeesfingido,

sin sabera quéparteva impelido.

Contodo, labraapriessalas hijadas 185
al ligerocavallo,quebolava,

y porescurassendasy cañadas

siguea quien suseñorale llevava;

a la luz de las hachasíSencantadas

(luz quesiemprealgún rastrole dexava), 190

caminael animosoenamorado,

de corduray sentidoenagenado.

Ya lagallardahermanadel Titanoi6

el matizvergongosodescubría
parasuplir la ausenciadel hermano 195

>2 dándolesmate:acorralándoles.por similitud conel lancedel ajedrez.

>3a4’ote: ‘vote’. “unacorreaanchadel lomo del cuerode la vacacon quese castiganlos delincuentes”(Coy.).
Porextensión.cualquierinstrumentoquesina paraazotar,enestecasoa los caballos.

14 aQoro: ‘a/Oro, “azoramiento”(DR.-IE).

1~hacha:“puedesignificarla antorchadeceraconquesealumbran” (Coy.). Valdésprefiere“antesantorcha
quehacha” (Valdés.p. 150).

¡6 De nuevoeí impresorconfundeel nombredeTitono (Titón enotros versos)y, ade>nás,muy probablemente

seaaquéltambiénel responsablede la en’ataquehacea éstehennanode la Auroray noesposo,cornoen realidaddebió
dc escribirMartinez.hombrecomo essabidoversadoen la mitologiaclásica.La conflisióupuedeestarmotivadapor
la presencia.dosversesmásabajo.del nombre‘hennano’.La lecturacorrectaseria:‘ya la gallardaesposadel Titono’.
FI hennatioque sedetenía‘enel profundomar’ (verso196) es Febo,el Sol. Es decir, la Aurorase mucstraal mundo
en tanto que su hermano,el Sol. terminasu reposonocturno,en lo lioí>do del mar deOriente. No cabedescartar.
empero.quc el autor escribiera“ulano’ para l’acilitar la rima con ‘hennano’.
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que en el profundomarsedetenía;
y ya el sotoalegrava,el valle, el llano,

dondeel bello donzelsedeshazía,
ayudándole,humana,con su lumbre,

pordarlesucongoxapesadumbre; 200

quando,despuésde aversedesviado
grantrechodel lugardo avíanpartido,

salierona un vistoso,amenoprado,

de variedadde flores revestido,

de cristalinasfuentesregalado, 205

con enredograciosoenriquezido, -

quecon el mansoy delicadoviento

a la vistay o9dodancontento.

A poco espacioqueporél corrieron

(segúnla muchapriessaquellevavan), 210

un famosocastillodescubrieron

dondeaquellosjayaneshabitavan;
los quales,en el punto quesintieron

quelos prestoscavaflossealexavan,

el arroyopassaronsin pereza, 215

mostrandola ficción en la prestezai7.

Y, con serel cavallo tan ligero,

el amantejamáslos ha alcan9ado,

por lo qual yva el fuertecavallero

en cóleraencendidoy abrasado. 220

Al castilloseentraron,y el guerrero,

porprestoque a la cava’~se hallegado,
halló levado19el puentey ya cerrada

la puerta,sin que huviessealgunaentrada.

Porunay otrapartediscurría, 225

i7 idez conque actuarondemostróquetodoerafmgido, cosade encantamiento.La rap

‘Vaya: “alrededorde las fuerzassuelenhacerunascavaso fosashondas.y enmuchasparteslas hinchende
agila paramássegnridad.y lo queestádela otapartede la dichacavao foso,haciael campo” (Coy.).

~‘> levado: levantado,participiode ‘levar’, “elevar” (DR.4E).
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dandobueltasfurioso,por si huviesse

quien, en tandurotrancey agonia,
entradaal grancastillodar pudiesse,

o, ya queel dulcedon quepretendia

concederleFortunano quisiesse, 230

a lo menospoderver a suestrella

y provarsi esfingida suquerella.

Masno leeraen tal casoconcedido

hastaquemássu amorsequilatasse;

antes,de quandoen quando,heriasu oÑdo 235

unaboz como boz quesequexasse,
diziendo: “-¡O cavaileroesclarecido!

No permitasquetal afrentapasse,

sinopon tu valory dateprisa

en salvarel honorde tu Roanisa.” 240

Assi eramuchasvezesincitado

a queentrarprocurassedo ellaestava
y libre la pusiesseen el estado,

en el estadolibre en quetriunfava.

Con esto,el cavallero,alborotado, 245

unavezy otravez le rodeava,
creyendo,a cadabuelta,que hallaría

por do sepuedaver con su alegría.

Qual suelehircanatygre2<>, despojada
de susamadoshijos, yr furiosa 250

a la pastoril chozay vil majada

do el astutoladrónduermey reposa,
mas, con cuydado,hallándolacerrada,

si sientesushijuelos, presurosa

buelvey rebuelve,atiendey da otrabuelta 255

con prestopassoy concarrerasuelta;

Ji>

-. hi,’ca,>a ft’gi’e: es muyu.sualen los textoscontemporáneosla alusióna los tigresdeHircania (paísdela Asia
antigua)parasubrayarla fiereza de las personaspor mediode la comparaciónconestosanimales.Cervantesempleó
la expre.siót>conun tonoburlescoendosdesusNovelas ejemplares (La Gitanilla x Rinconezey Cortadillo), aludiendo
a los ‘tigres de Ocaña’(vid. Cervantes.Novelasejemplares,edicióndeJuanBautistaAvalle Arce, Madrid, Castalia.
1982.3vols.. vol. 1, Pp. 53 y 258).
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no sucedióal galánde otra manera

enel castillo do su diosaestava,
y másquando,con boz queenterneciera

un áspide,favor le demandava. 260

La viday muchasvidasofreciera

por la favorecer,peroestorvava

la honday anchacavasu camino,

y querervadearíaesdesatino.

Cincuentapassosde ancho,y más, tenía, 265
y deprofundidadaunmásde ciento,

llena de aguaen contorno,queceñía

aquelfuertelugary hermosoassiento;

queel arroyo queel vallehumedecía

tieneen unaalta rocael nacimiento 270

sobrela qual estáel castillohermoso,

y destaaguasellena el anchofoso.

Solaestavaunapuente,fabricada

de tal maneray con tangrandestreza

que sin dificultades levantada 275

venciendoqualquiervista su presteza.
No ayotro passoalgunoni otraentrada

a la bellay soberviafortaleza;

assí,eragastartiempo andarbuscando

puertapordo venceral impío vando. 280

Largashorasanduvoel animoso

buscandoalgún alivio a su tormento,

qualel hambrientolobo cuydadoso

buscacaqacon sueltomovimiento.

Peroa nuestroguerrerole esfor9oso 285

en estacoyunturael sufrimiento,

que, quandomenospiense,hallaráentrada

parael castilloy mágicamorada,

porquelo queaquípassaesdevaneo21

2i devaneo“disparate.delirio, pliantasia”(‘luz.).
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y ficción quedisponeun adevino22 290

parallegaral cabosu desseo,

queesprosperardel mogoel grandestino.

El del Fénix, al cabo,segúncreo,

ternáparasu damaotro camino;

assíqueno ay razónde tantaprisa 295

por la bellay gallardaRoanisa.

Pero,con todo, digo queel gracioso

cuello la blancaAurora descubría,

dexandoel cielo claro, el suelohermoso,

con la nuevadel ya vezinodía. 300

El carro que aFaetónfue tan costoso23

por la puertade Orienteya salía,

quandoentredosalmenasvio unadueña

que le estavahaziendociertaseña.

El qual24,comoel halcónqueacudeluego 305

al manojo de plumas,ha corrido,
porqueel amoratizatanto el fuego,

que le priva a las vezesdel sentido.

Acudió con granfUria y sin sossiego,
como quien sólo aquelloha pretendido; 310

acercándoseun pocohazia la cava

la dixo, mansamente,quémandava.

Ella le respondió:“-Insigneguerrero:

si codiciasgozarlo quemásquieres,

un don de tu personasólo quiero, 315

porel qual haréyo quantoquisieres.

Es, queno hasde salir un mesentero

22 Es decir. todo lo que le haocurridoenesteepisodioal Caballerodel Fénixesfruto deunencantamiento

obradopor un mago.

23 laetóno Faetontefuehijo de1-Icho (el Sol) y dc la oceánideClimene.Cuandoseenteródequiénerasu

verdaderopadre.Faetonte(quecreíaserhijo del reyetíopeMérope.conquien secasóClñnene),pídio al Sol quele
dejaseconducirtilia vez sucarro, perocuandose acercóa los signosdel zodíaco,éstosle asustarony Faetonteperdió
el control del cano,produciendodiversosestragos(comola formación de la Vía Lácteao la desertizacióndel Ecuador).
Zeus.enfadado.elinímó a Faetontecon un rayo.

24 El antecedenteesel Caballerodel Fénix.sólopresenteen el contexto,peronombradoen los últimos versos.
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del oculto lugardondeestuvieres,

despuésdel qual te ofrezcofrancaentrada
parael sitio en queestátu bella amada. 320

Y, despuésde passadoun puntoestrecho

(importanteal rigor de tu ventura),

haréquesele ablandeel fiero pecho

de aquéllaqueal presenteestátandura.
Si quedasde lo dicho satisfecho, 325

abrirásela puertay cerradura;

dondeno, desesperade gozalla;
¿quédigo de gozar?,y aunde miralla”

El Fénix respondió:“-Brava sentencia

fulminas25contraun almalastimada, 330

sin darmeapelaciónni justaaudiencia,

sino quehe de cumplir lo quete agrada;
másmevalesufrir un mesde ausencia

quetenerlargavida y desdichada.

Hágaselo quequieres,queyo fo26 335

que tú te dolerásdel dolor mío.”

En estola anchapuentedescolgaron

y la puertade par en par abrieron.

Mil damasy la dueñaacompañaron

al del Fénix,y a lo alto le subieron; 340

las azeradasarmasle quitaron,

pero acabarcon él jamáspudieron

quede otros aderegosse vistiesse

ni queen camamullida entrarquisiesse.

Assí quedóde damasbien servido27 345

2~Jhlminar:“fulminar un proceso,valelo mismoque cansarle,cerrarley concluirle,estandosustanciadopara
sentenciar”(Coy.). El vocabloguardarelaciónconlajergajudicial queestáempleandoel del Féuix y quese extiende
por los tresprimerosversosdeestaestrofa.

26fiar: “teneropinióndequeno le han deengaña?’((20v.).

27 Recuerdoevidentedel romancede Lanzarote:“Nunca fieracavallero¡ de damastanbiensen-ido1 corno

l’ucra laxwarote¡cuandodc Bretañavino. ¡quedueñascura’andél, 1 donzellasdcl surocino” (ElRomancero.edición
deGiuseppeI)i SteI’ano.Madrid. NarceaEdiciones.1978,p. 185). Cervantestambiénrecordódespuésesteromance

698



(aunquepor todo estremodisgustado

de verseatal estrechoreduzido

quepor fuerqaestuviesseencarcelado).
Dexémosle,que atzoraestámolido,

hastaqueayaalgúntantodescansado, 350

y de otroscavalleroscuentademos,

que a su tiempoa buscarlebolveremos.

A Risambodexéalegre,embarcado

con su amadaMarpesia;agoradigo

que el viento al navegarles ha ayudado 355
mostrándoseamoroso,afable,amigo.

A unapequeñaisletahanaportado,

dondehallaronalverguey dulceabrigo,
al catorzenodíaque dexaron

la mal seguracostaa quearribaron. 360

Marpesia,a mediodia,codiciosa
de ver el sitio isleño,seha salido,

y anduvoun largotrecho,cuydadosa

por descubrirlo oculto y escondido.

Vino a dara unapartesola, umbrosa, 365

el suelode mil flores revestido,

dondevio una colunalevantada,

en queestavaestaletra entretallada28:

“Princesaque al sabroso,dulceassiento,
hasllegadoordenándoloventura: 370

amaal quete acompañay mudaintento,

y de lo porvenirestásegura;

no te preciestenerel pechoessento,

altiva con el don de tu hermosura,

puesno le pagaráscon mil estados 375
los trancesquepor ti le estánguardados.”

cuandohizo armarcaballeroa don Quijote (1. 2).

‘8 • t ‘tu— cubetalla,’: “cortar y tatiar entre u’ av’una cosa “‘‘~ y socavanuoypor LI grucsso c. s~,í,u.. niaciza. rebaxandopara
hacerobrasdc mediatalla o demediorelieve”~.4uz).
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Al puntosesintió en otramudada,

presade libre y al amorcautiva;

desseadel amanteseramada

la queeraentremillaresdura, esquiva. 380

Deessentaseconoceaprisionada,

háliaseya mortal la queeraviva,

un súbito temblarla fue bañando,

en nuevoamorel desamortrocando.

Ya temede Risambosufirmeza, 385

ya los celosla embistendenodados,

ya no estimalos dotesde belleza,

ya tienelos sentidosalterados,

ya desprecialos humos29de sualteza,

ya semudanen otrossus cuydados, 390

ya duda,ya recela,ya confla,

ocupandoen amorsufantasía.

Dio bueltahazialas naves,triste, ansiosa

porverquien la cautivael pensamiento,

y, con hablamásblanday amorosa, 395
le dio biena entendersu nuevointento.

Al fin, la recibió pordulceesposa,

haziéndoseun secretocasamiento,

y dándosepalabrade futuro
contratollano y término seguro3~>. 400

Despuésde algunosdíassepartieron,

y en los ricos baxeles3tse embarcaron,
las encogidasvelasdescogieron

y al zéfiroamorosolas fiaron;
los largosremosen el marsumieron, 405

29 vanidad,altivezhumas:“por translación significa y presunción” (‘luz.).

30F1matrimonio secretoestámuy extendidoen la literatura de los Siglos de Oro y, en es’pecial, en los libros

dc caballerías.Mí. el reyPerióndeGaulay la reinaElisena,padresdeAmadis,seentreganel uno al otro comoesposos
antelosojosdeDios, y supalabraessuficientey tan importantecomoelcontratotuatrimonial.Lo mismoocurreaquí
conRisamboy Marpesia.

3> baxel:‘bajel’.” nombregenéricoa cualquiernavequeandeenla mar” (Ccv.).
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que de la blancaespumasebañaron,

haziendolargoscercosen las ondas

qualvemoslunasllenasy redondas.

Los dosnuevosamantescaminavan

con todo aquelcontentoquepodían, 410

en dulceamormirándosearraygavan,

con mil tiernasblandurasque dezían.

Si no esparadormir, no seapartavan,

porqueconun vivir ambosvivían;

mas, ¡ay, suerteenemiga,quándepresto 415

quieresecharen su contraste32el resto!

Quánpoco el venturosoestadodura

y cómoseaguael punto másdichoso!

¡Quánde prestose anublala ventura

cubriendoel resplandordel biengustoso! 420

Mezclahorriblesensayosde amargura

quantonuestrocontentoesmássabroso,
nuncasenosmostrandotan amiga

quealgúnmal, tras susbienes,no sesiga.

Quandoviéremossernosfavorable 425

guiandonuestrointentoa do queremos,

consejoes,sobretodos,saludable,

quede su condiciónmenosfiemos,

porqueesciega, inconstante,deleznable,
y, quandosu trayciónmenostememos, 430

entoncesnosenvistemásfUriosa,
siéndonosla caÑdamásdañosa.

Quiéndixeraa estosdosde amortocados

el sucesso33infeliz de susamores,

y quetodossusgustosdesseados 435

seavíande dilatarcon mil dolores!

3,- conrra¶ze:“vale tambiéncontienda,oposición encuentroy combateentreunasy otras personaso cosas

(.4za.). l.a ‘suertedura’ scesfuerzaenoponersea los dosamantes.

sucesso:‘suceso’,“éxito, resultado,ténninodeun negocio”(DRAE).
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Bien segurosestánde duroshados,

sin temorde perdertantosfavores

como el Amor a entrambostienehechos

poniendoun cora9ónen sus dospechos. 440

Masaguardenun poco,queellosdieran

porno aversealas olasofrecido,
la máquinadel mundosi pudieran,

porqueha de serel trancedesmedido;

en algunamaneraconsintieran 445

que el bienseles huvieradiferido,
a truequede no verseen la apretura

queordenael duro hadoy suertedura.

Ya la esposadel viejo34, avergonQada
de aversedetenidocon él tanto, 450

se mostravaencendida,arrebolada,

quitandoel triste horrordel negromanto.
El Sol queríaempegarsu granjornada,

adesterrarlapenay el quebranto

quecausavala nochecon sugesto 455

triste, escuro,arrugado,mal compuesto,

quandolos dosamantes,manoa mano,
salierona gozarde la frescura

queal abundosomarquieto y llano

arrojavade sí la Aurorapura. 460

Sentáronsea lapopatantemprano,
por serlesenojosa,horrenday dura

la cieganoche,que, aunquefue serena,

les figuró entresueñossu granpena.

Risambodixo luego: “-¡Qué enfadosa, 465

quánlóbregameha sido, y quánpesada,

la nocturnaquietud, con unacosa

queentresueñosmefue representada!
Pareciómequeel aguaprocelosa,

~ La Aurora.esposade Titono. fld. notaaX, ¡72.

702



con los furiososvientosinquietada, 470
la naveen queaoravamosdeshazia

y el alteradomarsela sorbía.

Ved quépenamayorpuedepensarse,
si no fueraéstesueñoy devaneo,

y qué penainfernalpodíaygualarse 475
parami cora9óndo siempreosveo!

No podrámi venturaya anublarse

con hechotanatroz,tanbaxoy feo;

mas,con todo, ha tratadodestasuerte

y, con verasburlando,me dio muerte. 480

PuédooscertificaR5,señoramía,

que,quandodespertédel sueñohorrendo,

queseme figuró queya sentía

del alteradomarel bravo estruendo.
Dígolo pordoblarel alegria 485

quetengode meverporvosmuriendo,

y paraque entendáysno encubronada
de mi imaginaciónenamorada.”

“-jAy -respondióMarpesia-,queessesueño

algunosdíasha que le he soñado, 490

y fue quando,en el puestoy valle isleño,

topécon el letrero enmarañado36!
Perono avrá algúnmal, grandeo pequeño,

quecontraste37mi pechoal vuestrodado,

puesen el reynoy sombradel olvido 495

osreconocerépormi querido”

Assí, los dosamantesconfirmavan

el castoamorqueunánimestenían,

~ cerzijicar: “hacer cierta una cosa” (Coy.).

34 enma,’anado: ~enmarañar’.“translaticiamente significa confundir, turbar, descomponery enredar, haciendo
diticiles y trabajosas lascosas” (Ant.). Las letras, de caráctermágico,sembraronla confusiónen la jovendonce!la.

37 conz,aszap’: “contradecir.refuta<(Coy.).
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aunqueatiento38sumal pronosticavan

y los durossucessosquetemían. 500

Las velas,pocoa poco, se hinchavan

y las quietasondassemovían,
comen9andoun serenoy blandoviento

a mostraralgovivo el movimiento.

Lasalcioniasaves- , por la orilla, 505

danprincipio a su cantolastimoso,

declarandocon ansiasumaMila,

causadaun tiempoporel marfUrioso;

las parlerascornejas,en quadrilla,

con su triste chillido, y temeroso, 510

por la arenosaplayadiscurriendo,

yvan los marinerosadvirtiendo40.

Ya los grandesdelfinesse sumian

a sus profundascuevasy moradas,

porquela tempestaddurasentían, 515

en ver las clarasaguasalteradas.
Los sopíos,poco a poco,máscrecían,

y las velas,del todo desplegadas,

en sussenosrecogenel solano41,

quede alterarel mar tomóla mano. 520

38 -
atiento: ‘a tiento’. “cuandoalgunacosasehacesin mirar ni considerarenella. atentadocomoelque va por

la escuridad”(Cox’.).

~ alcioniosaves:Martínezaludeal ‘alción’, “avecilia quehacesunidoen la arenajuntoal mar, y estoen
mediodel invierno, como dicensanBasilio y sanAmbrosio:y en sietedíascalientay eínpolla los huevos,y enotros
sietelos sacay críahastaque puedenvolar. Y en estoscatorcedias.milagrosamente,jamásselevantala marni se
alteransus olas,como lo tienennotadolos marineros”(Coy.). La presenciade estasavesy desu ‘cantolastimoso’
vaticinala tempeslad.traslosdíasdecalmaque haduradoel procesodecría, tal y cornoseve enlos versossiguientes.
DR’lE asocíaal alciónconelmartin pescador.

~ La siznbologiade la cornejaes mayvariada,y aqul se aludea la capacidadde estaaveparaanunciarel
temporal:“la cornejaanunciala pluvia,dandomuchasvocesy revolcándoseenla arena,y corriendoporella de una
partea otra” (Coy.). Todaestaestrofaestá,en granparte.imitada de Virgilio quien.al describirlos síntomasque
presagianla tempestad,escribe:“non tepidurn ad solem pennasni litore pandtmtdilectae Thetidi alcyones.
(“tampocolos alciones.queridosdeTetis,despliegansusplumasal tibio solen la playa...”)y,másadelante:“tutu
cornix plenapluviamvocatimprobayaceet solain siccasecumspatiaturharena...”(“.. la infaustacorneja,por suparte,
invocala lluvia a voz en grito x- sc paseasolitaria por la playaseca,.”).En Virgilio. Geórgicas.traducciónyedición
bilixígt¡e deJainieVelázquez.Madrid, Cátedra.1994. Pp. 102-103.

4i solano: “sientoque corrededondeel sol sale” (Coy.).
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Visto los marineroslo queandava,

quisieronamaynar,masno pudieron,

que los sopíosdel viento quemandava,
paralo efetuarlugarno dieron.

Con bravo movimientoy fi.ierqa brava, 525

en su ayudaotrosvientosmil vinieron,

de suertequeen un punto, en un momento,
removieronel húmedoelemento.

Súbitodiscurrióun temblorelado

por los pechosdetodoslos presentes, 530
que el másfuerte,animoso,denodado,

del estrañotemorbatíalos dientes.

El naturalcolor tienenmudado

conformealos sucessosy acidentes,

y tal erala angustiaque sentían, 535

queel dañode los otrosno advertían.

Sólo los dos amantessemiravan

porel último vale42y despedida,
quede muerteescaparseno esperavan

vista la turbacióntandesmedida. 540

Sudañocon los sueñosconitirmavan

en que la tempestadles fue advertida;

assí, lloran los dos~ él, el mal de ella;

ella, del jovenla infelice estrella.

En tal sazón,el ímpetudel viento 545
levantóel aguay olas hazialo alto,

y, con fUrioso brio y movimiento,

dio al míseronavíoun crudoassalto.
Un montede altasolas,al momento,

a Risambocubrió,y él dio un gransalto. 550

Abragadoa unatablaseha arrojado

al disponerde su enemigohado.

42 el ñlzi,no vale: “el trancede la muerte,cornoqueesla última despediday. porextensión,sedicedeotras

cosasquandosc acaban’(.4w.).
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Las maromasy cuerdasrechinavan,

los gritos y las bozesy alaridos

de los queen la tormentaQo9obravan 555

tienenlos durosvientosconvencidos,

los quales,de piedad,ya seamansavan.

Masluego,en nuevacóleraencendidos,

cobrandofuerganuevay nuevobrío,
envistieroncon ímpetual navío. 560

La luz del claro sol quedóeclipsada,

bueltoen lóbreganocheel clarodía,

y la aguade la mar, más alterada,

el covardetemorcrecerhazía.
La gentemiserabley desdichada, 565

sin sentidoni acuerdodiscurría,

trayendoen su presencia,aunel másfuerte,
la fiera imagende la horriblemuerte.

Ya destelado, ya de la otraparte,

bateel ayradomarel navichuelo43, 570
faltando,en tal sazón,la industriay arte

(porno la ayercontrael furor del cielo).
El maren muchaspartessereparte

y seentraal centroy cóncavodel suelo,

otrasvezessesubea las estrellas, 575

con el mástil tocandola luz dellas.

Cadapuntolos ya indignadosvientos

soplancon nuevasfiieryasy acometen,

desencasandoel marde susassientos,

con quea la navemíseraarremeten. 580

Bramanlos dosmezcladoselementos,

en el cielo las turbiasolasmeten;

los truenos,los relámpagoscrecían,
y las aguasal cóncavosubían.

43nmk-hnelo:“nao peqíefla”(Cox-.). Eldiminutivocontribuyea acrecentarelcontrastede la embarcación
indefensaconel ‘avrado lijar’.
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Los montesde altasolasselevantan 585
con un sonido triste y bravoestruendo,

en las rocasy peñassequebrantan,

de blancaespumaen torno las cubriendo.

Los remolinosen el marespantan,

los qualescadainstantevan creciendo; 590

la arenahiervey saledesdeel suelo,

subiendoa ver la máquinadel cielo.

Relámpagosy truenosy alaridos,

olas, vientosy bozesvan mezclados

con los bravosestruendosy estallidos 595

de los gruesostablonesdesclavados.

Viéndoseya del todoestarperdidos,

echaronlos dosbarcospor los lados,
y, en entrandoMarpesiabella en uno,

le apartódel navíoel dios Neptuno44. 600

Assí, sola partió, sin compañía,

la gallardadonzellamaltratada,

aunqueel mayortrabajoque sentía

esde su dulceamorverseapartada.

El viento a compassiónno semovia 605

ni serindea la damaenamorada;

antes,con másesfuergoy másbraveza,

procuracontrastarsu granbelleza.

El austroy sus consortessonaquestos

quedel meridionalquizio soplavan45, 610

los quales,con sus ímpetusmolestos,

el arenosomardesconcertavan.

Masluego,ábregoy zéftro46(queopuestos
y contrariosa estotrossemostravan),

partendel Ocidentepresurosos, 615
44

Neptuno:dios romanodelas aguas,identificadoconel griegoPoseidón.

-lustro:viento del Sur,llamadoNoto por los griegos.Susconsortessonlos demásviei.itos sureños.

46 -.1brego:“í>ombredeun viento que corredeAfrica. entreclaustroy el céfiro” (Coy.). El ~céfiro’sopladel
poniente.
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moviendotorvellinosespantosos.

Viniéronseajuntarcon tal denuedo

queel marpormedio el ayrediscurria,
lagente,aporreaday sin remedio,

ningunacuentade la vidahazía. 620

El navío ni un punto estavaquedo,
arrojarsea la marnadiepodía,

porqueya no eramarni avíaver cosa
que horribleno les ffiessey espantosa:

que los contrariosvientos,alterados, 625

sobre47mostrarsu esfuergoy fortaleza,

se davanencontronesdesusados

haziendopruevaalli de su braveza.

Mas, jay de aquellostristesqueocupados

los tiene la Fortunaen tal tristeza!, 630
quelo quemásy másles aquexava

eraverquela muertesetardava.

Aunqueya no espossiblemuchotarde,
segúnla aguaque cogeen sí el navio

y la muestraenemigay fiero alarde 635

quelos vientosoy hazende su Ho.

Mas,quienel fin quisiere,un poco aguarde

hastaquecobreesfuergoel versomío,

porque,con boz másviva y másaliento,

cumplacon vuestrogustoy con mi intento. 640

sobre: “vale tambiénlo mismo queademásde” (Ant.).
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CANTO XIII

Passaadelantela tormenta. Salen a salvo; Marpesia a una isla y Risambo a la playa,
donde baze las exequiasde los que seanegaronen la mar. Despuésfuellevado al Castillo

Encantado,y lo mismo Trulo y Cario.

NEcio es quienfia del mary su bonanQa

másquede la Fortunavariable,
pues,quienponeen su ruedasu esperanga,

daráen algúnsucessomiserable.

Y, porquede los vientosla pujanQa 5

no quieredarlugarquedestosehable,

dilatarlohe paraotra coyuntura

en que estémástratablela ventura,

porqueellosdantal priessacon su saña,

queno quierenme ocupeen otra cosa. 10
Los quales,con furor ardientey maña,

mostravansu potenciavalerosa;

retumbaen torno y suenala campaña

con la bravarebueltaborrascosa,

sin ayeren la playasitio alguno 15

queno estérecelosode Neptuno.

La 9o~obradai gente seentregava
ala implacablemuerteen tal comedio,
y, si algunoa la marseencomendava,

qOQObI’ack2: participiodel verbo‘9o9obrar’. ‘Zozobrar’, “ínetaphóricamenteesestarengranriesgoy miii
cercadeperderseel logro de algunacosaque sepretendeo queya seposee”(.4w). Al referirsea la gentepareceque
estadefiniciónes másválida quela recta.que aludedirectamenteal peligroníaritin>o: “peligrar la embarcacióna la
fuerzay contrastede los vientos”(ibídem).
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se sepultavaen ella sin remedio. 20

Del todoya el navío seanegava,

faltándolesla industriay justomedio.
Trulo y Cario,queal ojo2 el morir vieron,

al último refugio seacogieron.

De un bastantetablónse hanconfiado, 25
porqueun riesgocorriessenjuntamente,

ora enfelice3 o en adversohado,

queotracosasu amorno les consiente.

El flavio, del todocontrastado,

llevó dentrode sí la mejorgente, 30

dadoquealgunosdelios sesalvaron,

que,en maderos,al marseencomendaron.

Masno estratarde aquestosnuestrointento,

sino de aquellostresfuertesguerreros,

y tambiénde Marpesia,porquesiento 35

quela maltratael mary vientosfieros.

Bolvamosa Risamboy a sucuento

hastaver sussucessospostrimeros,

que,si yo no me engaño,laventura,

pordarconél al fondo, seapresura, 40

que, luego queen la tablale vio puesto,

solicitó los vientosatrevidos

paraque, con assaltomásmolesto,

semostrassencontraél endurecidos.
Ellos laobedecieronluego en esto, 45

en nuevoímpetuy cóleraencendidos;

le dieronun encuentroriguroso
a contrastarun montepoderoso,

con el qual, cosaescierta,peligrara,

segúnel grantesóny la porfia 50

2 alojo: “cercanamenteo a la vista” (4uz.).

3fel¡ce: “lo mismo quefeliz. Es másusadoen la poesíaparaajustarlos versos”£4uz.).
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delaacerba4Fortunay dichaavara,

quetan sólo anegarlepretendía.

Mas,viendo serinjusto quequedara
rendidoel nuevoMarte en la aguafría,

Júpiterordenóqueselibrasse 55

y parabien del mundoseguardasse.

Fue el casoque, en el mar, lassacrasdiosas,

comola tempestadhorrendavieron,

con alborotogrande,temerosas,

todasal dios NeptunojuntasÑeron. 60
Estavaen susmoradascavernosas,

y cuentadel sucessoy mal le dieron,

diziendoquesu reyno seassolava

si, con tiempo, los dañosno atajava,

puesellas,en sushúmedasmoradas, 65

no pudieronsufrir tangran tormenta,

quelas soberviasolas alteradas

con su divinidadno tienencuenta5;

y, sí no fUeren luego sossegadas,
recibesu personaen ello afrenta, 70

puesen su reyno,casay proprioassiento,

seatrevea le inquietarel bravoviento.

ColéricoNeptuno,y alterado,

mandayuncir su carroprestamente,

y, puestoen él, con cursoapresurado, 75

a lo alto de la marsubióel potente.

Quedóel ayradoviento amedrentado

luegoquevio assomarel grantridente,

y quisoseescapar,porquebienvía

la sañaque el marinodios tra~9a. SO

Mas, comoel granNeptunovio anegados

los queen el espumosomarandavan,

aceito: “iuetaphóricamentevalelo mismoqueáspero,eníel,terrible,desapacibley riguroso” (Auf.).

tenercuenta:‘tenercuentacon’. “cuidar, hacercaso”(Fontecha).
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rotosya los navíosy quebrados,

perdidoslos tesorosquellevavan;

mira los cavallerosdesdichados 85

queen frágiles tablones9o9obravan,

y que las turbiasondas,regoldando,

cuerposmuertosafuerayvan echando.

A compassióny a lástimamovido,
los vientosllama, ayrado,a su presencia, 90

y díxoles: “-¿QuéfUria osha impelido

a turbarmemi reynoy mí potencia6?
Dezidme,esquadrónpérfido, atrevido,

¿porqué, con furor tantoy tal violencia,

avéysmi sacroimperioalborotado 95

y a muertetantasgentesentregado?

¿Del linage7tenéystal conflan9a

y de la antigoedadde los mayores,

quecon tantocoragey tal pujan9a

alborotéysmi casay moradores? 100

Haré, si osarrebato,tal vengan~a

qualconvienea tanimpíosmalhechores,
de suertequeseestiendaen todo el mundo

y seoygaaun en las cuevasdel profUndo8.

Boladluego de aquicon granpresteza, 105

y dezía vuestrorey9 queno presuma

turbarla magestadde mi grandeza,
ni los maresmealtereni aun la espuma.

Allá, en sus altasrocasy maleza,

con vosotrosseavenga;y digo, en suma, 110

que, si otravezseatrevea molestarme,

6potenc¿a:“se tornatambiénpor la autoridad,facultadu poderqueuno tieneparaexecutar,mandary disponer
algunacosa” (Ant.).

Serefiere aquí al linaje delos dioses.

8

SeguramentealudaMarfinezal mar.

~111 reyde los vientoses Eolo. ‘~ii” “decid”
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que le tengode hazervengaa soñarme’0.”

Esto dicho,los vientossepartieron

contentoscon se verdel dios librados;

el mar y bravasolascompusieron, 115
allanandodel agualos collados.

Los diosesde la marque allí vinieron,

de ellasacanlos muertosanegados,

ayudandoa los tristescavalleros

que yvan sobrelas tablasy maderos. 120

Y Neptunoapartóla nocheescura

y pavellóníl de nuvesqueallí avía,
llenandoel anchomar de la hermosura

queel ayrey tierray cielo esclarecía.
Las perturbadasaguasassegura, 125

embiándolasun claro, alegredia,

quedandoel espaciosomarsalado
apazible,tranquiloy sossegado.

Marpesiacaminó rumboderecho

despuésde la tormentaya aplacada, 130
la qual la avíallevado largotrecho

en la frágil barquillamaltratada.

Paróantesde llegar al sitio estrecho

dondeel agua,devientosalterada,

suelecausarborrascay alboroto 135
con el bóreaseladoo leuconotoi2

Aportó a ciertaisletaque sehazia

no menosapazíblequevistosa,

lO ~ <DRAI~
larle, esona/7fle:‘soflar a uno’ “temb u suvenganzao Este enelcastigo” pasaje queNeptunorecrmíína su actitud a los vientosprocedede los versos iniciales de la Eneida. 1 [cmosanalizadolas

concordanciasentreambostextosen las páginascorrespondientesa la materiadeTroya,enel capítulotresdenuestro
estudio.

Ii pavellon:‘pabellón’. “por extensiónfiguradase llamanlos emparrados,glorietasdelosjardines.copasde
los árbolesy otrascosassemejantes”(.4ut.). Aquí, la coberturadeatibesqueocultabael cielo.

12 bóreas:“viento septentrional,por otrononibredicho Xquilo: esfrío y seco” (Coy.). El Noto,comoNa se

dijo, esuit viento del Sur. No liemoshalladoreferenciasacercade lo queaquísedenomina‘leuconoto’.
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laqualporbuenespacioseestendía

siendoen todoagradabley deleytosa; 140

pero,quandodexarlaatrásquería,
quedóel barcoen la orilla peñascosa,

cornosi con amarrao corbo diente’3

la fixara el piloto diligente.

Salió a tierra la dama,lastimada 145

de su duro contrastey desventura,

comengando,conboz al llanto usada,

a lamentarsu estadoy suertedura;
la madexadescogebella, ondada,

sin respetarsu angélicahermosura, 150

sino que,embevecida”en susenojos,

arrancalos cabellosa manojos.

Los gritos, los sollozos,los lamentos,

las ansias,los suspiros,acidentes,

las quexas,los disgustos,los tormentos, 155

hazenpararlos ríos máscorrientes;

y, si eranmugerilesmovimientos,

pregúntenloa sus ojos hechosfrentes,

que, en abundantevenay cursoblando,

su cristalinopechoestánbañando. 160

QuédeseaquíMarpesia,queesforgoso
seguirpordondeva Risamboel fuerte,

sugetoal duromartempestuoso
y ya casi en las manosde la muerte.

A tiempo convenientey provechoso, 165

deMarpesiadiremosy su suerte,

quandola granjornadaconcluyamos

y a la felice Españanospartamos.

Digo pues,que el gallardoenamorado,

13 diente:metáforapara referirseal anda.

‘4tinbevecer:‘embebecer’.‘einbebecerse’,”quedarseembelesadoy pasmadotnirandoalgunacosa,sin echar
dex-er lo quesele poney ofrecedelantede los ojos” (.4ta.).Marpesiaactúacomosi no tuvieracapacidadderaciocinio.
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en su dulcemaderoo tablaasido, 170

esperavael sucessodesdichado

con queamenazael marembravezido.
Quiso arrojarseal aguay ver si, a nado,

seriade sufortunasocorrido,

ora la amadavidaconcluyesse, 175

ora en la secaarenael pie pusiesse.

Masno pusoen efetoel presupuesto’5,

aunquede aguascubiertosemirava,

y, dadoqueel vivir leeramolesto,

con todoa suventuraseammava. 180

Aplacóselamarandandoen esto,

saliendoel granNeptunode a do estava;

él quedóen medio el marcon esperanga

queavríaen susdesdichasmásbonanga.

Masluegovio assomar,un largotrecho, 185

los miserablescuerpossobreaguados16;

el triste coragónlatiendoel pecho

davanuevamateriaa suscuydados.

No quedóel fiel amantesatisfecho

hastareconocerlos anegados, 190

masno lo aciertaenesto,puesno sabe

el infeliz sucessode su nave.

La Fortunainconstantelos~ guiava

paraarruynarel pechodel guerrero;

quesólo en le afligir sedesvelava, 195

con su alevosocursonoveleroí%

qual fino oroen crisol le refinava
porquefuessesu nombreduradero,

y los contrarioscasosle pusiessen

ti presupuesto: “lo que damospor concedido”(Cox., s. y. ‘presuponer’).

i6 sobreaguw’:“andaro estarsobrela superficiedel agua” (DRAEy

i7 A los cadáveresde los ahogados.

note/em:“el queesamigodetraer nuevas”(Coy.).
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dondejamássushechospereciessen. 200

Los maltratadoscuerposvan llegando
avisitar su antiguoy caroamigo;

privadosdehablarle van hablando,

de su dolor ha.ziéndoletestigo.
Estánsede venturaquerellando, 205

en quienjamástuvieronjustoabrigo,

pueslesdio a la salidadestavida

tan amargay tantriste despedida.

Los queantesen su nao vio alegres,sanos,

los ve darbueltasen el aguafría; 210

ora sacanlos pies,ora las manos,

ora todosel agualos cubría
los generososmiembros,y lo~anos,

privadosde su antiguagallardía:

la bocaabierta,cárdenoslos labios, 215

y mudoslos discretosy mássabios.

La tabla de Risambo rodearon,

comosi ellos tuvieransentimiento

del soberanoamigo quedexaron
y de suafabley dulce tratamiento. 220
Hastael cabodel marle acompañaron,

sirviéndoleaun sin viday sin aliento,

y dandomuestrasdel amorsubido
con que en viday en muertele hanseguido.

Dosbultossobreaguadosveníanluego, 225

un trechoatrásdeaquestosquedezia,
a quien’9 el mar,con grandessasossiego,

haziado el mocoestálos muevey guía.

Un súbito temory un sutil fuego
el coragóndeljovenencendía, 230

y, haziendopie, aguardéhastaqueviniessen

porver si nuevasde su bien truxessen.

i9 Sobreel usodcesterelativoensingular,vid, elcapítulo 10.1 del estudiopreliminar.
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¡O inconstanteFortuna! ¡Y cómo tratas

a los quequieresdar malessin cuento2<1!

¡Cómo afliges.deshazesy maltratas 235
sin quepuedamudarnadietu intento!

Derribas, hieres,rompes,desbaratas
y vencesla pacienciay sufrimiento;

assi, que nadabastaa resistirte

ni puedehombremortal contradezirte. 240

¡No bastava,Fortuna,ayertra9do

a Risamboatanduro trancey punto,

aviéndolemil vezescompelido

a procurarquedarsealíl difunto,
sino que, con vayvénmásdesmedido, 245

hasqueridoarrojartu restojunto

y poneral amanteen coyuntura

de buscaren las aguassepultura!

Fue el casoquea máspriessacaminavan
los doscuerposya muertosy sin vida; 250

al amanteinfelice seallegavan

con prestopassoy con velozcorrida.

Las lágrimasal jovenno dexavan
mirar la amargamuertey cruel salida

de aquéllosqueviviendo le siguieron, 255

y, siguiéndole,siemprele sirvieron.

Al cabode algún tiemposeallegaron;

más,¿quiénpodrádezirel ansiay pena

que los pálidoscuerposle causaron,

viendodelios la antiguagraciaagena2t? 260

A susojos, ay Dios!, se presentaron

de amarillezsucaray de ansiallena;

el uno, de unadamay donzellaera
que, entrelas de su bien,fue la primera.

21) ~ cuento:“sin númeroni fin, o sin podersehallarel fin” (Aul.).

=11 .a graciaque les caracterizabaantesno estáya en suscuerpos,les es ajena.

717



Mas, si viniera sola,aunquecausara 265

disgustoal triste amante,y sentimiento,

la devidapacienciano agotara
ni en lo último pusierael sufrimiento;

pero la aya, la amigaestrechay cara,

y la que erael regaloy el contento 270

de la hermosaMarpesia,allí venia,
dexandosu sabrosacompanta.

PuesaunFortuna,no contentadesto,
porprovarmásel pechodel mancebo,

pusotodasu industria,echósu restó, 275

usandode una astuciay ardidnuevo:

queun joyel y un tocadobello, honesto,

con queofuscaMarpesiaal roxo Febo

(el qual le dio Risambo),lo tra~’a

en la derechamanoquemovía, 280

quede velael zendalyva sirviendo,
y Fortunala manole levanta,

porque,quandoa un galánva persiguiendo,
con mil suertesde enredosle quebranta.

Risambo,la señalreconociendo, 285

con sentimientointrinseco2 seespanta,
y másviendoquién traela sacratoca

de aquéllaque en amarle fue qual roca.

Turbadoel miserable,y sin sentido,

las herniosasmexillas searaflava, 290

y su congoxay llanto entristecido

porel marespaciosoderramava.

El lamento,el sollozoy el gemido,

a las marinasbestiasprovocava
a que susjustasquexasadvirtiessen 295

y desusdesventurassedoliessen.

22 inuinseco:“en el sentidomoral valecerradoo queno explicasuánimoo que seentiendeconsigosolo”

(•.iut.). Aquí parecequererdecir ‘callado’, ‘taciturno’.
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“-¡O másqueafortunadosy dichosos

-dixo buelto a los muertoscompañeros-,

los que, en trancestandurosy penosos,

gustastesya los malespostrimeros! 300

O más que yo felices, venturosos,
en todo bienandantes23cavalleros,

puestragastesde un golpe,con presteza,

de la implacablemuertela aspereza!

¡O cielos,si tenéysdolor o pena, 305

o podéysrecebirtristezaalguna,

mirad el gravemal a que condena

la variabley pérfidaFortuna!

¡Quántomejor mefueraen el arena
provarla durasuerte,e importuna24, 310

que ver con mis cansados,tristesojos,

de mis dulcesamigoslos despojos!

¡O fUego, si algún bien mío osmoviera
y quisiéradesyermeen feliz puerto,

quántomássaludablea mí mefUera 315
de algún ardienterayo quedarmuerto;

y, si estono, algúnpezquemecomiera

o algún peñascooculto y encubierto,

queel navioen un puntoquebrantara
y en las profundasolas meanegara! 320

¡O más que crudo y más que horrible viento,
de mi bieny consuelodescuydado!,

¿porqué, con repentinomovimiento,

no medexáysen la aguasepultado?

¡ Solovoy al amargosalvamento, 325

al puertode saludno desseado,

dexandoya rendidaa muertedura
la queesmi bien, mi gloria y mi ventura!

23 bienandante:“~‘ale dichoso” (Coy.. s. y. ‘andar’).

24 l’rcR’ríria Risambo¡tichar en combatesingularen el palenquecontraun fiero adversario,queverseen la

Si iii ¿te ¡u actual.
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¡O mar, y mar de toda malandan~a!
¡Mar, y marde mi dañoy mi tristeza! 330

¡Mar, y mardo jamáshallébonan~a!

¡Mar, y mardondeestátantabelleza!

¡Mar, y marque assitienemi esperan~a!

¡Mar, y marque meha puestoen tal baxeza!

¡Mar de angustiasy marde misenojos! 335
Mar queencubrela lumbrede mis ojos!

Bastáraos,elementos,yermepuesto

en riesgotal de la enojosavida
(sin que echáradesoy el impío resto,

anegandomi diosay mi querida), 340

a quienesel vivir ya tanmolesto,

ausentede su damaesclarecida;

no teníadesporquémásmolestarme

y tan sabidasseñasoy mostrarme.

Que,si eramuertaaquéllaporquienvivo 345

y si estavami vida ya sin ella,

llorara el mal con un lamentoesquivo25,

aunquecon esperan9a,en fin, de vella.

Mas,¿quéha de hazaun míserocautivo,

su sery libertadllevandoaquélla 350

queno esperomásveren estemundo,

hastaverlay gozarlaen el profundo26?

¿Quéconsuelole quedaaun desdichado

en un desmán27comoéstequeaoraveo,

dondetantoesmayormi infeliz hado 355

quantomiro máslexosmi desseo?
¡Llorad, coragónmio, puesprivado

estáysde vuestrobieny vuestroarreo,

25 esquivo: no es muy normal el usode este adjetivo con sustantivosabstractos,por lo que habrá que

entenderloen sentidofigurado,como ‘desap’adable’.

26 El ‘profundo’ hacerel’erenciaal reinode losmuertos,dondeesperaRisamborueencontrarsecon Marpesia.

a la quecreemucria.

27 desmón:”valctanibi¿ndes~aciao sucessoinfausto” (Auf.).
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queyo procuraréponerosdonde

vuestragloria su luz hermosaesconde! 360

¿Nobastavaayervisto mis amigos

en miserableestadoy duramuerte?

¡O dioses,de misgloriasenemigos!,

¡amigosde oprimir unaalta suerte!

Si ponderáyslos males,sedtestigos 365

desteencuentroespantosoy golpefuerte,

y cómo no me muevoa tancruelcaso

poránimocovardeo pechoescaso28.

Do quedami Marpesiasepultada

yo también,esrazón, sin vida quede; 370

en el profundomarseami morada,

puesvivir fueradél no seconcede;

mi alma, en la infernal,ciegamorada,

gozarde su descansoy gloriapuede;

ya queen vida no pudo, puedaen muerte 375

y suplasu desgraciadestasuerte.

Recebid,sacrasondas,un ansiado

(llámoossacrasporquienen vosseencierra29),

que,puestenéysmi bien alláencerrado,

vosotrasme seréyssabrosatierra3~” 380

Arrojóseen el mardesesperado

y de las damasmuertasluegoaflerra,

diziendo: “-De mi muertesedtestigos,

pueslo fUysteisde aquestosmis amigos.

Y, puesvistes3imorir ami señora, 385

cuyasseñasmostráysabiertamente,

28 Parecereferirseaqui a la intencióndesuicidarse.sólofrenadaporlo queél mismoconsideracobardia.

29 La certezade que suamadaMarpesiahamuerlo ahogadalleva a Risaniboa sacralizara las aguasquela

cobijan.

~> Me sen-iréisde sepultura.

Ji -vistes: ‘visteis’.
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miradcómola imito en estahora,

si el sacrílegomarme lo consiente.”

SalióTetis del cóncavoen quemora32,
doliéndosedel casoy mal presente, 390

y, asiéndolede un bra9o,lehatenido

sin quede ella escaparseayapodido.

Mas,ya queel no morir le fue for~oso,

bueltoa la sacradiosadixo luego:
“-¡Beneficio cruel, másquepiadoso, 395

hasusadocomigoen estejuego!

Quemuchomejorfiera, y mássabréso,

buscarconprestamuertealgún sossiego,
que, muriendo,vivir vida tan larga,

quanduraa un triste amante,atrozy amarga. 400

Ya quetodomi bienpendienteestava

de aquéllaqueen el mundosólo esuna

(contraquiensemostróla furiabrava

del cielo ayradoy la cruelFortuna),

sólo estereifigio mequedava, 405

queera, en medio de suerteassíimportuna,

darfin al lastimadopensamiento

y baxaral Elisio, amadoassiento.

Mas,ya quemi enemigocielo ordena

queviviendo yo mueralastimado, 410

avréde tolerarmi angustiaypena

y dar por leve,bueno,mi cuydado;

que,puesa tantodañomecondena

lo queestápor los diosesdecretado,
passaréporel mal comopudiere, 415

mientrasotro remedioenél no huviere.”

Tetis le respondió:“-Si tu tormento

con el postrersuspiroseacabara,

no salierade mi húmedoaposento,

3=Tetis es una de las nereidas (divinidades marinas) y. por lo tanto,liabita enel mar(aquí‘el cóncavo’).
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quedar fin a la vida te dexara. 420
Masno esjusto seguirtal pensamiento

dondela perdiciónestátanclara,
queesobrade cobardey de medroso

rendirseen el sucessotrabajoso33.

No ay quellamaresfuergoy valentía 425

darsecon propriamanoduramuerte,

queesefetode infamecobardía

fenecersustrabajosdestasuerte;

porqueseha de llevarcon alegría,
con ánimo constantey pechofuerte, 430

lo queordenael precisomandamiento,

del eterno,infalible ayuntamientot

Assí, que no te engañessospechando

que,muriendo,tu nombreseengrandece,

y queandarántal obracelebrando 435
con gloria queen mil siglosno perece;

antes,te yrán de tímido infamando,

puesno puedessufrir lo quete ofrece
la suerteopuestaen trancetanestraño,

do sobrepujaa tu valorel daño. 440

¿Pensavasvisitar, aunquemurieras,

a tu dulceMarpesiaadondeestava?

Puesengañadoestás,que no la vieras,
queen estamortal vida sequedava.

Dos trabajos,en trancetal, tuvieras: 445

el uno, que tu vida seacabava;

el otro, que en el mundoy reynotriste
no pudierasgozarlo queperdiste.

33
-- trabajoso: “quepadecetrabajo,penalidado miseria” (DR.4E). Así, este‘sucessotrabajoso’esun cútnulo

de penalidades.

at-ufltwníento:enestecaso,regimientocelestial,consejode los dioseseternos.
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De todoslos queen Dorce35se embarcaron,

quefueron, comosabes,másde ciento, 450

solasveyntepersonasseescaparon
de la furia y rigor del bravoviento:

Trulo y Cario del aguasesalvaron,

y algunosescuderosqueno cuento,

y Marpesiasalió, aunquefatigada, 455
en unafrescaisletadespoblada,

dondeaguardael sucessode Fortuna

y el justodisponerdel alto cielo,
queno le haránmudan9ao mellaalguna

quantosviven y habitanen el suelo; 460

que,aunqueesmuger,esentremuchasuna,

cuyafama,con largoy feliz buelo,
correrápublicandosu firmeza

en quantofabricóNaturaleza.

Y quiérote avisar que no te alteres 465
pormásmal que te avengaen estavida,

que, con sólo queen Júpiteresperes,

tu tristezaternágloria cumplida;

y, quandosin memoriadellafueres,
teniéndolapormuertay porperdida, 470

entoncesla veráscon máscontento

quetienesal presentede tormento.

Lo queagora te importa esque, llegado
al dulcepuertoy tierraya segura,

pongassin dilación todo el cuydado 475

en dar a los difuntos sepultura.
En un túmulo apartey señalado,

depositalas damassin ventura;

y tú guardaessasjoyas,quealgúndía

verásconsisteen ellastu alegría.” 480

En el margenjunto a esteversose lee la palabraEscocia,cornoadvertenciaa la ubicacióngeo~áficade
florce.No tiernosencontradoningúntopóulinoen Escociaquese acerquea éste,por lo queliemosde interpretarlo
corno un lugar inventadoporel autor.
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Estodixo la diosa,y mandóluego

alos grandesdelfinesle guiassen

y en puertode saludy de sossiego,

sin quedañoreciba, le dexassen

paraquelos amigosdiesseal fuego 485

y en la orilla del lago no penassen,

los cien añosandandoen amargura,

por falta de la honrosasepultura.

Llegadopuesal puertocodiciado,

sacódel marla amadacompañía, 490
y, en un peñascoessentoy levantado,

los pusotodosjuntos qualdevia;

apartelas mugeresha igualado

sobreuna lisa rocay peñafría,

masestavacon ansiano pequeña, 495

por ver que le faltava el fuegoy leña.

Estandoenestooyó tangranru9do,

comode muchedumbrequemarchava,

a la partede un montebastecido

que a la banda36del cier9oeladoestava, 500

del qual, con brevedad,vio queha salido
gran chusma37de salvagesquebaxava

haziadondeaguardavael animoso,

de cumplir las exequiasdesseoso.

En tropel muchosbárbarosvenían, 505

cargadosde maderay de troncones,

haziala essentaplayadecendían
parael biende los ínclitosvarones.

Despuésde aquestagenteseseguían

doscarroscon su tienday pavellones; 510

muevenquatrocavallosal primero

y quatrohermososciervosal postrero.

36 banda: “se toma tambiénpor lado o costado”(Ant.).

37c1,usrna:“se tomatambiénpor la gentebasta,soeze inútil. qtíandosejuntay congregaen númerogrande”
(.4ut.’F
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En uno de los carrosquehe contado,
38

seyshombressemostravanbienapuestos
con el tragey vestidoacomodado 515

a oficios melancólicos,funestos;

en el otro, másrico y bienparado39,

quatrodueñasde afables,gravesgestos,

vienenadarhonrosasepultura

a las quele faltó dichay ventura. 520

Y, sin hablar palabra al cavallero,
comien~anel oficio en largocanto,

con un ordentantriste y lastimero

quea las selvasmovían a durollanto.

La chusmay vulgo bárbaro,ligero40, 525

las hoguerasfabricanentretanto,

y a porfia las armande manera

que másparecetorrequeno hoguera.

Las mugeres,aparte,usan41su oficio

sobrelas mal logradasanegadas. 530

En tantoque ellashazensacrificio,
fueron las dospirámidesformadas;

luego,con sueltasmanosy exercicio42,
los salvages,en peñaslevantadas,

hizierondosretretes43do quedassen 535

las cenizasy huessosquesobrassen.

Sobrela leñaal puntolos pusieron,

38 apuesto:“vale algunasvecesel aliñado,aprestadoy bienpuesto”(Coy.).

39

parar: ‘vale tambiénadornar,componero ataviaralgunacosa”(Ant.).

40 ligera: “se llama tambiénel sugetoinconstantey quefácilmentemudadeopinión” (.4ta).

41 ¡¿sar: ‘vale assiiflisrnoexercero serviralgúnempleou oficio” (Ant.).

42 exercicio:“vale tambiénoficio, ministerio,empleo,entretenimientoy ocupación”(.ini.). Actuabancon

habilidad(‘sueltasulanos’)y con ‘oficio’, conconocimientode lo queestabanhaciendo.

43rcíreíe: “el aposentopequeñoy recogidoen la partemássecretade la casay másapanada”(Coy.). Cabc
pensarqueaquísetratadedospequeñascavidadescscondidas,comosepulturas.
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abrigando44la lumbrea todoslados,
y las máquinas45grandesencendieron

sobreque estavanpuestoslos cuytados. 540

Los maderosal fuegopassodieron,

siendosu pocoa pocoal furordados

de la implacablellama tragadora,

quemásy másseaumentaen cadaun hora.

Creceel fuegoy avivasela llama, 545

yendode puntoen puntomáscreciendo;

por todoslos rinconessederrama

en suessencíala leñaconvirtiendo.
La tierra y blancaarenaen torno brama

el furiosoelementono sufriendo, 550

y subenpor los ayreslas centellas

hastatocarlas cóncavasestrellas46.

Digo, porconcluyr,queen acabando

su oficio el vivo fUego,quecogieron
los mal quemadoshuessos,y, llorando, 555

en urnasconvenienteslos pusieron,

encimaun liso mármollevantando;

en él los tristesnombresescrivieron,
haziendomásque eternasumemoria

de frágil, de caducay transitoria. 560

La rústicacanallaseha partido
sin quefUessemásvistaen aquelpuerto.

Un venerableviejo esclarecido,

queparecemayory másexperto,

a Risambose fue (que entristezido 565

estavade sever en tal desierto

44 abrigar’: “arropar,darcalor,favorecer,defender”(Coy.). La última delas acepcionesseñaladasparecela
masapropiadaa nuestrocaso,piteslo quehacíaneraprotegerel fuegoparaqueno seapagara.

45 -maquino: ‘niáchina’. “artificio demaderau de otramateriaparaexecutaralgunacosa”(Ant.).

cóncavasestrellas:metafóricamenteserefiereMartinez al cielo corno ‘el cóncavo’en másde unaocasion.
l-n estecasose tratade una sinécdoqueen la que las estrellas,porcontiguidad.tornanunacaracteristicadel cielo en
cl que seencuentran,
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sin armas,sin cavalloy vestidura,

del hadoquerelloso,y de ventura),

y díxole: “-Guerreroseñalado

en quien ay tan subidafortaleza: 570

si nadiedenosotroste ha hablado,

fije por te acompañaren tu tristeza.
También,hastaquefUesseel valedado

del funeraloficio, erabaxeza

y pocahumanidadgastarel tiempo 575

en pláticasde gusto y passatiempo.

Al hombrejustamenteentristezido,

antesqueconsolemossu fatiga,

hémoslede mostrarayersentido
el rigor de la suertesu enemiga; 580

después,el buenconsueloesadmitido,
porqueel comedimientolesobliga

a recebiren todo el pio intento

del quemostrótristezay sentimiento.

Cumplidoestácon quantote obligava 585

la amistadquecon estosprofesaste,
y puestu voluntad tantose alaba,

el hecho,sentimientoy penabaste;

que, si fue laFortunaen estobrava,

haslade agradecerquete escapaste 590

paraquea tu Marpesiaviva veas

y gozestos amoresquedesseas.

Enremuneracióny justapaga

de lo queportu causaavemoshecho,

aquestavoluntadsesatisfaga 595

convenirte a mi casay pobretecho;

alli viveunadiestray sabiamaga
quepodráserdexartesatisfecho,

y verás,teprometo,cosastales,

queporbienempleadosdestus males. 600
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Allí podrássaberde tus amigos,

y qui9á los verásen tu presencia,

teniéndolosdelanteportestigos
de la estrañaaventuray magaciencia.

Tambiénconocerástus enemigos 605

y otrascosasde másvalor y essencia,

las qualespodrásver máslargamente

quandotodo lo tentxasya presente.”

En fin, determinécon ellos luego

yrse,en muchoestimandolo queo~a. 610
Al castillo llegandodel sossiego,

salió la queal bienpúblico atendía47,

y, consolando al tristeamanteciego,
le asseguródequantomal tenia,

prometiendode darlea su señora, 615

porquientanjustamentegime y llora.

Assi, en el fuertealcá~ar,amparado

quedó,comootrosmuchoslo avianhecho.

Quédeseagoraaquí,quemeesfor~ado

tratarde aquellosdosqueental estrecho 620
los dexé,contrastandoel marayrado

con bravocoraQóny osadopecho,

puestosal disponerde la ventura,

en trancede tanmíseraapretura.

Trulo y Cariosonestosde quiencuento, 625

los quales,susestrellasviolentando,

lleganal quartodíaa salvamento,
el inquietomar los ayudando.

Apenasen la arenael frescoaliento

tomavan,la fatiga desterrando, 630

quandodosfieros pardosarribaron,

que,velozes,de allí los ausentaron.

Setratade la magaFlavisa.protectorade los caballerosque lleganal CastilloEncantado.los cuales,en
realidad,sonatraídoshaciaallí por la propia maga.
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En una cuevaescura los metieron,
llevándolosestrechosy apretados48,

hastaquea un granpalacioen fin salieron,

do quedaronlos dosaposentados.

No ay paraquécontarlo queallí vieron,
queme aguardanmil pechosesforyados.

Peroay quereferir agoratanto,
quelo avréde dexarparaotro canto.

635

640

estrecha:“vale as.simismo,por fransíación,cortodeánimoy espíritu,apocado,miserabley apretado”(.4utj.
.lpretado: ‘lance,casoo tranceapretado’.“seJJanuel queponea uno en pandeconfusióny aprieto.por lo arduodc
suscwcunstancias”(Ant.), Asi pues.‘apretado’equivalea ‘confuso’.
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CANTO XIV

Sergestoy Andronio siguen su jornada, y ofréceselescierta aventura, y son llevadosal
CastUlo Encantado.SalenBrinaldo y Cauro contra unos ladrones, fueron presosellos y

llevados a un castillo encantado.SiguenMacrideno y Palmireno su viagey tienen
batalla con Pafndro, enemigode mugeres; matóle Palmireno y libré a Labrisa que
llevava presa,a la qual hizieron señoradel castillo. Partieron de allí Macrideno y

Palmireno, y fueron puestosen el Castillo Encantado. Carbopía entra en batalla con

quien llevava su lan9a fatal.

EL Queda su palabraestáobligado

a cumplirlay dar dellahonrosacuenta,

sopenade quedarsiemprenotado

con eternaseñalde torpe afrenta.

Quedael valor y el crédito empeñado, 5

hastaacabarel hombrelo queintenta,

y quiende prestoy sin mirarpromete,

amásquenadiepiensasesomete.

Obliguémea trataraquestahistoria

con el mejorestilo y másgalano 10
que pudiessealcangarcon mi memoria

y con mi entendimientohumildey llano.

Obliguémetambiéna hazernotoria
la narracióny el cuentosoberano

queLemantedexó, cuyo ordensigo 15

porsergraveescritory buentestigo.

Y dieraporno averíocomengado

quantopuedosacarde averíohecho,

por sermeamí un trabajodesusado,
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pocoel fruto y sin limite el despecho. 20

Pero,puesmeofrecí, seráforgado

ponerbuencoraQóny hazerbuenpecho,

paradar fin devidoa la alta historia,

dignade nombreeternoy de memoria.

Queya quela humildaddemi talento 25

no me concedaun don tanadmirable,

callarámi mendigoentendimiento

concondiciónque el tiempoy famahable,
que, puesde nuestraEspañaestodoel cuento,

aunqueno seael estilotannotable, 30

avrásede sufrir hastaque venga

quienlo pongaen la formaque convenga.

Si bienos acordáysde aquestahistoria

y de lo quedexamosatráshecho,

ternéysdel buenSergestoya memona, 35

de suesfuergo,destreza,astuciay pecho,
y cómo, porganarla inmortalgloria,

de la cortesalió con grandespecho,
llevandoal fuerteAndronio en compañia,

príncipedeestremadavalentía. 40

Dixe tambiénqueen medio un monteumbroso,

al encuentrodosbárbarossalieron,

de aspectohorribley cuernovedijoso

y quea los dosamigosenvistieron.

Cadaqual, comofuertey animoso, 45

aunmásde lo possiblehazerquisieron,

masera, en tal sazón,inútil cosa,
pensarles serviráfiler9a animosa,

porquequien estoscuentos2muevey guía

esunafamosissimahechizera 50

vedqoso:‘vedijudo’. “el quetieneel peloenredadoo envedijas”(Ant.). Vedija: “por extensiónse Uamael
peloenredadoen qualquierpartedel cuerpodel animal” (ibídem).

2 cuento:“vale tambiéndesazón.pendenciao controversiaconotro” (Ant.).
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con quien nadaaprovechavalentía,

gallardopechoo diestraayraday fiera.

Assí, la valerosacompañía,

aunquemostrarsu esfiier9obien quisiera,

no pudo, porqueaquéllalo ordenava 55

de suertequeel ardidno aprovechava,

queluego, los salvagespoderosos,

con cavallosy dueñossecargaron,
y, por ásperosmontesescabrosos,

grantrechoapesarsuyocaminaron; 60

entreciertospeñascostenebrosos,

en una escuracuevaselangaron,

yendo los héroesfUertesqual la oveja,

queen labocadel lobo no sequeja.

Despuésya degranrato queavíanydo, 65

tragandoa cadapassoansiosamuerte,

aun patio y corredoreshansalido,

y allí en tierraquedaron,de la suerte

quepáxaromedrosoy aturdido

quandoescapadel sacreo halcónfuerte, 70

que sequedaen la tierra rebolcando,
al un ladoy al otro bueltasdando.

Destasuertequedaronlos valientes

en el zaguánde aquelpalaciohermoso,

hastaqueallí salieronvariasgentes 75

con trato comedidoy amoroso.

En dosricos palacioscompetentes

a tanalto valor les danreposo,

quedandoaposentadoshastael día

que ha de ayergrancontentoy alegría. 80

Agoraesbiendigamosdel sucesso

de Brinaldo y de Cauroseñalados,

los qualesun solemnevoto expresso

hizierondeacabarlos mal mirados

que,con locaosadíay baxo excesso, 85
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dosperversosladronesdesmandados

cometieronrobandoa la donzella

queen la cortepropusosuquerella.

A justademanda3seofrecieron

los guerrerosgallardosy de cuenta, 90
los quales,sin tardanga,se salieron

de la corteavengarla aleveafrenta.

Grantiempo en buscadelios anduvieron
hastaque,junto aun río, en unaventa,

hallaronlos infamesquebuscavan, 95
queya a nuestrosguerrerosaguardavan.

En la riberadel famosorío

salierona provarsu esfuerQoy pecho,
queriendoen el combatey desafio

allanarlaverdadde su derecho, 100

y, con gallardamuestray raro brío,

dividieron los quatroel justo trecho

queeraparael encuentronecessario

y paracombatircon su adversario.

En hermososcavallosalentados, 105

muylo9anos,castizosy ligeros,
defuertesarmastodos quatroarmados,

salena seprovarlos cavalleros.

Apenasestuvierondesviados4,
quando,a forma de lobos carniceros, 110

partierona envestirsecon ta] arte,

quepusieratemoral fiero Marte.

En medio la carreraseencontraron,

en los escudoscóncavossedieron,

que, aunquelas duraslan9assequebraron, 115

ellosningúnmal golperecibieron;

demanda: “se tornaassimismopor empressa”(Ant.).

4desviaclo:“Lo arredrado,apartado”(Coy.).Alude a quelos caballerossehabíanseparadolosuficientepara
iniciar el combate.
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antes,sin dañoalguno,sepassaron,
mascongrandeprestezarebolvieron5,

las espadasen alto, de tal suerte,

queamena9aal contrariocrudamuerte. 120

Sobrela vida andavala contienda,

puesmataro vivir sepretendía,

y porquitarlesla robadahazienda6

tienen7los cavallerosla porfia.
No ay delIos quienvictoria no pretenda, 125

quenadiepor tan flaco setenía

que serno pretendiessetandichoso

quantoerasu contrariobelicoso.

Anduvierongranrato destasuerte,

sin ventajase ver de algunaparte, 130

dondecadaqual delioscomo fuerte

sustentavael rigor del bravoMarte.
Mas, como no procuradarlosmuerte

la queestoenrredacon sucienciay arte,

no quiso dilatarmásla baraja8 135

sobrela qual sin medio setrabaja,

sino quelos ladronessefingieron

débilesen las fuer9asy cansados,

las espaldas,sin mástardar,bolvieron,
huyendoa riendasueltaapresurados. 140

A un batel9,apeados,se acogieron,

quebienasidoestavapor los lados

5,’ebo/ve,’: ‘revolver’. “entregentedea caballoesvolverla riendahacia la partede dondeha corrido” (Coy.).

6hazienda:‘hacienda’,“se llama tanibiéulos bienes,possessionesy riquezasqueuno tiene” (Ant.).En este
caso.la ‘robadahazienda’pareceser la doncellaqueles hansecuestrado,y de la que se nos habla enel verso87.

tener: “vale tambiénmantenery sostener”(Ant.).

Miaja: “cii lenguajecastellanoantiguo valecontienda,pendencia.confusióny mezcla,cualla hayen las
pendenciasy rehiertasde unoscontraotros” (Coy.).

9

batel: “tui génerodc barcopequeño,dicho asío porquebatenenél lasolasdel marconímpetupor la poca
resistenciaquetiene,oesnombrecorrompidodebajel.navichuelopequeño,dichoasí porqueconél sepuedenavegar
por los bajíosy costasy marbaja” (Coy.>.
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en la orilla del rio caudaloso,

dondeerasumoraday fiel reposo.

Siguenlos cavalleroscondespecho 145

a los torpesladronesque assi hutan,

teniendoporconclusotodoel hecho

(supuestoquedel camposesalían),

y cadaqualentró luegoderecho

en el barco,en el qual hallarcretan 150

ocasiónde acabarlos malhechores,

con muertedignaatalessalteadores.

Perosalió al revéssu pensamiento,

que, apenasal batel sonentregados,

quando,porun estrañoencantamento, 155
sesintieron travarpor todoslados.

Amansósesufuria y bravointento,

quedandode susarmasdespojados,
y sin se hablarpalabrasemiravan,

atónitosdel puntoen queaoraestavan. 160

Esposasdiamantinaslos pusieron,

y a la donzella,quecon ellosvino,
al batel, sin tardarmás,la truxeron

paraque publicasseel desatino.

“-Ves tus dosvaledores-la dixeron-; 165

bienpuedesdar la bueltaen tu camino,

puessólo pretendimosestaempresa

en quien’0 tantagananciaseinteressa.

Y dirás en la corte al rey Antero
que sólo aquesterobopretendía, 170

el qual porné,con passomuy ligero,

dondeno servirásu valentía.”
Echaronfuerael hato”todoentero,

lO En la que.

~ hato:“setomamuchasvecespormuchedumbredecosas”(In/.). Seentiendeaqui todoslos aparejosdel
barco.
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sm nadale faltar dequantoavia,

y, poniéndoloen salvoen la ribera, 175
la donzellatambiénsacarontheta.

Y deshaziendoel barco poderoso
bogan12el aguaabaxocon presteza,

hastaque,entrandoluegoen marfurioso,

camtnaronconsueltaligereza. 180

Y, cargando’3 en el puerto lastimoso
do estavanlos sepulcrosde tristeza

queRisamboy los otrosfabricaron,
sin detenersemásdesembarcaron.

Luego,el uno de aquéllosha sacado 185

a laplayalos altoscavalleros,

y susarmasy escudoslos handado,

tratándoloscomoínclitos guerreros.
“-No entendáys-les ha dicho-quecausado

ha sido estoporhadosbravos,fieros, 190
ni pordurosucessode ventura

ni porcasocontrarioo suertedura;

que lo queavéyspassadoha sido hecho

paramáshonravuestray mayor fama,

pues el ánimo fuertey diestropecho, 195
el ocio debilita, el vicio infama.

Todo resultaráen vuestroprovecho,

que la venturaa sumaaltezaos llama,

siendosólo traídosa estaparte
paraque buelemásvuestroestandarte. 200

Y no podrá ya el tiempo o la ventura

un puntodeslustrarvuestragrandeza,

aunquecon diligenciay diestradura
procuraaniquilarvuestradestreza.

i2 bogar: “llevar la galeraconlos reinos” (Coy.).

13

ca> gal’: “tratMídosedelasvelas,cerraro recogersuspaños,dejándolaslistasparaserafcrradas”(JJR.4E).
Al llegar al puerto, recogieronlas velas.
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En todo el alto cielo osassegura 205

si, atendiendoal honory afortaleza,

hiziéredeslos hechosde tal suerte,

queno puedadañarostiempo o muerte.

TodaaquestacautelafUe ordenada

por unasabiadueñagenerosa, 210

dondeesrazónque vamosH, si os agrada,

antesde la tinieblaembara9osa’t”
Ellos dieron principio a sujornada,

incrédulosde ver tanalta cosa.

Al fin, despuésde un rato queanduVieron, 215

al edificio y casarealvinieron,

donde,amorosamenterecebídos,

en convenientesitio los dexaron,

siendocon grancuydadoalíl servidos

de quantolargamentei6imaginaron. 220

Quédenseporagoraaquímetidos,

puestal amparoy tantobienhallaron.

Diremosdel valienteMacrideno

y de su íntimo amigo Palmireno,

los quales, como fuertes y animosos, 225

salieron a buscar su compañía,

caminandocontinuo,desseosos

de hallar en qué provar su valentía.

Y yendodel sucessocuydadosos,

porver queningún lanceseofrecía, 230

llegarona unapartedondeestava

un castillo cercadode hondacava.

En estremono esgrandeni pequeño,

sino en buena medida y bien tra9ado.

¶4 -vamos: va; atuos

~ tiniebla embara~osa:la noche.

largamente:“vale tambiéncwnplidamnentc.bastantemente”(Ant.).
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235Un famoso tirano era su dueño,

portal en la comarcarespetado.

Hombrede rostroalegrey alagúeño,
aunquedecora9ónimpío y malvado;

astuto, falso, pérfido, engañoso,

desleal, fementido y alevoso. 240

Todo el amenovalle do vivía

(de másde veyntemillas de largura17),

con susbienesy haziendasle servia,

temiendosu crueldady diestra dura.

A solas las mugeresperseguía 245

sin respetar donayre y hermosura;

antes,las máshermosasy agraciadas,

eranporeljayán másmaltratadas.

Andavan susvassallosya avisados

de quejamásmugerfuerasaliesse, 250

porqueestavandel mal certificados

si, por desdicha,su señorla viesse.

En todo lo demás eran tratados

con mucha humanidad, sin que se hiziesse

agravio a gente alguna de su tierra, 255

en quanto el ancho valle tiene y cierra.

Mas, fiando en su esfuerQo y gran destreza,

por todas las comarcas discurria,

usando de crueldad y de fiereza

con las míseras hembrasquecogía. 260

Y, con írremíssible y gran braveza,

mandava que, en el tiempo que él comía,

en su presenciauna mugersacassen
y con duras culebras’8la agotassen.

Assí, todos los dias justiciava 265

la damamás gallarda y más hermosa,

7 largura: “lo mismo que larguezao longitud” (Aut.).

18 culebra: íuetafóricamente,con el valordc látigoso cuerdas.
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y paraaquestefin las procurava

con una voluntad facinorosa.

Y quien el impío hecho le afeava’9,

le sugetava a cárcel tenebrosa 270

donde,del bastimento20les quitando,
los yva pocoa pocoassi acabando.

Y, si era cavallero que quería

defenderpor la espadasermal hecho,

con él de buenaganacombatía, 275

llevandolo mejory el másprovecho,

porqueerade estremadavalentía,

de coraje,de esfuerQo,ánimo y pecho;

y, al quequedavamuertoen la aventura,

privavade lahonrosasepultura; 280

y, si vivo escapava en la pelea,

luego en las vivas carnes le dexava,

y a alguna muger vieja, hedionda y fea,

con inhumanidad grande le atava,

porque dize que el hombre que dessea 285

servir damas, que en esto las pagaya2t.

Y, sin darles comida, desta suerte,

podridos los rendía a suzia muerte.

Pues de aquesta crueldad certificados

los dos fuertes guerreros (de la gente 290

que vive en sugeciónde sus estados

oprimida del pérfido valiente,

en sola la justicia confiados),

quisieron romper ley tan insolente

o dexar vida y honra en una empresa 295

donde tan claro nombre se interesa.

i9afear: “siguifica repnsentara algunocuánmalo y detestableseaalgúnpecadoo delito quehayacometido,

paraqueseconfunday enmiende”(Coy.).

20 bastimento “la provisiónnecesariaparacomer” (Coy.).

21 Deestafornía recibíasucastigo.
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Estandoallí aguardandocoyuntura
en que viessenabiertoel alto fuerte22,

salir vieron de en medio la espessura

a Paindro,de altiva, ufanasuerte. 300

Unadonzellatraede alta hermosura,

sugetaya al rigor de amargamuerte,
la qual,con tristesansiasy querellas,

el cielo invocay hierelas estrellas.

Palmireno,feroz,salió al camino 305

con denuedogallardoy animoso,

diziendo: “- ¡Detestable,infiel, malino23,

a los hombresy diosesfiero, odioso!

Desistede tu horribledesatino,

sino quieresprovarfin afrentoso 310

pagandode unavez tantasmaldades

comohashechoen aquestassoledades.

Dexala hermosapresay abreel fuerte,

soltandolas queestánaprisionadas,

querio esrazónsetratendestasuerte 315

lasquehan de serservidasy adoradas.

Si no quieres, serán, con ver tu muerte,

de tus injustasobrasbienvengadas,

y en estefrescovalle y sus riberas

pastoquedaráshechode las fieras.” 320

Paindro, en viva cóleraabrasado,

le respondió: “-Si fueras valeroso,

dexarasel hablartanmal mirado

con un hombreen las armastan famoso;
mas, pues vienes a muerte condenado 325

o apassarotro trancemáspenoso,
yo te quiero mostraren estellano

la pujanqay destrezade mi mano.

22jiwrte: “fortaleza o sitio” (Coy.).

23 ,nalino: “vale mal intencionado.mal acondicionado,ásperoy escabroso”(Coy.).
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Y tomandodistanciaconveniente,

sevienena provar con raro brío, 330

procurandomostrarsu pechoardiente

cadauno en el dudosodesafio.
Paindro,presumiendode valiente,

tuvo en el dar su encuentrodesvarío24,

y assí,rompió su langaen el escudo, 335

quedar en otraparteapenaspudo.

Masel diestroy valientePalmireno

yva25másreportadoy advertido;

en medioel duropechodio de llano26,
dentrodel qual la langaseha rompido. 340

A estetiempo, su amigo Macrideno

andavaen alboroto27y granruydo

con la gentedel bárbaro,mostrando

quantoaborreceel detestablevando,

porque,luegoquevieronla rebuelta 345
quesu señortravó con el guerrero,

quisieronescaparsea riendasuelta

al castilloque estavaallí frontero;

masconvinolesprestodar la buelta,

porquetrasellos separtió ligero 350

Macrideno,gallardo y animoso,

y assí,bolversobreél les fue forgoso.

Donde,dándolepriessay batería28,

24 da,encontrandocon cosa” En estecaso,al enfrentarseen el
encuentro:“el golpe que se alguna (Ant.).

combate.Desvarío:“dicho, accióno ideafuerade razóny de concierto” (ibídem).

25 Enel origúial. ‘va’. Corrijo la errata,presenteenel testimoniode Murciade la Llana. Seregulariza,deesta

forma, elendecasílabo.

26 dar de llano: ‘dar deplano’.

27albo,vto:“pendenciaentremuchaspersonas,convocesyestrépito”(.4ut.).Lo mismoque ‘ruydo’ (vid, nota
a II. 363).

28 bateria: “el estragoqueeneUos[losmurosísehacecon ella y conlos asaltos”(Coy.).Ant.defme‘batería

como el agregadode algunaspiezasde artillería puestasen la forma convenienteparabatir algunapartede la
fortificación deuna plaza”. Aquí aludea la cantidadde golpesy al ataquecontinuoquehade soportarPaindro.
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con graves, fieros golpes le aquexavan,

y, qual en durayunquede herreria, 355

susanimososbraqosdescargavan.

Masel diestrogalánlos respondía

de tal suerte,quecampoabiertodavan,
qual vemosjavalí tirar reveses29

cercadode lebrelesirlandeses30. 360

Palmirenoa Paindro,del encuentro,

le quitó la sabrosa, infame vida,

porque la dura lanQa en lo más dentro

del impío cora9ón quedó rompida.

El alma friera echó del impío centro, 365

y, con indignaciónde allí salida,

sintiendoel mal sucessoy tranceduro,
a la regiónbaxó del reyno escuro.

Y, viendoa Macridenotancercado

de lagentede aquelladrónfamoso, 370

acudió como tygre encarnizado

adar favoral jovenanimoso.

Los contrarios,que ven serya acabado3’

su amparoy capitán,fuelesfor9oso
(dexando la batalla desta suerte), 375

acogerse,huyendo, al alto fuerte.

Mas, corno su designio32 conocieron

los héroes,y el malvado,astutointento,

los talonescon gran furor movieron33,

29 revés:~‘sellama tambiénal golpequeseda a otro conlamanovuelta” (Ant)>. Describedeestafonnacómo

se defiendeel jabalíde la pujanzadelos penos.

~ lebrelesirlandeses:“unacastade penosgenerosaquesuelentraera Espadade las islasseptentrionales;

sonde ayuday defiendena susnasos.Tambiénacometenlas fierasy las embarazandemaneraquepuedeel cazador

llegarconseguridada matarlas(.). Losmásbiensacadosy ceñidossonlos quetraendeIrlanda” (Coy.. s. y. ‘lebrel’).

~ acabar: “vale tambiénmmi” (Coy.).

32 designio:“intencióndissirnuladao encubierta”(Ant.).

~ Picaronespuelasa loscaballos.
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venciendoen ligerezaal mesmoviento. 380

El caminoy los passosles cogieron,

lo qual visto amayno34 su pensamiento

de suertequelas armasabaxaron

y anteellos, sin desmán, se sugetaron.

Arremetióal castilloPalmireno, 385

porquevio quelas puertasle cerravan,

y de cólerahonrosay rabialleno

se opusoa quantosdentrodél estavan’

la espadaescondióal uno dentroel seno
y rebolvió a los otrosqueayudavan 390

a cerrarle la entraday anchapuerta,

haziéndola quedar del todo abierta.

Rendida pues la gente que allí avía

paraguarday defensade la tierra
(quePaindro,ladrón,dentrotenía 395

con quea las tristeshembrashaziaguerra),

ahorcaronla falsacompañía35

quedentrode su cercael fuertecierra,

librandoel valle y la comarcay gente

detanfiero tirano,y tanvaliente. 400

Y, mirando de espacio la donzella

que Paindro trasramaniatada,

vinieron poco a poco a conocella,

que era Labrisa, engraciasestremada.

No se puede dezir el gozo de ella, 405

viéndose del peligro y mal librada,

en manos de tan altos cavalleros

amigos de Risambo, y compañeros.

Pues ella, del amor grande vencida

de su Risamboardiendoen viva llama, 410

34
amatna¡’: ‘amainar’,~‘metafóñcamentevaleremitir unoel fervor conque habíaempezadoa proseguirtina

cosa” (Coy.).

~ Se refiere a los seguidoresde Paindro.
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sin respetode honrao de la vida
ni del mal sonsonete3<’de la fama,

de la corte salió sin ser sentida,

con más esfueryo y brío que de dama,

y al fin la truxo su ventura y hado 415

a las manos de aquel ladrón malvado.

Hiziéronlaamigableacogimiento,

mostrandomuchogozoen encontralla,

dandopor másfamosoel vencimiento

puesque, con él, vinierona libralla. 420

En el fuerte se entraron al momento,

dentrodel qual apenashombresehalla,

si no fue un pajezillo que, medroso,

se puso en un retrete tenebroso.

Y, siendo allí hallado, le halagaron, 425

mostrando rostro afable y blando el gesto,

con lo qual, fácilmente, le incitaron

a que diesse las llaves de aquel puesto.

A las escurascárcelesbaxaron

do estavan las mugeres en funesto 430

lamento y en dolor esquivoy fuerte,

esperando alíl el trance de la muerte,

que, viéndolos entrar, dixeron luego:

“-Acabad de quitarnos ya la vida,

que no puede ser duro el bravo fuego 435

a quientanto la tiene aborrecida.

La muertenosdarádulcesossiego,

y la vida, en tal caso, no es perdida,

pues muere de una vez nuestratristeza

acabando de ver tanta dureza.” 440

Las lágrimas piadosasles brotaron

a los fuertes guerreros, en oyendo

36

sonsonete:“por alusiónvaleel tonillo u modoespecialen la risao palabras,quedenotadesprecioo ironía”
(lía.). A Labrisale importabapocolo quela fama, irónicamente,pudierapregonaracercadeella.
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la triste petición en que rogaron

las matasse37,la muerteno temiendo.

Los azeradosyelmossequitaron, 445

los agraciados rostros descubriendo,

y con blandas palabras amorosas

consolaron las tristes y medrosas.

Sueltan la muchedumbre aherrojada,

sacándolas al claro, alegre viento. 450

Después, con la quadrilla libertada,

trataron del futuro regimiento,

diziendo: “-Aquestafuer~afue ganada
porsólo nuestroardidy vencimiento,

matandoal enemigoqueaquí avía 455

y colgandosu injustacompañía;

y, por riesgode guerray porderecho,

quedael vallepornuestro,y el estado,

si queremosgozardesteprovecho

en pagodel valor quehemosmostrado. 460

Peroel honrosoardorde nuestropecho

no buscatierras,porqueanadieesdado,

si sepreciade fuertey de animoso,

pretendasi no esnombrevaleroso.

Parécenosque,puesaquíha vivido 465

un bárbaro cruel, sanguinolento,

y solas las mugeresha ofendido

con rabiadesigualy desatiento,
el fuerte,y todo el valle, sometido

quedeamugeril manoy regimiento, 470

y Labrisa,de oy más,seala señora

de lo que en el rendidovalle mora.

Y vosotros,puesfuystesprisioneros

Ial vez seamáscorreeto ‘matassen’.puesel sujeo,aunqueno está explícito, se intuye que es ‘los
guerreros’.pueséstossonlos libertadoresde lasdoncellas.
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y al tablero tuvistesya la vida38,

con ella quedaréyspor susguerreros, 475

de suerteque de nadie sea ofendida.

A todos los viandantes y estrangeros

haréysbuenhospedajey acogida,

a los maloscontino39persiguiendo

y siemprea las mugeres defendiendo. 480

Aquí, Labrisa,quedaréysen tanto

quebuscamoslos dosa vuestroamante.

Deseñoratomad la insigniay manto40

con lo demás quea reynaes importante.

Esperamosde osver tan sin quebranto4’ 485

queno ayacruel fortunaqueosespante,

puesantesde bolver a vuestros ojos

ostraeremosal que es vuestros

Y, con la ceremoniaqueconvino,

porprincesay señoralajuraron, 490

y, atajandoqualquieradesatino,

en guardade hombresjustosla dexaron.
Otro día43 se ponenen camino,

y mucho,en pocotiempo, sealejaron,

hastaque,quandoel sol se yva aponiente, 495

vinteron aencontrarunagranfuente,

la qualde entrepeñascosprocedia

en abundanciatantaqueespantava,

38

- Cfr.:”Des’piiésdepr~estalavida/tanta.svezesporsuley/aItablero.”(JorgeManrique.Coplasa la muerte
desupad’e.enPoesia~cdieiónde JesúsManuelAlda Tesán.Madrid. Cátedra,19806.p. 159). El sentidodean’iesgar
la x-ida, cornosi se la jugaseen untablerodeajedrez,esevidente.

con/mo: ‘continuo’. “siempre” (vid, nota a IV, 300).

Se tratade los atributosquehande señalaraLabrisacomoseñoradel castillo. Insignia: “la señalqueuno
lleva paraserdiferenciadode los demás”(Coy.).

~ quebranto:“el dolor y afición” ((ox.).

42 Sin dudaaludea RisambodequienLabrisaestáenan,orada.Para ‘despojo’,vid? notaa IV. 211.

otro dio: ‘‘al día siguiente”(Fontecha).
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y, por en medio un soto que allí avía,

un caudaloso rio se formava 500
que por distante espacio se estendía

y despuésen el mar sedespeñava,

tanpoderosode aguas,queeracosa

no menosadmirablequevistosa.

Y sobre la alta roca y peña elada, 505

una gallarda ninfa estava puesta,

de costososvestidosadornada

y de admirablesjoyasbiencompuesta.

La madexa de Arabia, crespa, ondada,

queda atrás sí se iguala con aquésta; 510

ni los rayos del sol, aunque más bellos,

llegan a parecerse a sus cabellos.

Los jóvenes quedaron admirados

de ver tanto donayre y hermosura,

embevidos en ella y trasportados, 515

absortos en su gracia y beldad pura.

Los pintoresmásdiestrosy afamados

jamás hazer pudieron tal pintura;

no sevio en lo criadoalgunacosa

que con éstaigualasseen serhermosa. 520

Con afabilidad les dixo luego:
“-Cavalleros: si acaso os da contento,

ossuplicoqueráystomarsosiego
en un vezinoalcágary aposento;

pero,si no osconvenceya mi ruego 525

porserdesquilatado44mi talento,

al menos lo aceptad porque os lo mega

unasabiaprincesadestavega”

Respondiéronlasermercedsobrada,
que lo que le agradasse dispusiesse. 530

~ desqmlafw’:“ensurigurososignificado~‘aIcbaxardeqiiiiatesel oro,perocomuarnenlesetornaporhacer
perder~disminuir stí intrínsecovalora algunacosa” ~Aut.).
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Tocó la durapeñaque, quebrada

(dadoque otra invenciónno interviniesse),

descubrióunahermosíssimaportada,

y, sin que algún estorvoseofreciesse,

con~aninfa, apie llano45,ambosentraron, 535

dondeun ratoa buenpassocaminaron.

Y saliendoa un zaguánde granbelleza,

de piedrasde coloresfabricado,
entraronen la insignefortaleza

do estavael aposentoya aprestado. 540

Unadueñasalió, de grave alteza,

cuyo era estecastilloque he contado,
llevándolosal quartoen queestuvieron

hastaque ciertascosassucedieron.

Del príncipede Angalia, Carbopía, 545
esrazónqueya trate nuestrahistoria

y quecelebreaquí la plumamía

sus hechos,susempresasy memoria,

que, aunquemi baxoestilo y poesía

no puedaacarrearletantagloria 550

quantamerecesuvalor y alteza,

avréle de servir con mi pobreza,

la qual a su valor sacrificada,

y al de los más famosos deste cuento,

al cabollegarécon mi jornada, 555

cumpliendocon su gloria y con mi intento.

Y si unavoluntadno interessada

y tantaprontitud de entendimiento

puedemereceralgo enestaparte,

ellaspido se miren y no la arte. 560

Quesi nombresedevede famoso
a quien,con blancaespaday fuertepecho,

en empresasde esfl.íer9ovaleroso

a piellano: “sin estropicio”(Coy.).
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hizo algún admirabley célebrehecho,

Carbopía,no menosmilagroso, 565

mereceráganaresteprovecho

de quedarinmortal, por ayersido

quientantoha nuestraEspañaesclarecido.

Assí, el sabio Lemante le ha dexado

casiúltimo en entrarla fortaleza, 570

no pormenosvalientey señalado,

sino porel valor de su grandeza.

Y ya que en el castillo (fabricado

pormágicoartificio y sutileza),

estavalaanimosacompañía, 575

vieneel magoa tratarde Carbopía.

Y, como de quien tanto se esperava

avíade acontecerporsushazañas,

el lustrey la noblezaque mirava

venirt porcausasuya,a las Españas, 580
másy másel estilo levantava

a proezasdecentes,tanestrañas;

proezasque,aunquegrandesno lo fueran,

sí reduzirsea númeropudieran.

Mas, porno sermolestoaquienmeaguarda, 585

cometeré47al silencio las máscosas,

hastaquedestaesquadratangallarda

refieralas empresashazañosas

queFortuna(en premiarlos hechostarda>,

disponeseaneternasy famosas, 590
puestieneya ordenadoquelas hagan

los que a inmortalidadtributo pagan.

Assí,queaquímeolvido con cuydado

grandeshechos,porno serenfadoso,

46 ¡nirava venir: considerabaquevendría.Estetipo de construcciónde infinitivo convalordesustantivade

complementodirectoesníuvusualentodoel poema.Para‘mirar’, vid, nota a VIII, 279.

cometer:“vale daruno susvecesa otro,y esteactosellamacomisión” (Ccv.).
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queriendoantesdecortosernotado 595

que de encarecedorsupersticioso.

Mas, en partey lugaracomodado,

doy mi fe (con el cantomássabroso

quemi boz alcancare),hazernotoria
del gallardo guerrero la memona. 600

Y tornandoaañudar4tel hilo y cuento

(queeslo quenos importaen tal partido),

digo queestuvoel principede asiento,

poralgunassemanasdetenido,
dondeen gusto passava,y buencontento, 605

la vidahastaquefuesseel fin venido

del tiempo señalado y profecía

que del lago y la lan9a se dezia;

que,si bienseme acuerdadel sucesso,

Carbopíade aquestofue avisado, 610
mandándole,con un preceptoexpresso,

quesin ella no entrasseen estacado.

Y assí,porqueno huviessealgún excesso

en casotan dañoso(siendoerrado),
aguardarasazóny coyuntura 615
en quedar buenprincipioa su ventura.

Puesestandounanochea la ventana

(comootrasmuchasvezesseponia),
sobreel aguaunaninfavio que,humana

y con boz amorosa,assídezía: 620

“-Agora tu destrezay manoufana,

esseesft]erQoanimosoy valentía

setienede mostrar,puesescumplido

el término tantoantesdifinido49.

Mañanapartirásde aquestatierra, 625

48

añ¡,do,’: “anudar”.

difinido: “lo determinado”(Coy.).Seha cumplidoel tiempodeterminadomuchoantes.
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masprestoencontrarásla fatal~ lan9a;

convténeteganarlaen buenaguerra

del galánque la traecon granpujanqa.
No temas,quepuestantoen ti seencierra

saldrásde aquestaempresacon bonan9a, 630

y assi eternizarás,con solo un hecho,

laaltezay gallardíade tu pecho.”

Acabando de hablar se ha zabullido

en lasfatalesaguasprestamente.

El guerrero, con ánimo engre~’do, 635

se partióde aquelsitio el díasiguiente.
En unasgrandesselvasseha metido

donderastroningunovio de gente,

hastaqueal quartodiadio en un prado

con mil diversidadesadornado. 640

Aqui, junto a una fuente caudalosa

queentremármolesblancostieneasiento,

un cavallerovio de muestraayrosa,

al parecer,y altivo pensanMento.

Y, porsertiempoy hora calurosa, 645

sin el yelmo gozavael frescoviento,
quandoen zenithel sol puestoseavia,

dondealos piesla sombrarecogía.

Estavael granplanetadel Oriente5’
sin ayer ni unamínimani un punto 650

mása la escurapartede Ocidente,
queal Gangeso queal Indo todojunto52.

La zigarra,sintiendoel sol ardiente,
echavasu pesadocontrapunto,

haziendoresonarel frescoprado 655

con sumúsicay cantodestemplado.

5%fatal: “cosa perteneciente al hado” (Coy).

Seretiereal sol que.comoessabido,nacepor el Oriente.

52 Comoacabadc infon¡¡aníos.cl sol estabaen sucenit, por lo qtíe la distanciadesdeél a Occidentees la

ínísí¡xaque a Oriente,lugardondeseencuentranlos ¡‘los Gangese indo.
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El guerrero,queestavadescansando,

luego quevio venira Carbopía,

del umbrosolugarse levantando,

el yelmo seenlazóqueallí tenía, 660

y, destasuerteal jovenaguardando,
hizo unamoderadacortesía,

porqueera mogoaltivo y arrogante,

primo en fin del gallardoClarimante.

Y dixo a Carbopia: “-Cavallero: 665
si quieresdescansaren la floresta

mtentraspassael ardienteresistero53

de la fogosay destempladasiesta,

gozartu compañíagustoy quiero,

puesno traescontrami la langainhiesta54; 670
mas,si no quierespaz(asiósu langa

y dixo), destaesperola venganga.”

Luegoque vio su langaCarbopía,

atónito quedóy embelesado,

y respondió:“-Galán: aquéssaesmia, 675

de la qual, sin justicia,fray privado;

que, con grandetraycióny alevosía,

Clarimante,perverso,infiel, malvado,

hizo quela perdiessemalamente.

Assí, queme ladespido al presente. 680

Y, si no, sobreel casoen estellano,

antesquede aquí un puntonospartamos,

de batallaravremos,manoa mano,
hastaqueel uno al otronosrindamos;

queyo esperoen el Jovesoberano 685
(en quienlos hombresjustosconfiamos),

queme ha de dar victoria, en recompensa

del padecidoagravioy sumaofensa.”

resistetv:“el tiempodc mediodia hastalas dos.enel verano,cuandoel solhierecon mayorfuerza” (Coy.).

~ inhiesta:“cosa levantada”(Coy).
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Respondióel cavallero:“-No espossible

queaquestahermosalangatuyasea, 690

ni agoraesparami trato sufrible

a tal hombreachacartraycióntanfea;

antes, mi triste cuerpo aquí insensible

quedará,y destrogado,que tal crea

rn quelleves la langade mi mano, 695

queme dio, porgran don, mi primo hermano;

queyo esperoen el Martepoderoso

salir conla victoriade estaempresa,
contraun hombretan impío y alevoso

queno dezirjamásverdadprofesa.” 700

Carbopia,coléricoy furioso,
le dixo seaprestassea muchapriessa,

queno erajusto el tiempo limitado

gastaren persuadira un mal mirado.

Púsoseen sucavalloen un momento, 705

teniéndose,a suver, porofendido,

y, conalborotadoencendimiento,

el campoentrelos dosfue dividido55.

Dexanen ligerezaatrásel viento,

con que prestoajuntarsehanacudido, 710

donderompió su langaCarbopía

mostrandobiensu esfuergoy valentía;

queel escudoy el petoha penetrado,

haziendo un fiero golpe en medio el pecho,

por do la altiva sangreha rebentado 715

y a la tierra el licor baxóderecho.

En el argónpostreroderribado56,
le llevó sucavallolargotrecho,

~ dividir eí campo:lo mismo que ‘partir elcampoo el sol’, “proporcionarsepara reffir. desuerteque no
ofendael suelotu el sol a ningunode los competidores.sino queriñansin ventajadeunapartea otra,ni en la luz nien
el planoquehaí¡de ocupar” (A¡it).

56 El texto contiene aqui una errata y lee ‘demíbado’.Corrijo en‘derribado’ por parecermequeel sentidode

la fraselo aceptamejor que ‘dernimbado’.la otraopción posibleparasubsanarel errorque le pasódesapercibidoa
Murciade la [.lana
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agenode sentidoy de tal suerte,

quellegó a los umbralesde la muerte. 720

Masno quedóel de Angaliamuy gozoso,

porque, si el rico peto tal no fuera,

sin dudael bravojoven animoso

en peligromortal allí seviera.
Masel mago adevinoy cauteloso 725

porquienhechala langafatal era,

conociendoestetrancey coyuntura

foijó concierto templeestaarmadura,

porque,quandoestaempresaseacabasse

y el sucessofeliz de la laguna, 730

aunqueen lleno la langale encontrasse

no le puedacausardesdichaalguna.
Y, porqueen puntotal no peligrasse

ni enemigale fuessela Fortuna,

fotjó el hierro azeradode la langa 735

sin queen el duropetohagamudanga.

Mas, con todo, fUe tal el duroencuentro

y golpequele dio tandesusado,

que, si no penetróla langadentro,

le dexó todoel cuerpoatormentado57 740

y de lo mássecretode su centro,

la sangrepor mil partesha brotado;

mas,con lagranpujangade su brío,

dio bueltaa proseguirel desafio.

El otro, quetomó en su acuerdoluego 745

y vio el tranceen que estava,y coyuntura,

echandopor los ojos vivo fuego

blasfemade su dichay su ventura,

y con un infernal dessassossiego,

causadodel enojo y rabiapura, 750

57

ato,7neflta,-:“metaplióricanientevaleocasionaro hacerqueotro padezcaalgúngravedolor, penao aflicción
enel alma o en el cuerpo” (luí.). Teníael cuerpodolorido.
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buelveriendasy rostroa Carbopía

queabuscarle,también,ciegovenia.

Y, qual furiosos,indignadosvientos,

quecon soploy bravezano pensada
mueveny desencasanlos asientos 755

sobrequela anchatierraestáfixada,

y con descompasadosmovimientos,

mostrandosu estrañezadesusada,

hazentemblarel montey valle umbroso,

respondiéndoleel ecotemeroso; 760

destasuertelos ínclitos guerreros

vinierona encontrarse,y de tal arte,

que si fuerandostygresbravos,fieros,
mostrarande rigor aunmenosparte.

Menesterestomarnuevosazeros 765

paratanriguroso,ayradoMarte,

que, segúnsonlos dos,flaco mesiento,
y requierenuevoánimoestecuento.
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CANTO XV

Mata Carbopía a Selisario, que llevava su Ian~a, y cóbrala. Maté al monstruo de la
laguna y libró a Lucino de la muerte, el qual refiere la historia de Sacrideay el Fénix.

Escucha Roanisa a Brisalda en su fuego.

JAmásaprovechólo mal ganado
ni con lo agenoalgunoIbe dichoso,

que,quandoestáel ladrón másdescuydado,

no le falta un tropiegolastimoso.
De oy másno viva el impío confiado 5

(aunqueen trono se veay cetrohonroso),

pues,quandomenospiense,en un momento,
perderácon infamia el alto asiento.

¡Quántosvimos al ladode la luna,

queya se imaginavaninmortales, 10

sin sobresaltode mudan~aalguna,
fixa la velozruedaen susumbrales,

que, de un solo revés,la cruelFortuna
los pusoen el estremode los males,

pagándolesassíquantoavíanhecho 15
hollando lajusticiay el derecho!

Assí, que si a los fines los miramos

y susúltimos trancesatendemos,

puestosen mil desmaneslos hallamos

y de la desventuraen los estremos, 20

de maneraquea muchosadoramos
que, después,en baxezatal los vemos,

quenoshazenque,en partecondolidos,
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sintamosde los ver tan afligidos.

Y, si ver lo queréysen nuestrocuento, 25

tan clarose descubrey tanpatente

que,aviendoel importantesentimiento,

yrá de lenguaen lengua,genteen gente.

Prestadmeánimopío y pechoatento

paraqueyo discurrafelizmente, 30

hastallegar al cabocon bonanga

el barquillo y batelde mi esperanga.

O langatancostosa,puesla vida

perderáel quete trae, si no me engaño;
queel encuentrocausótan bravaherida, 35

quetérminopornála muerteal daño!
El de Angalia,la langaya rompida,

con fUror y corajebuelveestraño,

hastalos insensiblessetemiendo

de la sañaqueel jovenva esparciendo. 40

Y llegandoa encontrarcon suadversario,

queabuscarlecon ímpetubolvía,

sedieronotro encuentrotemerario
en quesedescubriósu valentía.

Allí mostróel valienteSelisario 45

(queassi el aventurerosedezía),

la cepade do viene,y la braveza

de su antiguaprogeniey realgrandeza.

El qual a Carbopía,de tal suerte

en el yelmo le dio de fino azero, 50
quevio en manossu vida de la muerte

y anduvovacilandoel granguerrero.
Mas, comoeraanimoso,osadoy fuerte,

de prestorecobróel vigor primero,

dándoleunarespuestatanpesada, 55

quela cabegale dexóatronada.

No estuvoen estepuntoperezoso
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el diestroCarbopia,porqueluego,

conaquelsucoragepoderoso,

echandopor la bocay ojos fUego, 60
otro golpele ha dadoaun másfurioso,

con e! qual le infundió mortal sossiego,
pues,hechadospedagosla celada,

decendióel almaa la infernalmorada.

Luego los elementossealteraron, 65
vioseunaeseuranieblatenebrosa,

los vientostodoscon horrorsonaron

porentrela florestay selvaumbrosa.

Los ojos del de AngaliaseofUscaron,

no pudiendoengran ratomirar cosa, 70

quedandocomoatónitoy sin seso,

aguardandopor puntosel sucesso.

Mas, ya quebienmediahoraavíapassado,

comengóadevisar1la fértil tierra,

y, pocoa poco, el ver le fue tornado, 75

viendo el soto, la fuente,el vaUey sierra.

Masel aventurero,queprivado

fue de la amadavida enjustaguerra,

ya no estáen aquelpuesto,ni ha sabido

quién parale lievar aya venido. 80

En el bello pradal2la langaestava,

la qual cogiógozosoCarbopia,

y, como otronegociono buscava,
diligente haziael lagosebolvia.

Mas,ya queal fin del pradoseacercava 85

y del fragosobosquesesalía,

vio passarunjayáncon tal braveza,

queal másfuerteespantarasu fiereza.

Unadamallevavaque,gritando,

1 devisar: ‘~divisar”.

pradal: -1,~¡. remite a ‘pradería’, ~elcampou tierra en quehal muchosprados para el pastodel ganado”.
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pideal cielo socorrocon lamento, 90
la qual,al parecer,va forcejando

porsoltarse,maserafingimiento.
En cólerael guerreroseabrasando,

no entendiendoel astutoencantamento,

quiso acudiral monstruoprestamente, 95

por la damalibrar del mal presente.

Masunahoz oyó quele dezia:

“-No sigasessaempresay vil demanda,

porqueesciertatrayción y alevosía

de unaastutahechizeracruel, nefanda3.” 100
Bolviendo la cabegaCarbopia

vio estarunadonzellahaziaunavanda4,

la qual conocióluego,que aquéllaera

la quede la lagunale adviniera.

La damano vio más,perola queyva 105

en manosdeaquelmonstruono cesava

de,conhoz lamentabley priessaesquiva,

llamara quiende espaciola mirava.
El cavallero,viéndolayr cautiva

y quecon tal dolor le suplicava, 110

el preceptoolvidó que le eradado

y trasella a granpriessaseha arrojado.

Ya que bienlargo5 trechoavia corrido
labrandoa su cavallolas hijadas,

entrealtíssimosmontesseha metido 115

cercadosde unasrocaslevantadas.

Luego sele ha el jayándesparecido6,

y, queriendobolverpor las pisadas

quedexósucavallo,ya no avía

nefando: “indigno, torpe.de que no sepuedehablarsin empacho”(.Áz¿t.).

vanda: ‘banda’. 17i1 nota a XIII, 500.

Enel originalsc lee‘un bien largo”, peroel testimoniode las erratasrectilbaen la forma quetranscribimos.

6 desparecer: “desparecerla cosa,quitarladedelantesin que seechedever” (Coy.).
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rastroalgunoni sendani otravía. 120

Entoncesconocióel ayererrado

no tomandoel consejode la dama,

perocon nuevoesifiergoy pechoosado,

como varónilustre y de alta fama,

al cavallolas riendasa soltado 125

paraquedo su suerte,al fin, le llama,
le guieJaventuray su destino

en lugar tansin senday sin camino.

Y, con grandetrabajocaminando

porla selvay montañatenebrosa, 130

se le yva a cadapassomáscerrando

la esperangay salidatemerosa.

A los diosescontinuova invocando

quele libren de empressatandudosa,

dondeno le aprovechaya destreza 135

ni el subido valor de fortaleza.

Mas,comoel justo cielo nuncaquiere

quemueranlos valientesy esforgados

con afrentosatraga,y si difiere

su rigor contraalgunosseñalados, 140

con menoscrueldadlos daliay hiere,

no ven”anaacabardesesperados,

sino que, quandollegueen fin la muerte,

cadaqual como diestromuera,y fUerte;

ordenóqueestepríncipefamoso, 145

de admirablevalor y pechoufano,
no muriesseen el montey valle umbroso

do huellano dexójamáspiehumano;

assi, en mediode un cerropeñascoso,
se le ofrecióa la vista un hombreanciano, 150

de venerablegestoy rostrograve,

amorosoen su pláticay súave.

En un torcidojunco sostenía
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el ya pesadocuerpoy largosaños,

y dixo: “-Bien parece,Carbopía, 155

quánpoco estásusadoaestosengaños.
Bastarasi tuvierascortesía,

quete anunciómi ninfaaquestosdaños,

paraqueno siguierasla jornada
tan a tu perdiciónencaminada. 160

Mas, yaqueen lo primeroayasfaltado,

no quierasdarde manoa lo segundo,

quete verásde malesmil cercado

y puestode miseriaen el profUndo.

Y, pueseresprudentey reportado 165

entrelos queengrandecefamay mundo,

siguelo queoy ordenaal bienpresente

la queen tus pretensionesno estáausente,

queestostorpesenredossolícita7

unamagacontrariaatu grandeza, 170

y al hadodestasuenenecessita.

A quemuerassin lustrey justaalteza,
en obrassemejantesse exercita,

invidiosa cruelde fortaleza,

codiciandode hundir en estasierra 175

el valor quela granBretaña8encierra.

Tomapuesestejuncopoderoso,

y, quandocosavieresquete espante,
no usesde otro reparo,aunquefamoso,

porquela torpemagano te encante. 180

Hiereconél al monstruoprodigioso
y no temasqueel tal másselevante;

mas,si usaresde langao fuerteespada,

porventuratu vida esacabada.”

solicitar: “pretendero buscaralgunacosacondiligenciay cuidado’ (Ant.).

Respetola minúsculainicial de ‘&an’ porqueno pareceformarpartedel nombre(‘Oran l3retafla’). sinoque
es.a todasluces, uit adjetivoquepretendeengrandecera Bretaña.nombreconel que siempreesdenominadala islaen
nuestropocitia.
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Despareciócon estoen un momento, 185

y el galán, con el juncoretorcido,

comengóa caminar,cobrandoaliento,

viéndoseen tal sazónfavorecido.

Y, renovandosu alto pensamiento,

porel monteseentróespessoy texido9, 190

dondevino a encontrarcon unafiera

mucho másespantablequequimera’0:

rostrode unamugerbella y graciosa,

la másquefabricóNaturaleza;

piesy manosde tygre,cuerpodeos7sa,

colade una espantabley granlargueza;

por la bocaarrojavala fogosa
llamacon abundanciay ligereza,

de suertequeadmiravasu hermosura

y quitavael sentidosu figura. 200

Arremetióal mancebodenodada,
sin queestorvole hiziessecosaalguna;

el guerreroaferrósu fiel espada

no advirtiendoel rigor de su fortuna”

Con él cerróla fiera encarnizada 205
y, empinandolacolahastala luna,

!e sacudiótal golpeque, en un punto,

al míserodexómedio difunto.

Con el dolory dañofue advertido,
y, dexandola espadapeligrosa, 210

con el bastóno juncoretorcido

sacudióa la serpientepongoriosa.
Haseen ayrey polvo convenido,

levantandounanuvetenebrosa

texido: tejido’, ensentidometafórico,conelvalor de intrincado, llenode‘vegetación.

quimera: “un monstruoqueechallamasde fuegopor la boca,y tienecabezay cuellodeleón. elvientrede
cabra; la coladedragón” (Coy.).

(‘arbopíahabíasido advertidodequeno usaseparasudefensaningunaannaqueno fueseeíjunco quele
fueentregado(supí a. vi’. 177-184).En la siguienteestrofa,el caballerocaeen la cuentadesuerrory rectifica.
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quecegóal bello jovende tal arte, 215

quele estorvóel moversealgunaparte~2.

Mas, despuésqueeJ estruendofue acabado

y sedeshizola tiniebla escura,

aparecióun guerrerodenodado

cubiertode unacélebre13armadura, 220
en un fUerte cavallobientragado,

másblancoqueel cristaly nievepura,

el qual,conunalangaquetenía,

arremetióal valienteCarbopía.

Masél, de su torcidojuncoafierra, 225

saliéndoleal encuentropresuroso,

y, tocándole,dio en la duratierra

con un horriblegolpe,y espantoso.

Allí se feneció la injusta guerra,

aunquevino un granviento tenebroso 230

y arrebató’4al gallardoy fieroMarte,

sin a sedefenderbastarleel arte.

En un espessoy turbio remolino

del confUsolugarfUe remontado,

que’5 porel ayre obscuroabriócamino 235

entreel cielo y la tierra levantado;

y, quandoal fuertejoven másconvino,

enunafértil vegafUe dexado,

a la orilla del lagodondeestava

a la sazónunaaventurabrava. 240

Buraco(queerael monstruode aquellago),

con un diestroguerrerocombatía

12Pareceríamáscorrecto‘a algunaparle’.Posiblementela preposiciónsehayaasimiladoal determinantepor

error.

célebre: “notabley dignode sercelebrado”(Coy.. s. y. ‘celebrar’).

14 Enel ejemplarquenossirve de baseselee ‘a[ ]rebato’. Corrijo la formaatendiendoa los ejemplaresque

la reproducensinerror.Detodoslosejemplarescotejados.el único quelee comoel nuestroesel de Boston.

‘~ El antecedentede esterelativoes ‘remolino’ (y. 233).
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haziendoen su personacrudoestrago,

aunquecon granvalor se defendia.

De la muerterestavasólo el trago’6 245

quandollegó al palenqueCarbopía,

y, viendo al cavalleroen apretura17,

determinóprovarsu langadura.

Arrimandoel aceroa los costados

del ligero cavallo,partió luego 250

haziadondelos dosencarnizados

procuravandar fin al bravojuego.
¶8

PrestofUeronlos dosdesbaratados
aunqueel monstruo,con un corageciego,

dexandola contiendacomengada, 255

al de Angaliabolvió su vistaayrada.

Y, qual la mansaovejao qual cordero
que passaporla sendadescuydado,

que, si descubreel lobo carnicero

queen el ramosobrego’9estáemboscado, 260

al puntoel passobuelve,másligero

quegamode los perrosacosado,

y, con sobradafUria y desatiento,

acudeala majaday dulceassiento;

al monstruodestasuerteha sucedido 265

quandoquisocerrarcon el valiente,

pues,aviendola langaconocido,

en ella tambiénvio su mal presente,

¡6 trago: sindudaserefierea quesólole faltabaun pasomásparacaeren poderde la muerte,un último trago,

perotambiénpuedeserinteresanteasimilarloa“adversidad,infortunio u desgracia,que condificultady sentimiento
scsufre” (Ata.).

apretura: “lo mismoqueaprieto.opressióny estrecha”(Ant.).

‘8desbaraíar:“vale tambiéndesconcertar,desordenar.En estesentidoesvoz propriade la milicia, quando
scdesordenaun exército”(.4¡it.). Aquí el desordenafectaa doscontendientes,peropareceintacto el valormilitar del
tcrmrno.

breyr ‘bm;o’. Ccv, acudeal doctorLagunaquiendefineel brezo (‘crica’ en lenguajecomún),como“un

árbol ramoso,asícomocl tamarisco,aunquemenor:n=pruébascla mielengendradade las abejasque pacieronsuflor...”
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y veloza su lagoseha acogido,

dondepiensaescapardel mal urgente. 270

Masel príncipe,viendolo queintenta,
a su cavailoagerosacrecienta20

y, pormediodel lomo, ha traspasado
la duralangaparael casohecha,

y el escamosovientrepenetrado, 275

qual sueleal pergaminoagudaflecha.

Y, aunqueel monstruoescaparseha procurado21,

pocosu fUergay brío le aprovecha,
queclavadoen la tierraestuvoel fkro

hastaquele vio muertoel cavallero. 280

Un súbitoalboroto,un bravoestruendo,
un horriblealarido, y espantoso,

un movimientoy un temblorhorrendo,

un torvellino y viento tenebroso

la lagunaencantadafue cubriendo, 285

el agradablevalle, y espacioso,

con tangran confUsióny tanterrible,

quesólo referidoauneshorrible.

Estoperseveró22por largotrecho,

en que el aventureronadavia~ 290

del socorroquetuvo, y granprovecho,

por manodel valienteCarbopia.

Poco a poco, el vaporquedódeshecho

y tomó adescubrirseel clarodía,

hallándoseen un valle, el másameno 295
quejamásposseyólugarterreno.

20 Pica espuelascon másintensidad.

21 Un fallo de impresióndeja incompletaestaúltima palabraen el ejemplarHNMI. ‘lodos los demás

ejemplaresrevisadoscontienenel participiocompleto.

22 perseverar:‘vale tambiéndurarpermanentementeo por largotiempo” (Ant.).

23 vía: “veía”.
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Y, puesha de faltar mi entendimiento

si descrivirpretendesubelleza,
mejorseráno hablar,sino a otro intento
mi plumaenderegar,y su pobreza. 300

Sólo sabrédezirquetal asiento

jamásle fabricóNaturaleza,

ni en la ancharedondezdel vario mundo

sepodrádescubrirotro segundo.

Digo, pues,que en el campohermoseado, 305

un castillo quedó,cuyafigura
erapor todaspartesbienquadrado2t

sin tenermásen largo queen anchura;

unamilla25 seestiendeacadalado,

cuyo muro deslumbracon su altura, 3 10

no pudiendolos ojos fácilmente
26

discernirlamateriatransparente

Doze quartossevenbien torreados27,

que ciudadesparecenpopulosas,
paralos dozepríncipeslabrados 315

cuyasfamasseránmásquefamosas.

Aquí han de serlos dozeaposentados;

paraotrosdos tambiénay doshermosas

torresqueestánenmedio, dondemora

la quedestosenrredosesla autora. 320

Pues,comoal animosoCarbopía

vio el queen la fiera lid y estrechoestava,

a él se fue con humanacortesía,

que en todaurbanidadse aventajava.

24Martinezestablecela concordanciacon eastillo’ (versoanterior),tal vezporquetenia eala mentela imagen

cuadradadel mismo o porquenecesitabael masculinoparala rima.

25 espacio que en si mil y tres millas hacenuna
mi//a: “esun decamino contiene pasos, legua” (Coy.).

26 Elcastillo era tan luminosoy el sol le hermoseabatantoque a la vista parecíatransparente,diticilmeute

distinguibledesdelejosel tipo dematerialempleadoen suconstrucc~on.

27 quarto : ‘vale ta,nbié,i lo mismo que aposento (A¡w). 7oneado:‘gi~arnccidoy fortalecidocontorres’
(ibídem).
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Va notandoel donayrey gallardía 325

con que tantoel de Angaliaseestremava,

del tranceseacordandoy del partido
en quefUe tancon tiemposocorrido.

El príncipe,queno eranadahumoso2’

(como algunosindignosseñorzillos 330

que, atitulo de estilo y tratohonroso,

miranen mil baxezasy puntillos29,
y, con un no séqué, que hablaraunno oso,

no puedetodoel mundoya sufrillos,

queriendoquelos tengany entroniz’en 335

sin mirar quealo honestocontradizen>;

digo queel valerosoangalfano

parael aventureroal puntovino,

y, con afablerostroy tratohumano,

partieronlos guerrerosel camino30. 340
El socorrido,a hablartomóla mano

con tantacortesíaqualconvino;

agradeciendosu piadosohecho,

destasuertela boz sacódel pecho:

“-Si todo beneficioseengrandece, 345

nacidode piadoso,humanointento,

lo queconmigohashecho,¿quémerece?,

o ¿cómopagarélo que en mi siento?

Mi prontavoluntadde oy másseofrece

y rindea tu animosopensamiento, 350

de suertequesoytuyo y tu cautivo,

puespor ti meconozco3’estaroy vivo;

28 humoso:“vanidoso,altivo”. Vid. notaaXil. 389.

29 (Fontecha).puntillos: mfrarcxi puntillos’, lomismo que ‘¡neterseen puntillos’, “entrarenminucias”

partir el camino: ‘elegir un paragemedio, dondepuedanconcurrir dos a tratar algunacosa, con
convenienciadeentrambos”(Ant., s. y. ‘partir’).

3i conoce,:“se tomatambiénpor advenir,entendery saber”(.dat.).
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que, dadoquehastaagorano mehasvisto

ni jamásyo te vi (si no meengaho),

de rendirmea tu diestrano resisto, 355
puesella meescapó32de tantodaño.

Y, de la estrellaantárticaaCalisto33,

publicaréde oy más,con modo estraño,

quantode tu grandezahe recebido

en ser,en tal aprieto,socorrido. 360

Pero,por te obligar a quemedigas

quién eres,de quétierra y dequéparte,

te contarélos malesy fatigas
34que he sufrido sin término y sin arte

El de Angaliale dixo: “-Tú meobligas 365

a no sólo servirtey agradarte,
masqueme dé por tuyo de tal suerte,

queno lo estorvela Fortunay muerte.”

Luegole refirió de adóndeél era,

con el largodiscursoenteramente, 370
sin encubrirlehazañadezidera35,

desdequese partió paraOcidente.

Susfortunasle dixo y vida entera,
hastael puntollegar, y díapresente,

contándoleel sucessode la langa 375

ganadaenjustaguerray buenaandanga.

Estodicho, advirtieronquesalía

unagallardadamade aquelfUerte,

32 escapar: ‘algvnasvecesse sueleusaren activay significalibrar, libertar, sacara uno dealgúnpeligrou

nesgo.Y enhierLa deestosedice ‘A Fulanole escaparondesercogidosusamigosy parientes’,etc.” (Ant).

~ De Sura Norte.ParaCalisto.vid, notaa VII. 375.

sin aire: tal vezhayaqueentenderaquíla expresiónenel sentidocoloquialde la frase‘sin arteni parte’,

definidaporAnt. como ‘queda a entenderqueno seentrometeni interesaenella uno,sinoquela mfra de lejos y con
total abstracción”.El caballerocuentalos niales quehasufrido,que son innumerablesQsin término’) y que le han
venido eom<~dc refilón (sin arte’).

35
dezi<lero: decidero’.“modesto,razonable,como ‘dicho decidero’. ‘voz o palabradecidera’,porqueni es

ofensivani iudeceííte”(.dat.). Esdecir, le co,ítótodo lo quepodíasercontadosin ofenderal queescucha
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la qualhablóal valienteCarbopia,

diziendo,en conclusión,de aquestasuerte: 380

“-La dueñade estafUergaa ti meembía

a dezirtequequierasdetenerte
hastasólo mañana,y te assegura

queaquí ternásu fin tu granventura.”

ÉL dixo que allí estavaa su mandado, 385

quetodo lo ordenassea su contento,

que,puesen aguardarno seha cansado,

no le ha defatigar másun momento.

La ninfaal fUerte alcágarseha tornádo,

eljoven sequedóen el bello asiento, 390
aguardandoa que el día seacabasse

y la siguienteauroradespertasse.

En esto,una grantiendaarmadavieron,

capaz36deotrosseyshombresy másgente,
lo qualserordenadoconocieron 395

por la magaastutissimay prudente.

En ella, confiados,se metieron,

hallandoallí aderegosuficiente

dc comida,y de camasy otrascosas,

paratal ocasiónmenesterosa37. 400

De suslasos38cavallosseapearon,

queestavanfatigadosy molidos,

y ellos,sin mástardar,sedesarmaron,

siendo,sin sabercómo,allí servidos.

A su gusto y espacio39amboscenaron 405

y, del cansancioy hambresocorridos,

36
capaz:la cosaque tieneensí lugarsuficientepararecibir otra” (Coy.).

37
menesteroso:“necesitado”.La ocasiónesmenesterosaporquese encuentrannecesitadosdetodo lo que

hallan.La rima contieneaquíunapequeñairregularidadquehaceimperfectoel consonante.

38 laso: iasso’.~floxo,blandoy falto de vigor” (..lur.). Los caballosestabancansadosde tantocaminar.

39
espacio: ‘sc tomatambiénpor tardanza,flema, suspensión,lentitudy lo quees contrarioa ir dc prisay con

passou movimientonatural” (dut.).
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sobremesaquedaronplaticando,

diferentesempresasrecontando40.

Masel principe, viendocoyuntura,

supJicóa] cavaJiero]e dixesse 410

su nombrey tierra y casosy ventura,

si servidode hazerlemercedft¡esse.
El joven, porpagarlela fe pura

que libre le ofrecióhastaquemuriesse,

respondióquede hazerloeracontento, 415

pidiéndoleestuviesseal casoatento.

Porordenle contósu decendencia48

y los variossucessosde su tierra,

tratandode la estrañadiferencia

que huyo en Jo queTolietro abarcay cierra, 420
y cómo fUe acordadoporsentencia

queun añomantuviesseen buenaguerra

su rebueltopartidoy, si venciesse,

el reynotolietranoposseyesse.

Mas, si la ciegadiosalo ordenasse 425

(en contrade suhonorél seavencido),

la insignepretensiónluego dexasse

siendoel reynoasu primarestitu9do.

Contóle cómono huyo quienbastasse

a contrastarlesuánimo engre~’do, 430

hastaqueel gran Sergesto,en Inglaterra,
le venciómanoa manoen campalguerra.

Dixo luego: “-Y aunyo me contentara

con yermeen el estadoen quemevía,

si la variaFortunainjusta, avara, 435

48)
recontar: xolveracontar.Algunasvecessetomaabsolutamentepor referir” (.4u1.). Estaúltimaacepción

pareceser la que mejorcuadraa nuestrotexto.

4i decendencia: descendencia’,“propagación,s’ucessióu,líneacontinuaday derivadadeun padrc(... )detodos

aquéllosquedesciendendeél, comode un comúnprincipio” (dat.).
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no quisieraanublar42mi clarodía;
pero, comojamássu ruedapara

ni guarda43a vivientehombrecortesía,

quantoimportaa mi famalo ha ordenado

conformeasu discursoarrebatado. 440

Mi primaSacrideasegozava

con versede Sergestobienquerida,

y sólo en todoestremocodiciava

con él en matrimonio verseunida,

pero la estrechaley selo vedava 445

que fue en nuestraciudadestablecida,

que mandavaqueun añola tuviesse
dondeella másgustassey do quisiesse.

Allí, comoguerreroaventajado,
defendiessela causa,de quienquiera 450

quequisiessedezirqueel rico estado

de mi gallardaprimaproprioera;

y, si despuésdel tiempo señalado

quedassevencedordestamanera,

quecon mi hermosaprimase tornasse, 455

con la qual en Tolietro secasasse.

Sucedióque Sergestoavíavencido

a todoslos del reynode Bretaña,
sin que fUesseningunoya atrevido

a provarsecon él en la campaña. 460

Erade la princesaentretenido44,

sin ayeren su amordoble maraña,

masen fin, las mugeressonmudables,

amigasde lo nuevoy poco estables.

42 anublar: lo mismoque ‘nublar’, aquien sentidometafónco.

~ En el original. ‘ni guarde’.Porel sentidode la fraseparecemáscorrectala forma que transcribo,y no la
quefigura enel texto que,a mi parecer,esunaclaraerrata.

~ entretenido: “el que estáesperandoocasiónde que se le hagaalgunamercedde oficio o cargo,y en el
entretantole dan algunacosacon quesustentarse”(Coy.. s. y. ‘entretener’).Sergestoestáesperandola ocasióndc
casarsecon la princesa.
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No tengo,aunqueesmi prima, queamparalla 465

en obratansin ordeny concierto,

puesavíade movellay ablandalla
45

del guerreroel amortandescubierto
El ceguezuelodios46quisoprovalla,

paramostrarqueno ay amortancierto 470

que no pierdasu punto en dosmomentos,

y másen mugerilespensamientos.
47

Aportó a aquestereyno, del levante

un doncelcuyaedadno eramadura,
aunqueen obrasmagnánimasbastante 475

y másquede hombrehumanola ventura;
que,miradosu rostroy su semblante,

y de suhermosocuerpola ternura,

todo el mundodixeraqueburlava

quiende fuerteguerrerole alabava. 480

Hazañasconcluyómaravillosas

en que dio ilustre muestrade supecho,

saliendocon empresasmilagrosas,
vencidasen espacioy tiempoestrecho.

Mas, luego quedio fin a aquestascosas, 485

rendidoslos famosos,quedóhecho

como absolutorey, desdeaqueldia,

del bélico exercicioy valentía.

En Sacrideapusoel pensamiento,

comengándolaa amar,queno deviera, 490

puesél pudieraestarconmáscontento

y ella con másquietud estarpudiera.
En fin, amboslos dos,con un intento

~ descubierto:enestecaso,a la vista, muyclaroparatodos.

46 Cupido.

otro estadodeestecuadernilloselee‘de Levanete’(ejemplaresI3PT 1, 13PT2,BNM2, RAIL. Zabálbuni,
Munichs Boston,entreotros).Curiosamente,el errorfuedetectadopor Murciade la Llana‘, anotadoen su testimonio
dc erratas,del mismo modoque fuedetectadopor el encargadodecorregir los pliegosen el procesode impresión.tal
y conio atestiguael hechode que varios ejemplares(entre ellos el nuestro.IINMI) lleven impresoel vocablo
correctamciite.
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seamaron,masaJjovenfor9osoera,

si quiereproseguirsu presupuesto, 495

rendirprimeroen armasa Sergesto.

Porobrael desafiopusoluego,
sin quehumanorespetole estorvasse;

saliendovencedordel bravojuego,
hizo queel tierno amormássearraygasse: 500

5xaseacrecentandoel dulcefuego,

no aviendoquiensus obraslimitasse,

amándoselos dosde un mesmomodo

y siendocadaqualdel otro todo.

Mas, comono sosiegalaventura 505

ni jamássabeestaren un estado,

trocólesen horriblenocheescura

el sol claro que Amor les ha mostrado.
Fue el casoquea gozarde la frescura

del abundantesatoy fértil prado 510

salió el Fénix (queesteerael tiernoamante),

quandoel sol másdistavadel levante.

Con él seyva mi primaregaJando
48,

quandollegó un apuestoaventurero

queal amante,a batallaprovocando, 515

le dixo sertraydor,malvadoy fiero.

Pero,al siguientedíadilatando

el combate,el fenicio cavallero49
vino al palenquequal fUrioso pardo,

no menosindignadoquegallardo. 520

Los dos,en un compássiempreanduvieron

comodiestros,valientesy animosos,

hastaquelas estrellasdescubrieron

la luz de sus semblantesamorosos;

48 regalar: “significa assirnismorecrearu deleitar” (Aíu¡.). Usadoaqulconun valor pronominaldecarácter

claramenteenfático,

III Caballerodel Fénix. Vid. notaa DC. 98.
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quea un tiempoen las celadassehirieron, 525
y, saltandolos yelmospoderosos,

quedarondescubiertaslas cabegas,
mostrandodosaltissimasbellezas.

Aquel aventureroeradonzella
(no sé de quéprovinciao de quéparte), 530

excedeal sol en serhermosay bella,

y atrás,en la braveza,dexaa Marte.
El, sin duda,devióde conocella,

porquedesdeaquelpuntono ha avidoarte

de descubrirlemás,ni hemoshalladó 535

rastro,aunquecon insistenciaseha buscado.

Pues,viendo Sacrideael mal presente,

quedandotan frustada50de suintento,

me llamó, de sus malesimpaciente,

y me ligó con sacrojuramento 540

de que yo, cuydadosoy diligente,

buscase5’al quellevavasu contento,

hastaquele topasse,vivo o muerto,

en pueblo,en monte,en cuevao en desierto.

Anduvealgunosdíasinquiriendo 545

porestecavallero,y nadahallava,

hastaqueen una peña,dondeentiendo
quealgunasabiao sabio se alvergava,

unamugervi estar,a quien queriendo
preguntar,advertíqueme llamava 550

diziéndome:‘Lucino: en la laguna

sabrásdél y tambiénde tu fortuna’,

Luegodespareció,y assí,buscando

de qué lagomedixo aquelladama,

le vine pocoa pocorastreando, 555

porquelexos sunombresederrama.

5<~frustado. nísírado”(Fontecha).

Si En el original. tiíscare’.Corrijo la erratasiguiendoel testimoniodeMurciadela Llana.
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A la orilla del lago, pues,llegando,

el monstruome envistióabrasadoen llama,

llegándomehastael puntoen que meviste
quando,con tu valor, mesocorriste. 560

Vesaquí,a brevesumareduzida,

y con pocaspalabrasrelatada,
la historiaenmarañadade mi vida,

no aviéndoteocultadodella nada,

Y, pueshazela nochesu corrida, 565

y másde la mitad es ya passada.

razónesque conestoconcluyamos

y un pocoadescansarnosrecojamos.”

Carbopiaha quedadodesseoso
de sabery de ver el granguerrero 570

quealcanQatantonombrede famoso

y, siendotanmuchacho,eratanfiero,

masacudióa tomaralgún reposo

esperandoque el díavenidero

no dexaríadeverleallá en el fUerte, 575

con quien52piensaprovarsu honrosasuerte.

Mas, antesquede aquínosalexemos

por sercosaimportantea nuestrahistoria,

es bienquea los guerreroslos dexemos
hastaquenosrevoquesumemoria, 580

y de aquellaprincesaalgo tratemos,

cuyo esfUervo.valor, renombrey glona

esjusto se engrandezcay se levante

del Indo enriquezidoal marde Atlante53.

Que,puesay tantasimpíasy atrevidas, 585

deshonestas,indómitas,malvadas,

52 Se produceun anacolutoal separarel antecedente(‘el gran guerrero’,y. 570) del pronombrerelativo

(‘quien’, y. 576).

~ IX Orientea Occidente.Nótesela frecuenciadeestetipo decoustruccionesque.entreotrascosas.delimitan
el espaciodel mundoa los confinesdela antiguedad.antesdel descubrimientodeAmérica.
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embaydoras54,crueJes,homicidas,
y amil otros ensayosinclinadas;

esbien, si algunasayesclarecidas,
queconeternapluma seanhonradas, 590

y, sobretodasellas,nuestradama,

paraquien quedacortaqualquierfama.

Cerrada5’la dexamosen la cueva,
si memoriatenéysde nuestrocuento,

dondeen la dudosa,ardienteprueva 595

del firme, enamoradopensamiento,

referícómovio unaempresanueva;

en ciertaocultasalao aposento

estavaunadonzellaen fUegoardiendo,

que, copioso,haziafUerayva saliendo. 600

Tambiénosdixe ayerprofetizado

queveríaasu amanteverdadero

algo despuésde averíelibertado

de un pasopeligrosoy trancefiero;

y que,congrandeinstancia,la ha rogado 605

correspondaal amordel granguerrero.
56

“-Mas, porqueentiendas-dixo- lo que paso
te suplico queadviertastodoel caso,

que no podrádañarteel escucharme,

puesestote ha de ser ati escarmiento, 610

viendo,comomeves,viva abrasarme

porsólo tenerduro el pensamiento.

No te precies,Roanisa,de imitarme,

si no quieressentirel mal que siento,

que,aunquesoypuestaaquíporhombrehumano, 615

~‘ embovdor: ‘embaidor’, “el que engañay embelecapersuadiendolo que no es.con mentirasy razones
aparentes”(Áut.).

55
CCflat: “encerrar”(Fonteclía).

56

paso:mantengola fomia que figuraenel original, ajustadaa la ¡‘lina y, porlo tanto,sin tilde, conlo que
equivaldriaa ‘padezco’o ‘sufro’. Noobstante,no seriadescabelladoaceutuarlayconvertirlaasíen ‘sucedió’. Eneste
casose romperiala rima u por ello, transcribo‘paso’, lo queno obstaparaquela construcciónseaambigua.
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justiciaesdel consejosoberano57,

el qualcastiga,aflige y aborrece,
hiere,abrasa,atormentay da fatiga,

a quien deltierno amorno se enternece,

puesla ley del amora amarobliga; 620

dondefalta el contento,el dolor crece,

el hadoy la Fortunaesenemiga;

assi,todosseoponenalas gentes

queno sientenlas lágrimasardientes.

Vesmeaquíen dolorosa,tríste llamá, 625

y en vivo, ardientefuego, consumida,

exemploparael pechoquedesama

con fiera condiciónendurezida.

Y, pueseresgallarda,hermosadama,

y del amorestáspresay rendida, 630

da orejasa la historíamiserable,

queyo no la diré; la razónhable.

Hija soyde Andalor,cuyagrandeza

no ay paraquécontarparteporparte,

puessabesque,en venturay fortaleza, 635
le dieron su favor Fortunay Marte.

Yo mellamo Brisalda,queen belleza

dizenquefUy estremadaen qualquierparte;

masfaltóme ventura...”Y ami aliento,

parala amargahistoriay triste cuento. 640

57
consejosoberano: los dioses.Asien otrasocasiones.
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CANTO XVI

CuentaBrisalda su historia, y amoresde Laudiso, a Roanisa.Consulta’ un magode
aquella cueva,cl qual la da nuevasarmasy la embía a nuevasaventuras. Encuentra con
Sacrideay el mago del Fénix, y vansejuntos, y llegan a descubrir una ciudad cercada.

No ay cosaqueassiallaney facilite

qualquierdificultad y ásperacosa,

comoel exemploque, al primerembite,

nos impelea la empresamásdudosa,

hazeque el pechoheroycoseexercite 5

enla famainmortal y milagrosa,

allanandolacumbremássubida

y haziendodespreciarla amadavida.

Aquello queconclarosojos vemos

y de nuestrospassadosrecebimos, 10
y las arduasempresasque leemos,

eslo quecon fervormayorseguimos.

Assí, quecon los hechosnosmovemos

quede nuestrosmayoresentendimos2,

forgándonosqueaquellosólo hagamos 15

con queen la altezadeliosnosveamos,

Lo mesmonossucedeen el tormento,

fatigas,infortunios,amarguras,

desgraciasy trabajoy descontento,

El sujetoesahoraRoanisay no Brisalda.

- entender:“sctornatambiénpor oir. percebirlo quesehablau dice.comprehenderloy hacersecapazdc ello”
(Aa.).
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desmanes,desconciertos,desventuras; 20
que, si vemosde espacioy con asiento3

Josagenossucessosy obrasduras,
tenemosporsufrible nuestrapena,

puessuelesermayorla angustiaagena.

Y porestoveréysquelos autores, 25

de los buenosy malosdannoticia,

porquelos quesonbuenosseanmejores,

cobrandoparaobrarmayorcodicia,

y no osenlos malvadosserpeores

viendotanabatidala malicia 30

porla plumade aquéllosque escribieron
y noticiade todoal mundodieron.

Assi, que muchomuevelo quevemos

queporotrosmillaresha passado,

porlos qualessucessosnosmovemos 35

a vivir con mástientoy máscuydado.
En lapresentehistoria lo tenemos

quede Brisaldaavernoscomengado,

la quala la persianarelatava

la causaporqueen friego seabrasava, 40

diziendo: “-Fuy estremadaen la hermosura

(conformeala opinión del vulgo y gente),

mas,junto con aquesto,eramásdura

de lo quea tal bellezaseconsiente.
Vivía libre, esentay muy segura, 45

riéndomede amory su acidente,

y no estimandoen nadaquantoavia,

sino solala frágil beldadmia.

De los enamoradosmeburlava

susansiasdespreciandoy gravesdaños; 50

con ásperodesdénlos desechava,
haziéndolespassarmalesestraños.

asiento: ‘assicnto’.vid? notaa ViII. 546. La reflexióna la quese nosinvita hadesertranquilay reposada.
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Destasuerte,mi vidagovernava
dexandodeslizarn~is dulcesaños,

pareciendoqueno era el dios Delo4 55
digno de metocarni en solo un pelo.

Mas, ¡ay!, que comoneciaandavaerrada,

puescon mis tristesojos aoraveo

que la damamásbellay levantada

no se puedeigualarconel másfeo. 60

Pero,comomuger,desvañada,

me andavatrasmi altivo devaneo,
entoncesno mirandoqueofendía

al sexovaronil y a su valía;

que, si bienlo advertimos,las mugeres 65
5no tenemosmásbiendel emprestado,

puestodosnuestrosgustosy pla.zeres,

sin el hombre,aunqueesbien, esbien pintado.

Nuestraaltivaambicióny menesteres

parala humanapompay alto estado, 70

si ellosno noslo dan,no lo tenemos,

y quandolo tengamos,¿quévalemos?

Peroami mepagóla justasuerte

como mi gran sobervialo pedía,

puesno mequisodartempranamuerte, 75

aunquejustasmil muertesmerecía;
masen tratarmeassísemostró fUerte,

aterrandomi neciafantasía6

con tanásperomal, que se derrama

dondealcanganlaslenguasde la fama. 80

En estafértil isla huyo un guerrero

El d¡os de Delo o fleloses Apolo, cuyapresenciaenestosversospareceestarhierade lugar,puespor el
contextocuadraríamejorCupido.

emprestado: Io quesedaparaque sevuelva” (Coy.).

6 fantasía:~‘comúnrnentesignifica una presunción~anaque concibe en sí el vanaglorioso.f¡láutico y

enamoradodesi mesmo”(Coy.).
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de másvalor queyo, y mayor riqueza,

que, aunqueeradestosreynosestrangero,

fue estremadoen las obrasde destreza.

Gallardo,cortesano,placentero7, 85

en fin tal, quele dio Naturaleza

quantoconlargamanopudodarle,

parano ayeren él de quétacharle.

Los ojos pusoen mí, queno deviera,

puesfUe causaque viva aquíqual vivo, 90

deshechaen crudoardory en llama fiera

y rabiandoen eternofuego esquivo.

Dio principio ame amarde tal manera,

que de mi gentilezafue cautivo,

haziéndomesabersu ansiosapena 95

pidiéndomela diesseyo porbuena.

Masyo, queno estimavaquantoavia,

teniéndomepormásque inmortaldiosa,
no sólo remediarleno quería

(comoesjustoamugernodesdeñosa), 100

mas,con todaslas fliergasque podía,

procuravamostrarmerigurosa,
haziendotantomal al quemeamava

quantoal mansocorderola ongabrava.

No bastavael humildey tierno ruego, 105

ni las obrassalidasde amorpuro,

ni ver el entrañable,ardientefUego,

parasele ablandarmi pechoduro;

antes,el cora9ónteníatanciego,

que nadarecelavaen lo fUturo, 110
estandocadapunto másterrible

y en mi loco furor másinsufrible.

Duró aquestacontiendapor tresaños;

él, amándomea mí en el sumogrado,

7placentero:~‘elregocijado”(Coy.). El guerreroera,además,ale&e.
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yo, siempreprocurándolemil daños, 115
hastale reduzira un bravo estado.

Y no esmucho,puesfuerontanestraños
los desgustos8queaquestepechoayrado

le forQó apadecer,que aorameespanto

cómopudo sufrir y passartanto. 120

En su casaunadueñaéstetenía,

astutay sagacissimahechizera,

(y, segúnmehancontado,era su tía),

queamavaal cavalleroen granmanera.
PuesLaudiso(queasma9se dezía 125

el joven desdichado),assicomoera
firmíssimo amador,lo fUe estremado

en tenersu congoxay mal callado.

En todos los tresaños,a ninguno

dio partedel amorcon que penava, 130

aunqueel hado,y su mal tan importuno,

unavezy otravezlo demandava.

Masél que, comofénix, fUe sólo uno10

(el qualparami dañoseguardava),

fUelo en ~ secretode tal suerte, 135

queamorle condenóa precisamuerte.-

Maravilla eraverleen tal estrecho,

y tanfirme (aun llegadoal postrerpunto),
despidiendodel tierno, amantepecho,

la vida malograday la almajunto; 140

masya, comoel galánestavahecho

de la queridajoya otro trasunto,

desgusto:“disgusto”.

usina: “así” (DItdL’?D.

‘<>Fue único.comoel avefénix que,unavez llegadasu hora, sequemabay, de lascenizas.resurgíacl nuevo
fénixy así siempre.cadaquinientoso mil añosque,segúnlas fveutes,podíavivir cadaunadeestasavessin igual.

tener: 4uardar.cumplí?’ (DR.4E).

12 En el original. ‘suerte’. El errorvienerecogidoenel testimoniode los preliminares.
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dexávasede amar13,y sólo amava

a la fiera cruel’4 quele acabava.

Despuésque la cercanamuerteavía 145

algadola ~ sangríentay dura,

y sobresu gargantala esgrimia

paraecharleen la horrible sepultura,

con un pajeescrivióauna damamía,

pidiendo medixesse,que segura 150

podíaya estarde serimportunada,

puessu infelice vida eraacabada.

Masuna cosasola,comedida,

comoamanteperpetuosuplicava,

y eraquediesseyo porbienperdida 155

la vidaque ami amorsacrificava,

y quesu alma, con estoenriquezida,

yva dondesu suertela esperava,

parael lauro16le dar, y el premiosanto,

porayerpadecidoen amartanto. 160

La damame lo dixo, yo. fUriosa,

contraella memoví de tal manera,
que, a no sertandiscretay generosa,

luegode mi presenciaecharlahiziera.

No menosindignadaque quexosa, 165

dio al amantede todo cuentaentera,

diziéndole’7porcartalo passado

sobrequerermudarmi pechoelado.

13 Cornosóloteníaojosparasuamada(‘la queridajoya’),él no estimabaennadasupropiavida (‘dexávase

deamar’).

~ La ‘fiera cníe!’ esla propianarradora.Brisalda.

‘5segur: “hachapandeparacortar” (Aur.,dondetambi¿nserecogeel significadode ‘hoz’ paraestapalabra).
Es vocabloquecomplacea Valdés,quienprefiere“antessegurquehacha” (Valdés,p. 150).

16
lauto: “Lo mismoquelaurel.Úsasesóloenel sentidometaphóricopor premio.triumphoo alabanza”(Ata.).

~ En el original. ‘diziéndola’. El sentidodela frasejustifica la correcciónquerealizamos.
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¿Quépudoaquí sentirel triste amante

quandovio mi respuestadesabrida, 170
viéndomequal la rocay qualdiamante

en contrade su bienendurecida?

A su tía llamó luego al instante,

y, contándolael cursode su vida,

la pidió pormercedque lo ordenasse 175

de suerteque,sin mediotm8,yo le amasse.

Y. con esto,aquellaalmaatormentada

dexó del lassocuerpoel triste asiento,

baxandoa la regiónenamorada’t

de amorrica,maspobrede contento, 180
DeLaudiso20su tía no olvidada,

fabricó esteespantosoalojamiento,
dondetodala vida yo estuviesse

y en amorosofuego siempreardiesse,

hastaqueuna princesaaquíaportasse, 185

parientade Laudisoy tambiénmía,

con quedel justofuego me librasse

por virtud de un anillo quetraería;

y, aunqueel fUegovisible seacabasse,
nuncaen mi el tiernoamorseacabarla, 190

sino que he de adoraral muertoausente,

puesno le quiseamarvivo y presente,

Vesaquí,damahermosa,relatada

la miserablehistoria y triste caso,

estando,qualmeves,atormentada 195

en el horriblefriego en que meabraso.

Si tú eresla queaguardo,esacabada

la penalastimosay mal que paso,

puesquerrásyo no viva eternalmente

18

medio:“se toma tambiénpor moderaciónentrelos extremos,enlo ph~sicou enlo moral” (.Aut.).

19L1 adjetivo‘enamorada’parecemodificara ‘alína’ y no a ‘región’, a causadela construcciónhiperbática.

la ‘región’. por antonomasia,hacereferenciaal reinode los muertos,comohemosvisto va enotroscasos.

2)) Jnel original. ‘laudisa’. LI erroresrectificadopor Murciade la Llana.
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en el friego espantosoy llama ardiente; 200

que, si mi obstinaciónfue tanterrible,

lapenaquehe sufridoessin medida,

y, puestengoel castigoconvenible,

pido queestapassiónseme 21;

que,mientrasla gran máquinavisible 205

fueredel roxodios esclarecida22,

no dexaréde amara mi Laudiso,

puesél, mientrasvivió, tanto mequiso.

Y, puessabeslas neciasaltivezes

del mugen!estado,y suslocuras, 210

y que aunlas que seabrasan,muchasvezes,

porguardarsus puntillos23, sehazenduras,

te suplicomelibres,puesno empeces

al queya entrelas sombrasvive escuras,

supuestoque,aunqueel fuegoen mí perezca, 215

no ay pensarque el amorjamásfenezca.”

Con estopusofin al tristecuento

y alaciegatragedialastimosa,

dandoprincipio aun miserolamento

que, afligiéndoseen él, aún no reposa. 220
Roanisa(queno tienesufrimiento24

paraver tanhorrenday duracosa),

con amigableboz, aunquesevera,
la comengóa dezirdestamanera:

“-¿De quésirve llorar amargamente, 225

puesel fin de tu mal es ya llegado,

21 despedir:“metaphóricamentevaleapartarde síalgunacosano material” (Aut.).

22 El roxo dios’ esFebo,el Sol,Para‘máquina’,vid, notaaVI. 327.

“~píí>í tillo: “cualquiercosa,levepor lo regular,enqueunapersonanimiamentepundonorosareparao hace
consistirel honor o estimación”(DR.4fl. En estecaso,‘guardarpuntillos’ esmanteneresahonrilla a la queserefiere
la definición: a pesardeque esasmujeresestánenamoradas(‘se abrasan’),sehacenlas durasparahacervalersu
estunacbon.

24 sufrimiemo:‘~paciencia,conformidady toleranciaconquesesufrealgunacosa”(Ant.).
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queyo soy la princesadel Oriente

paraquientu remedioestáguardado?

Mi cora9ónpiadosono consiente

quetu míserasuertey tristeestado 230

no me muevana hazerqualquieracosa,

pormásy másqueseadificultosa.

Assí, que vesmeaquídeterminada

a te favorecerquantopudiere,

quetu pena,y dolor, me tieneansiada, 235
pártemeel coraQón,el almahiere.

El anillo, y la piedraen él fixada,

vesleaquí;mas,¿quéimportasi él no fuere

aplicadoconarteconveniente
conformeal menesterdel mal presente? 240

Si tú sabesel cómo,hágaseluego,

queno mecuestanadael dartevida;

antes,vertecodicio ya en sossiego,
a tu antiguovalor restituj’da.

Mastemono aumentemosmásel fuego 245

si la piedrano fUere conocida,

y que, en cambiode alivio y dulceestado,

el lastimosomal fi.iessedoblado.”

Brisaldarespondió:“-Bien me parece

quemtremosel modo concordura, 250
puesquela enfermedadvemosquecrece

si seaplicaal revésel medio y cura,

Y, puestu heroycopechoseenternece

visto mi gravemal y desventura,
y quiereremediarme,hagaunacosa 255

queseráparaentrambas25provechosa.

Es, quevive en aquellaocultacueva

25 En el texto se lee ‘entrambos’.La errataestárecogidaen los preliminares,pero. curiosamente,al revés,

Murciade la Llanatranscribeemtrambas,emirambos.conlo que sesuponequeel errordel texto no existiría.Nodeja
deseretuloso.además,quecii las dospalabrasaparezcauna ‘m’ delantede la 1’. El sentidodel texto exige,sin duda,
la forma quetranscribimos.
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26

un hombrede alta cienciay grandepeso

el qual, porme librar, en qualquierprueva

su saberempleara,su fUer9ay seso. 260
Tenidohe destesabiociertanueva

en quedizenqueha hechovoto expreso

de no salir de aquímientrasviviere,

porserlugarqual su condiciónquiere.

Anda, vetea informardel cómo y quándo 265

tengodeserlibrada destallama,

queél estápormomentosaguardando

la prósperavenidade unadama.
Podrás,con estesabioconversando,

saberdél los sucessosde tu fama; 270

tambiénremediarásla queestápuesta
en penado la vida le esmolesta.”

Roanisasin tardan9aseha salido

prometiendobuscarel sabioluego.

Luego,al punto,el incendioembravezido 275

tomócon másardientellamay fuego:

un sondentrose otaentristezido,

un fiero lamentartansin sosiego,

quepusoadmiracióny grantristeza

a ladama,sintiendosu braveza. 280

Mas, pordarleel remedioconveniente,

por la cuevaa granpriessacaminava,

la qual,con un veril27 resplandeciente
que en ella ay, qualcon sol se hermoseava.

Yva, porsucamino,diligente, 285

queel remedioa la damaapresurava,

quandounaboz la dixo: “-¡O granRoanisa~,

¿dóndevasapararcon tantaprisa?”

26peso: ‘hombredepeso’.“hombre&ave” (Coy.).

27ver¿l: ‘berilo ‘berilo’. “esunapiedrapreciosa(...). Porserestapiedratransparentellamamosbirilesa los
vidrios claros,por mediodelos cualesvemos,conservandola vista; y puestosen relicariosy cajasseve lo queestá
deutrosin ques’ mauosecnimaltrate” (Ccv.). La cuevapor la quetransitaRoanisaestáiluminadagraciasal carácter
vitreo del berilo que,al parecer,cubresusparedes.
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Bolvió su hermosorostrohaziala parte

dondeoyó la nombravan,y vio un viejo 290

de venerableaspectoy graciosaarte,
queen la manoderechatraeun espejo.

A quiendixo Roanisa:“-Por hablarte

y tomaren mis cosastu consejo,

vengoporestaescuray sola cueva, 295

movida de tu nombrey famanueva,

Pidió, con grandeinstancia,remediasse

ala mísera,ardientey bella dama,
y, siendocosajusta,queordenasse

de suerteque tuviessefin la llama. 300

Suplicóletambiénque le contasse

los casosveniderosde sufama,
y queel fin la dixessede suscosas,

que estavantanrebueltasy dudosas.

El sabiorespondió:“Yo no ignorava 305

lo quequerías,princesa,demandarme

cerca25de la espantosapassiónbrava
sobrequeaquí hasvenido aconsultarme;

pero un castigoesessequeno acaba

hastaqueotravezvemzasabuscarme; 310

entoncesya los cielos,aplacados,

querránseanlos incendiosacabados.

Mas, antesdestetiempo,no espossible

sepuedaponerfin al justo fUego:
bienesqueel coragónquefue insensible 315

penecon infernaldessasossiego,

y quienmostróal amorpechoterrible,

teniendoun cora9ónaltivo y ciego,

esrazónquele avisela fatiga29

y el cielo justicierola persiga, 320

28 cerca:‘vale tambiénlo mismo queacerca,en quanto.por lo tocante,por lo quemira,respecto”(Ata.).

29 avisar: ‘~avisarparaadelante.escarmentar”(Coy.).Fatiga: la solicitud,la congoja,la priessa”(ibídem).
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puesno puedeayer faltaen unadama
quela desdoremás, queesel serdura

y no querermirar aquienbienlaama

rindiéndolasu vida y su ventura;

porqueel fUegode amoresviva llama 325

de quien ningúnvivienteseassegura,

sino que a todo estado30Amor se atreve

y no ay lugardondesu ardorno ceve.

En lo quemásdescubresuestrañeza

esen rendiral hombrea queamecosa 330
que, la quevemosen mayoralteza

es(respetodel hombre)infrutuosa,
y, con todo,traenpuestoen la cabe~a

excedenen valor aqualquierdiosa,
lo qualsalede ver quesonservidas, 335

festejadasde todosy tenidas3t.

Efeto esdel Amor, quecon su flecha

los cora~onesrindeal dulcefUego,

nuncaestandoen sus obrassatisfecha

ni el arcoen el tirar tuvo sossiego. 340

Assi, viendo quea nadiele aprovecha

resistircon valor, dizenque esciego,

y también,porqueven quánciegamente

traela másavisaday cuerdagente.

Assi, quepuesel hombresearrodilla 345

adorandouna cosatansin peso32

como lamugeres,a quiense humilla

y pierdeen la servir la vida y seso,

esjusto la mugertengamanzilla

y quieraa quienla quiere,sin que en esso 350

30 estado:aquíse refierea los distintosgrupossociales:el amoratacaporigual a todoslos estados.

31 frstejar: “hacer fiestaa las damas”(Coy.). Tener: “vale tambiénestimaru apreciar.y entoncesscsuele

juntarconla panículaen” (.4ut.). Aunqueaquí apareceenconstrucciónsin preposición.el significadoesel mismo.

32 sin peso:de pocovalor. 1%!? .supra,nota a XVI. 258.
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sepermitaque falte, si no quiere

parardondeBrisalda,altiva,muere.

Hequeridoavisartebrevemente
de lo quetocaal mal de amorcausado,

paraquetratestú piadosamente 355

al queestu verdaderoenamorado,
porqueJúpiterjusto, omnipotente,

no castigacon tal furor pecado

que los hombrescometan,comoolvido

de amor, y no sersiempreagradecido. 360

Assí que,granprincesay hija mia
(pueshija, por mi edad,puedollamarte),

convienesugetartu altaneria
a quiencon castoamortrataobligarte.

Vivirás en quietud y en alegría 365

sin queen ti la tristezatengaparte,

gozandode tusañosy belleza,

puestasiempre,y tenida,en sumaalteza.

Estoesquantoal primerpuntoquepides,

puesno puedeBrisaldaserlibrada. 370
En tu negocioy hechos,tú te mide

con la tra~aque el cielo tienedada:

avrágrandesdestrozos,fieras lides,

mostrándoseFortunahorrible,ayrada;

masyo te profetizodesdeagora 375

quetodo ha de pararen granmejora,

porqueel Fénix gallardo,que imaginas
averteallá en su pechoya olvidado,

portierrassolitarias,peregrinas,

y pordesiertosmonteste ha buscado. 380

Veráscosasal cabotandivinas,

quequedetu sentidoembelesado

y salgasdel error ciegoen queestavas,

quandodarlela muerteprocuravas.
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Y, aviendode toparen tiempobreve 385

lo quete traeperdiday sin sosiego,

no quierodetenerte,sino mueve

el pasoporaquessevalle ciego,

y, puesal pechofuertela aguaynieve,

la tierra, el viento, el cielo, el marni el fUego 390

no le puedenmover,nadate mueva,

sino muestratu esfi.ier~oen qualquierprueva.

Mas, porquede ningunoconocida

puedasser, te daréciertaarmadura,

en templela másraray mássubida,’ 395
quejamásseha provadoen aventura.”

A su aposentoentró,cuyasubida

puestaestavaen la cuevay peñadura,
de adondeconprestezaallí ha tra~do

el gallardoaderezoprometido. 400

Cubiertadealtasplumasla celada33,
quemásla hermoseavany subían;

un fénix porcimero,levantada34,

cuyasalasen alto seestendían;
grevas,bra9ales35,sin faltarlenada, 405

como finos granatesrelucían.

Y, armadadestasarmasquehe contado,

el viejo venerablele ha hablado:

Toma,animosadama,aquesteespejo,

y, quandobatallarescon alguno, 410

míratea él, y guardaesteconsejo,

querendirlejamáspodráninguno.

Y, quandono bastareesteaparejo,

por serfUerte el guerreroe importuno,

~ celada:“armadurade la cabeza”(Coy.).

La concordanciase lleva a cabocon el término ausente‘ave’ y no con fénN’, presenteen el verso.
PosiblementeMartínez lo haríaparapoderconservarla dma.

35

grevas: ‘grebas’, “armadurade las piernasdesdela rodilla hastala gargantadel pie” (Coy.). Brava!:

brval’. “armaduradehierro quecubrela parteinferior del brazo,dequeantesse usabamuchoen la guerra”(Ata.).
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a susojos le buelve,y de repente 415

en la tierra daráqualquiervaliente.

Y no sólo los hombresracionales

se rendirána su virtud y hechura36,
maslos fieros y brutosanimales

y todaotravivientecriatura; 420
hastalas durasrocas,los breñales,

los sotos,selvas,bosques,la espessura,

y los cuerposcelestes,sol y luna,

sele sugetaránsin falta alguna.

No quieroporagoradetenerte, 425

sino vete,queaguardaciertacosa

reservadaatu pechoy bragofUerte,

do quedarásen siglosmil famosa.

A muchosestremadosdarásmuerte

y seráspublicadapordichosa, 430

puesalcangastú solapor tu mano

másque puedealcan~arguerrerohumano.

El cavallohallarása la salida;
déxalecaminarpordo él quisiere,

que notefaltarájamáscomida 435
mientrasque necessaríoy justo friere.”

Roanisa,del gransabio despedida,
ni un punto su caminoallí difiere,

sino que alargo passoseha metido

por lo mástenebrosoy escondido. 440

Yva considerandoallá en su pecho
lo queel prudenteviejo dichoavia,

y cómola aguardavaun célebrehecho

que tantosu renombreengrandecia.
Llevavael coragónen grandeestrecho 445

no podiendoalcans~arlo quesería,

pensandosi, por dicha,era suamado

~ Quieredecirque su hechuratienealgodemaravillosoy. por tanto, todosserendirán a causadeella.
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el queavíade la muerteserlibrado.

La almaporotra partela atormenta
acordarsede aquelcombatefiero 450

en que, con ira y cólerasangrienta,
la vida quitarquiso al granguerrero.

De sólo imaginarestoseafrenta,
y, con amargollanto y pechoentero,

quelas piedrasa lástimamovía, 455

sin un punto cessarassídezía:

“-¡O furia mugeril, siempreguiada

porsólo vano antojoy mal govierno37l

¡O rabiamásferozy máspesada
quelade las treshijas del infierno38! 460

¡O sañade mugerarrebatada39,

que aborrecescon odio sempiterno!

¡O pechoen quienno ay medio, si aborrece,

y do falta el compásquandoapetece!

Con causael universonosdisfama, 465

siendolas quemil pleytosremovemos;

y con razónel mal comúnnosllama,

puessiemprecodiciamoslos estremos:

que, si el Amornostocacon sullama,

porgozardel galánnosdeshazemos, 470

y si porno séquénosenojamos,

el enojo porsiglosmil guardamos,

¿Cómo,¡ay triste!, he yo puestoen tantoestrecho

aquélqueal mundoexcedeen todacosa?

¿Quéutilidad, qué bieno quéprovecho 475

‘~ inalgovierno:que no se rige por unasnormascorrectasy bienestablecidas.
38

l.as‘treshijasdel infierno’ son las Erinias.Alecto. Tisifoney Megera.las cualeshabitanjuntoa Hadesen
el reinode los muertos.Son representadascomomujeresnegrasconalasy con serpientesenroscadasen lascabezas.
Se ocupaude vengarloscrimenes.En Romase lesllamólas Furias.

39

a,-,-ehatada:~metaphórica¡ncntcsc llama el hombreinconsiderado,violento en susoperaciones.y qtíe
procedeciegay atropelladamente,sin el menorreparoy reflexión” (Aut.).
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he sacadode rabiatanfUriosa?

Ábraseel coraQón,rómpaseel pecho

con ansiadesmediday lastimosa,
y muerade dolor antelos ojos

de aquélquetiene mi almapordespojos; 480

que,si en su real40presenciafeneciere,

quedaréconsoladaen ver quemuero

antelos dulcesojos con que hiere

al coragónmásduroy másde azero.

Ni dél puedocreerque si meviere 485

no se enternezerá,queantesespero

que, en pago de mi rabiay sañadura,

medarácon sus manossepultura.

Cerraráestosmisojos atrevidos

en mirar y en rendirsu heroycopecho, 490

masya, quandolos viereescurecidos,

dirá: ‘-Del crudoAmorproprio estal hecho’.

Mas ¡ay, que mis potenciasy sentidos

me afligen demandandosuprovecho!,

porquetodostuvieroncon él gloria 495

y a todosatormentasu memoria.”

No tanprestosu llanto al fin llegara,

puesno erasu congoxade tal suerte
que portiempo tanbrevecomen~ara,

sino quela afligierahastala muerte. 500

Mas la cuevasevio con luz másclara,

y unaboz la tocó4t,diziendo: “-Advierte
que,quantote detienemásel llanto,

tantoel Fénix padeceen másquebranto.”

La cifra no entendió,y enigmaciego, 505

real: “equivaletambiéna generosoy noble,consemejanzaal portede los reyes”<4uÉ.).

41 ncar:quizá se entiendaaquícon un sentidofigurado: la voz estabatan cercadeella que parecíaque la

tocaba..‘lut. recogela siguientedefiniciónque.tal vez.puedaserválida: “estaruna cosa.materialo inunaterial,cercana
o contiguaa otra”.
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perodio nuevapriessaa sujornada,

quedel vendado42dios el dulcefuego
la fi.ierqa a no estimarsu dañoen nada,

No tomóun solo instantede sosiego,

hastaquea] fin salióde laencantada 510

cueva,do su cavalloestavaatado

al troncode un aceboen medio un prado.

Admiradaquedóviendo el asiento

qualnuncaimaginósu fantasía,

con tanbello artificio y ornamento 515

quantoen otro hastaentoncesvisto avía,

Mas, como el bu[licioso pensamiento

a fin tandiferentela movía,

prestose divertió, y en su camino

pusola diligenciaque convino. 520

Al cavallosoltó el dotado43freno,

(segúnqueporel sabio fue avisada),
caminandoporun bosqueteameno

dondehombreno estampéjamáspisada.

Dearboledaapazibleestavalleno, 525

sin humanoartificio concertada;
que,a vezes,sueledar Naturaleza

sobretodo artificio la belleza.

Al tramontar44del sol al marsalado,

quandosuelenlas sombrassermayores, 530

y van ya careando45suganado

alas redesy apriscos46los pastores,

42 Enel original leemos“vendaco”,con la e invertida. El ‘vendadodios’ es,comoessabido,Cupido.

Pareceunaerratapor ‘dorado’. Posiblementehabriaquecorregirenestesentido.

tramontar:“diceseparticularmentedelsol quando.en suocaso,se ocultadenuestrohorizontedetrásde los
montes”(.4ta.).

45 carear: “dirigir el gaundohaciaalguuaparte” (DRA/E).

46 red: tornadoaquí comoredii o cerca.Aprisco: “el cercadoo Jaestanciadonderecogenlos pastoressu

ganado”(Coy.).
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y quando,su trabajoya acabado,

buelvena descansarlos labradores,
entoncesdescubriónuestraguerrera, 535
de un caudalosorío la ribera.

En ellavio unatiendalevantada

de no menorgrandezaquehermosura,
con orientalesperlasadornada

aclarandosu luz la nocheescura. 540

Roanisa,que temorno tienea nada

sí no esal disponerde su ventura,
haziaella encaminóporverquién fiiesse

el queen tal soledadassiestuviesse.

Sintió quedentroestavaalgunagente, 545

y a la puertallegó, donde,assentada,

unadonzellavio, que de excelente

y divina beldaderadotada.

Junto della estáun sabio.Y, de repente,

de cóleraRoanisafUe turbada, 550

conociendoa la hermosaSacridea

y que, el otro, el injustosabiosea

quedel reynode Persiaaviasacado

al valerosoFénix queella amava,

y porquien su quietudavíadexado, 555
de Fortunasufriendola ira brava.

El sabio(quea la puertavio parado

el cavallo,y que el dueñono le hablava),

dixo: “-Ruégoos,señor,porcortesía,
aquíosquedéys,puesya declinael dia.” 560

Ladamarespondió:“-¡Traydor fUrioso,

sepulcrode maldad,casade engaño,

fementido,sin ley, facinoroso,
causade mi fatiga y mortal daño!

¿Cómosermepudistetandañoso 565

usandode maldady ardid tamaño

que al del Fénix sacassesde do estava,

797



dexandosin remedio a la que amava?

¿Quémerecesporesto,di, malvado?”
“-Frena-dixo- el ayradomovimiento, 570

que,aunquepiensesaverteyo agraviado,

al cabosaldrátodo a tu contento;

queJúpiterlo tieneassíordenado
paraal9artea másgloria y alto assiento.

Y, aunqueagorael passarloescosadura, 575

despuéste serádulceestaamargura.

Y, aunquetraydorme llamas,no mepesa,

queyo esperoverásen brevesdías

salir en favor tuyo la alta empresa,

gozandoel sumo bienquepretendías.” 580
Sacridea,indignada,seatraviessa,

viendoen su disfavor las profecías,

diziendo: “-¿Cómopuede,magosabio,

cumplirsesin quea mí semehagaagravio?”

El viejo respondió:“-Tenedpaciencia, 585

enamoradasdamas,queyo espero
veréysla mayor obrade experiencia

queaconteciójamása cavallero.

Vos, Roanisa,apeaos,y dad creencia

a quien ayo es,y amparoverdadero 590

vuestroy del sacroFénix, y queha hecho

lo que másimportó a vuestroprovecho,

Aqui reposaréys,porqueconviene

queluego de mañananospartamos,

porque,si vuestralan9asedetiene, 595

sepierdeunagran cosaala qualvamos.
De la ciegaenemiga47nadaospene,

ya quetodos a un ~ caminamos,
queyo os ampararéde tal manera,

~ 1.adiosaFortuna.

Al mismo lugar.
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que cosano os sucedano hazedera49.” 600

Roanisa(aunquerabiando),seha apeado,

y las dos semiravanmalamente,

quecadaqual suspiraporsuamado
y va en buscadel bien quetiene ausente.

En fin, areposarsehanretirado, 605

masningunadurmió,que el sopíoardiente

del crudo amorlas poneen tantoestrecho

queen vivas llamasseles ardeel pecho.

La lóbregatiniebla, y turbiadiosa,

passavadestemundoal otro ciel&t 610

huyendodel Auroravergongosa

que en la camadexavaal vejezuelo5’

y, esparciendoel cabelloy graciahermosa,

borré de la anchatierra el negrovelo
de la nocheinvidiosa, que cubría 615

quantola luz del sol no posse~a;

quandolas dosprincesas,fatigadas

de imaginarsusciegasaventuras,

de lasmullidas camaslevantadas,

se pusieronsusricasvestiduras: 620

ropasla tolietranadelicadas;

la de Persia,susarmasfUertes,duras,

y juntasen un passose encontraron,

do, con un no sé qué, se saludaron.

En fin, todospartierondel asiento 625

que la riberafértil adornava,
y, con priessay cuydosomovimiento,

cadaqualel camino apresurava.

49
hazedero:‘hacedero’,“fácil, razonabley que no tieneinconvenienteni reparoenhacerseo concederse”

(.1 ¡it.).

50 Se refiere a la diosa Nicte, personificaciónde la noche,en el momentode dejarpaso al dia. que se
representa.cix los versossiguientes,por mediodela Aurora.

Si Sobreel mito de la Auroray Titono, sumarido,vid, notaa X. ¡72.
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Llegarona unaselva, do el sustento

tomaronquea susvidasimportava,

y luego prosiguieronsu camino

hastaque llegó el sol al atlantino52.

A un alto y frescomonte sehan subido

de dondeun gruesso53campodescubrieron
de bélicasesquadrasguarnecido,

54

y junto , unaciudadfamosavieron.
Laprincesaoriental luego ha querido

yr allá, pero no lo consintieron
los quela acompañavan,ni yo quiero

passardeaquísin alentarprimero.

630

635

640

52 adantino:este adjetivo (no recogidoen los diccionarios)pareceseruna necesidadde Martínez para

mantenerla ruina. Hacereferencia,por supuesto,al océanoAtlántico y. en e! contextoen quesesitúa,aludea la llegada

del atardecer,cuandoel solseocultapor Occidente.

grvesso:“vale tambiénlo mismo quegrande”(Auf).

54junto: ‘~usado comoadverbiosignificacercao con muchaimmediación”£4ur.).

800



CANTO XVII

SaleRoanisa, por consejodel mago,a cierta aventura; encuentra tres cavalleros que
llevan presa una donzella; mátalos,y eínbía la dama a Laurisa, a avisar que otro día

acometala muralla. Saleel Fénix del Castillo Encantado y acudea la conquista y asalto

de Brama.

No ay quedesconfiaren los sucessos

quevienenporFortunaencaminados,

pues,quandonosparecenmásaviesos,

entoncessuelensermásacertados;

y los que,con susásperosexcesos, 5

estánmásadvertidosy enseñados,

nosavisanque no desconfiemos

ni por casoscontrariosdesmayemos;

quecon facilidad buelvela rueda

y con un solo revéstrastruecael juego, 10

en su devanear’no estandoqueda

ni admitiendoun instantede sosiego.

Dispone,manda,ordena,rigey veda

con unaconfUsióny tratociego,

encumbrandolos miserosca~dos, 15
derribandolos altosy engre~’dos.

Assí,que no ayperderla confian9a

aunquemásla Fortunanospersiga,

puesvienetrasel mal labuenaandan9a,

el codiciadohonortrasla fatiga. 20

devanear:“decirdesconciertos,por elmovimientocausadoen la cabezadealgúnaccidente”(Co~’.).
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Bolvamosa la historíasin tardanga,

porqueuna hermosadamanosobliga

a quetratemosde ella y su ventura,

que seha mostradohastaestepunto dura.

Estaesla queel gran campoque osdezía 25

sobreaquellaciudadtiene plantado,

en vengangade ciertaalevosía

con que supadrefue ala muertedado;

pero acabarseel tranceno podía

sin la orientalprincesay sin su amado. 30

Éstaerala aventuraque,dudosa,

aguardavasu manovalerosa.

Lemantesolenizaaquestahistoria

con estijo gallardoy deleytoso,
diziendo: “-Mi sentidoy mi memoria 35

seocupenen un casotanfamoso,
y corrade Roanisael nombrey gloria

en quantocercael sol y carro hermoso2,

llegandohastalas sombrasdel profundo3,

sin dexarni un rincóndel anchomundo; 40

quelos divinos hadoshanquerido

ordenarestaguerrade tal suerte,

que, con su ánimo y bragoesclarecido,

a los másque alevososdé cruelmuerte,

y su heroycovalor, do fuereo5’do 45

setengapor nivel de raro y fUerte4;

de quien sola(y no hablandode otradama),

publique la parlera,ilustre Fama.

2 Es decir,en todoel mundo.Elcairo,comoya seha dicho,esuno delos atributosdel diosFebo.identificado

con el Sol.

Se hacereferenciaa los reinosde los muertos,ocultosen lasprofundidadesde la tierra,aunquetambién
puedereferirseal mar.dondese ocultacl sol, tambiénidentificadocon lo profundo.

El valorde losguerrerosqueparticiparánenestaguerraseha deconsiderarcomomodelode fortalezay de
extrañeza,tan grandiosoy extrañoquenadielo puedaigualar.y seconviertaen el nivel másalto.
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Porque,aunqueayamuoeresatrevidas,
a perversosinsultos inclinadas, 50

quedencon su virtud favorecidas

y por respetode ella seanhonradas’

aunquelas alevosasy perdidas,

con Roanisaseránmásdeslustradas,

pues,junto de un contrario,el queessuopuesto 55

quedamásdescubiertoy manifiesto.

Con todo, les esgloriaqueayaavido

princesatanfamosay señalada

queatan alto lugarayasubido

la mugeril flaqueza,en tierra hollada. 60

Atenciónnuevay nuevoatientopido

parahistoriahastael cielo levantada,
que yo procurarétratarlade arte

que, asidode Minerva, sigaaMarte.”

Estandola princesacodiciosa 65

de entenderquéerael campoqueallí avía,

el sabiola llamó y, con bozsabrosa,
la dixo: “-Ya esllegadoel clarodía

en que al mundoserásla másfamosa

que cupoen alta historiay poesía, 70

y serán,lasilustresqueayen ellas,
como anteel sol las mínimasestrellas.

Ya vesla escuradiosa5,quecubriendo

el suelovienecon su negromanto,

por el anchoemisferio6descogiendo 75

susalasde tristezay de quebranto.

Convieneque, tus armaste vistiendo,

rompasporestasselvas,entretanto

queun pocomásel mundose escurece,

paraemprendermejor lo queseofrece. 80

Nicte. vid. supía.notaa XVI, 610.
6

e,nL¶fcrio. vid? notaa 111. 214. Aquí pareceseñalar,Blásbien. la partecelestedcl hemisferio,por dondela
nochese va desplazando.
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Y, quandoayasandadoun largotrecho,

sueltael freno al7 cavalloy dalerienda,

queyo lo ordenaréque a tu provecho

salgaqualquierencuentroy grancontienda.
Muestraa la variadiosa8osadopecho, 85

y no temaste dañeo quete ofenda,

quesólo empeceagenteacobardada

y que no seaventuraa emprendernada

Y encomiéndotemuchoque, en hallando

claridaddel negocioquedesseas, 90

quebuelvasluego aquí,porque,en llegando,

demosel justocorteen las peleas,

y, con maduroacuerdolo ordenando,

el desseadofin entodoveas,

puesno podrásgozartu amorcumplido 95

hastaayerestaempresaconcluido.”

PartióluegoRoanisa,codiciosa

de verseya en el trancey aventura,

y de saberquiénfiiessela famosa

queestuvoen lo mayorde la apretura. 100

Assí, de su sucessosospechosa9,
seentrópor Jamásásperaespessura,

confiandoen lapláticadel viejo,

dandofe a suadvertenciay buenconsejo.

La nochese aclaró,porquela luna 105

ocupóel bello sitio de su hermano

sin quehuviessenubladoo cosaalguna

que su rostroocultasse,soberano.

El cavalloparó (quela Fortuna,

de hazerlaaquífavor tomó la mano), 110

~ corregidoel texto,enel queselee‘el’ en lugarde ‘al’, porparecermeun error evidente,perono hayque
descartarquesetratedetwa construccióndecomplementodirectosm preposición.muycomúnen todoel poema.

8 Fortuna.

9sospechoso:“se torna tarnbi¿npor elque sospecha.especialmentesi es conalgunafacilidad o freqitencia”
(.4¡it.).
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y la damaquedóbrava,orgullosa,

porverseen qué mostrarsu diestrahonrosa.

En mediode los campospuestaestava,

entriángulo1~1digo, haziael un lado,

y de la gran ciudadtanto distava 115
quantode dondeel campoestáalojado.

AJertaa todaspartesescuchava

porsi oyesseel ruydodesseado,

quetanto su bravezamáscrecía

quantomásel efetott lexosvía. 120

A desora’2sintió cierto ruydo

como de algunagentealborotada,
abueltas’3destooyó un mortal gemido,

qualde mugeropresay maltratada;

luegopusoen alertael cautoo9do, 125

porno serde su intentodefraudada,

y vio asomarhaziado el campoestava,

tresguerreroscon ayrey muestrabrava.

Las armascomoel sol resplandecían,

heridasde los rayosde la diosa14, 130

y las vislumbresde ellasofendían

la vista de la damagenerosa.

En medio de los tres,presatragan

unadonzellaen todoestremohermosa,

O Roanisa.el campoy la ciudad formabantos tresvérticesde un triángulo,cornose ve en tos versos

siguientes.

~ ¿fr/o: ‘efecto’. “siguifica tambiénfin” (AuL). Roanisaseiba embraveciendoconla presenciadel fin al que

sedirigensusesfuerzos.

12 a desora: a deshoras’,“de cualquiercosaquesucedaa casos-súbitamentesin esperarla,decimoshaber

sucedidoa deshoras”(Coy.).

~a bueltas:‘a vueltas’,“vale tambiénconotracosau coninclusióuen ella,aunquefueradel intentoprincipal”
(.iut.). Es decir. ‘ademásde’. Conestevalorhemosrecogidoun ejemploen La Araucana: “la muerteconrigor les
prometían:/ya w,eltastiesto,flechaspeligrosas/íosenemigosarcosdespedían...”(Ercilla, La Araucana.ed. cit. PP.
180-181).

14 la diosaes Selene.la Luna. No olvidemosque la escenatranscurredenoche(y. lOS).
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quesobreun palafrénveníallorando, 135

yéndolatodostresamenagando.

La princesa,en la manorequiriendot5

la duray gruessalangaque trata,

al galopeal encuentrofue saliendo
a la alardosa,fUerte compañia. 140

Al passodelos tresseinterponiendo,

conmuestrade estremadavalentía

les dixo: “-Cavalleros:a unavanda,

hastasatisfazera mi demanda;

que nadiepassarádel frescoprado 145

hastadezirquién esessadonzella,
y porquéva su rostrodeslustrado

con la muestraevidentede querella.
Y dezidme;estecaminoquesitiado

tieneaquellaciudadtangrandey bella, 150

¿cúyoes?Y, si dezirlo no oscontenta,

ami langadaréysestrechacuenta.”

Unoqueeraen hablarmásatrevido,

y menosesforgadoen todo,y fuerte

(quesiempreel coragónmásmal sufrido 155

reynadondeay vilezay pocasuerte).

dixo: “-¿Quiénaestesitio te ha tra9do
a quedarsepultado16en duramuerte,

en pago de tu loco atrevimiento,

de tu ciegaambicióny humosointento? 160

Y, porqueen ti conozcaslo quehashecho,

pagandocon la muertetu osadia,

tomaluego del campotantotrecho

quantobastaa tu locafrenesía;

15

requerir: “vale tambiénreconocero examinarel estadoen que se halla algunacosa” (Ant.). Carmen
Fontecharecogela expresión‘requerir la espada’y la definicióncorrespondiente:“ver si estáprontaparaservir”.El
mismocasoesel quenosocupa.sóloqueenestaocasiónloque serequiereesla lanza.

16 Noolvidemosque Roanisava armadacomoun caballero,por loque todoslos quese la encuentrancreen

queesun hombre.
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queno estarámi honorbiensatisfecho 165
hastaqueestanudosalanqamía

penetreen tuscostadosde tal suerte,
quepresahagaen ti la acerbamuerte,”

La damaquellevavanlos trespresa,

viendo el grandesocorrono pensado, 170

bolvió su humilde ruegoa laprincesa

con llanto entristezidoy rostroansiado,

diziéndola:“-Puestantoseinteresa
en vengarun agraviotanprovado

como éstosen mi intentan,hazde modo 175

queatu valor serindael suyo todo.”

La princesala anima,y, apartando

los cavallosel trechoquejusto era,

sobrelas fuxas sillasestribandot7,

partencon prestay desigualcarrera; 180
y, los hijaressin piedadlabrando

a los cavallos,yvan de manera

que al viento másvelozatrásdexaran

y la saetaen sucorrerpassaran.

Llegaronatentar los durospetos, 185

masfUeron los encuentrosdesiguales,

y desigualesfUeronlos efetos

de los gallardosbravosen los tales.
La princesaescondió,en los mássecretos

senosdel hondopecho,los mortales 190
hierrosde la durahasta,de manera

quebrotaronel almay vida fUera;

y, sacandola langade la herida,

acometióa los dos con tal pujan9a,
que al segundoquitó ladulcevida 195

con el golpeespantosode su lan9a.
En él quedandorota la homicida,

17 estribar: hacerestriboy fuerzaen algunacosaqueapoya” (Coy).
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la agudaespadaofreceala venganga,
pretendiendoacabarcon el tercero,

comoal segundohizo y al primero. 200

Maserael másvalientey esforgado

de quantosla ciudadtieney encierra,

portal entrelos suyossiemprehonrado,
hechosu generalen la arduaguerra.

Bien en el grancombatelo ha mostrado, 205

no perdiendounamínimade tierra,
sino haziendoen susobrastalescosas

que sepodrántenerpormilagrosas.

Y, si con la princesano encontrara

(cuyo valor y esfhergoessin segundo), 210

aunquecondiezguerrerosseprovara,

los hizieravezinosdel profUndo18.

Mas,dadoquesudiestraesalta y rara,

famosacon razónen todo el mundo,

poco aprovechará,puessufortuna 215

le encontrócon la que esen el mundouna.

Con todo,viendo rotaya su langa,
de la espadaaferrócon tal braveza

que, de dosgravesgolpesquela alcanga,

la forgó aquehumillassela cabega. 220

MasRoanisa,apurandosupujanga,
de tal suertea batirle89el yelmo empiega

qual los herrerosenla yunquedura

o prestoleñadoren la espessura.

Y, aunquese defendióvaronilmente, 225

le aprovechótanpoco quantoha hecho,

queRoanisa,con ánimo valiente,
rompió de unaestocadael fUerte pecho.

El guerrero,queya faltarle siente

18 1.osenviaríaal reinode los muertos.

19 batir: “golpear” (Cox’.).
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la vida, puestaen un tanciertoestrecho, 230

quiso salvarsehuyendo,pero el hado

cortó el hilo, y cayó muertoen el prado.

La princesa,que vio serya acabada
la contienday combatetanreñido,

bolviósea la bel damaaprisionada, 235

atónitade ver lo sucedido,

y díxola: “-Donzella: si osagrada,

en pagodel serviciorecebido,

venir dondeosllevaremi ventura,

podéysyroscomigobien segura, 240

porquecercade aquítengomi gente
y me estaráporpuntosaguardando;

y assí, tardan9aalgunano consiente

el amor,ni esrazónqueesténpenando.
En tanto queallá vamos,brevemente, 245

osruegovaysporordenrelatando

algunascosasque saberdesseo

de la ciudady exércitoqueveo.”

Ella la respondióquelo haría

comosu beneficiola obligava, 250

y su enteroquerersatisfaria

segúnquesu sabercortoalcanQava.

Con esto,ambastomaronla anchavía

pordondesu cavalloles guiava.

A la tiendallegaron,do, apeadas, 255

fUeron del sabioviejo regaladas20.

Luegola fiel donzellahizo su oficio

en lo que la gran reyna2tdesseava,

díziendo:“-Justoeste hagaesteservicio,

20

regalar: el valor polisémicode estevocablohace que se le puedanaplicar,en este contexto.varios
significados.Unode ellosseria:‘agasajaro contribuira otro conalgunacosa,voluntariamenteo porobligación”. Por
otro lado,tambiénseriaválido halagar,acariciaro hacerexpressionesdeafectoy benevolencia”(ambasdefmiciones
enAut.) ial vezcabriainclinarsepor la última.

=1Comoessabido.Roanisano esreina,sinosóloprincesa.
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puesme libraste de la fber~abrava; 260

queaquéllos,con perversomaleficio22,

quandomenostal cosaimaginava,

salierona prenderme,como viste

quandocontu valor mesocorriste.”

Relatólatambién,distintamente, 265

la historiade Laurisay su sucesso

hastael estadoy términopresente

(quefUe narraciónlargay granprocesso).

Despuésdixo: “-Vencido aquelvaliente

que,con malvadotratoy pocoseso, 270

a mi señormató, quiso Solino

acompañarla damaen su camino,

y, llegandoa estarica, fértil tierra,

se rebelócontraella alborotada~,

donde,con el rumor de duraguerra, 275

sevio la pazcomúntodaturbada.

La gentemás famosaque en sí encierra
la inquietanaciónmal governada,

se pusoen armas,sin quererrendírse
ni a la justaobedienciareduzirse. 280

Erasu capitánmásseñalado

el quematasteel último guerrero,

tenidopor valientey esfor9ado,

y de aquestaprovinciael heredero,

sobrinode Brumoldo,aquelmalvado, 285

y su amigoespecialy consejero;

assí, la gentey pueblomal regido,

por su señoral puntole ha elegido.

En estaempresaha hechotalescosas,

quebienmostróla altezade su pecho 290

22 maleficio: “dañoo perjuicioquesecausaa otro” (A tít.).

23 El alborotode la guerraseprodujo cuandola doncellallegó alli con Solino. La tierra (sushabitantes)fue

quien serebeló.
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venciendodosbatallasespantosas,

rodandola Fortunaa su provecho.

Aunquealgunasciudadespoderosas,

mirandola justiciay gran derecho

que Laurisatenía, serindieron, 295

y a su mandoy querersesometieron.

Entreellasesaquestaquemiramos

la mejordestatierra, dichaDrama,

de cuyosmoradoresnosfiamos
por tenerjusto nombrey buenafama. 300

De guarniciónmil hombresles dexamos

y prosiguióadelantenuestradama

a conquistarla genterebelada,
24

ora de bien a bten o porla espada.

Adrasto(queesel último guerrero 305

quemataste),en hallandocoyuntura,

como eraaventajadoaventurero,
mil hombresdesviópor laespessura,

y con passohaziaDramatite ligero,

sin entenderlohumanacriatura, 310

do por un viejo muro seha metido

quedel gran25tiempoestavaya cajdo.

A la sazónque suelenlos soldados,

despuésde largavelay pesadumbre26,

estaren vino y sueñosepultados, 315

antesqueFebo asomeporla cumbre,
él, con sus animososy esfor9ados,

queteníanen vencerlargacostumbre,

arremetió en tropel a la muralla

comenqandounaduray cruelbatalla. 320

‘4
bien a bien: ~debuengrado,sincontradicciónni disgusto”(DRAE).

25 gran: grande’.“abundante,numeroso”(DR,IE). Lo consideraanticuado.

26 vela:te llamaassimismola centinelao guardiaquese ponepor la nocheen losexércitosu plazas”(.4ut).

Pesad,unbre:‘significa tambiénrina o contiendacon alguno.queocasionadessazónu disgusto”(ibídem).
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Y como la ciudad seconfiava
de la gentede guerraquealli avía,

con quiende día y nochedescuydava,

a sueñosuelto27en gran plazerdornila.

Assi, Adrasto,con unamuestrabrava, 325

al muro fUe, dondesin granporfia

desbaratóla gentede tal arte

quefixó en la murallasu estandarte.

Mató muchossoldadosque quisieron,

por la defensa,aventurarsu vida; 330

otros, medio dormidos,los prendieron;

otrossehan escapadoen la hu57da.

Lo qual con brevedadtangrandehizieron,

que, quandola ciudad,pocoadvertida28,

se quisodefender,eraescusado 335

porestarya el alcágarocupado.

En fin, los ciudadanos,sometidos

al durodisponerde su ventura,

se dieronluego al puntoporvencidos,

huyendode la muerteatrozy dura. 340

Adrastoy sussoldadosengre9dos,

viendoya la ciudadestarsegura,

metieronnuevagentefUerte y diestra,
‘9

belicosa,atreviday muy maestra-

Y tanto el joven hizo, que haboleado30 345

la ciudada que sigasu partido

(porqueeraafable, franco,biencriado,

27 —a suenosuelto: “¡nodoadverbialquevaledonnir sin cuidadoalguno”(A¡a.).

28 adverado: ‘estaradvenido,estarprevenidoy avisado”(Coy.).

2»maestro:“se llamapor semejanzael quees inteligenteenalgunamateriay la sabemanejarcon primor,sin
embarazarseen susditienítades”(~1ur.).

30 En el original. ‘voleado’. Corrijo la errataatendiendoa las enmiendasde Murcia de la Llana. BaLar:

~volcar’.~nietaphóricauicnÉevalehacermudarde parecera algunoa fuerzade persuasionesu razones”(Aza.).
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tratable,alegre,manso3’y comedido).

En fin, de todo en todo hanolvidado

a Laurisa,y a Adrastohanprometido 350

de le favorecer,y francamente32
le daránarmas,bastimentoy gente.

Lo qual. con un solenejuramento,

hanpequeñosy grandesconfirmado,

algándoleporrey, con firme intento 355

de guardarla palabraquele handado.
Fortaleciólos muros,hizo asiento

repartiendola gentea cadalado,

proveyóla ciudadde tal manera

que porhambreo porarmasnadiemuera, 360

Laurisa,queoyó el caso,embió aSolino,

que con el mediocampoyva allanando33

la rebeladagente,queconvino

yrlesporhierro y armassossegando;

luegotorcióy dio bueltasu camino, 365

con sumaprestezafUe marchandoy
y, juntadala gentede Laurisa,

caminaronaBramaa muchaprisa.

Adrasto,como supola venida

del poderosocampoque marchava, 370

determinósalir de arremetida34,

como quesu poderdesestimava.

Por Solino la tretafUe advertida

y, ordenandolagentefUerte y brava,

resistióa los de Bramade tal suerte 375

quemuchosserindierona la muerte.

manso:“benigno,blando,tratabley dulce” ~.4ut.).

32francanienre:‘Liberalmente,congenerosidady franqueza”(.4¡ít.).

33 campo:“campossellamanlos ejércitosencampaña,y asídecimoselcamponuestroy el de los enemigos”
(Coy.). .4/lanar: ‘allanarseesconvencersey ajustarsea la voluntaddeotro” (Coy.).

aiivnieler: arremetera los enemigosesentrarseen ellos.‘Arremetida’, la tal entrada’ (Coy.).
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En fin (porabreviar),ha muchosdías

quepusimosel cercotanestrecho,

peronuestrotrabajoy las porfias

noshan salidoal cabosin provecho. 380

Hannoscertificadolas espías

quetienentantoesfUer9oy tantopecho,

queno escosapossible,sin másgente,

poderrendirciudadtaneminente.

Cercade aquíestáun tio de Laurisa 385

quetienequatrofuer~asen la sierra,

al qual meembió ayertardeatodaprisa

(pensandono saberloni aunla tierra35),

diziendoquelacausaestáindecisa,

peroqueno avrá36fin Ja injustaguerra, 390
si con su gentey armasno viniere,

porquesu dichael términodifiere37.

Adrasto,quesintió lo queseurdía,

oraporseren guerragran soldado,

oraquele dio aviso algunaespía 395

o que selo dixesseel feliz hado,

salió de Bramaal despuntarel día,

de los dos quevencisteacompañado,

y aguardómeen un passo,do fUi pressa
y metidaen la umbrosaselvaespessa. 400

Y ya quemi venturadescuydada

me pusoen durotrancey estrechura,

fisy portu fUerte bra9o libertada

y puestaen salvamentoy pazsegura.

Aquestaesla tragediay la jornada 405
quetienea mi Laurisaen apretura,

~ Parecereferirsea quenadiesabíalos planesdeLaurisay Solino, ni siquieralos de la tierra.

36 ayer: ‘haber’.~tener”(Coy.).

~“ Eraseconfusacuyosignificadopodríaserambiguo:o bienquieredecirque aúnresistengraciasa susuerte
(ladichadifiere el final, que podríasercatastróficoparasusejércitos).o bien quela felicidado tranquilidaddel tio dc
Laurisaimpideque sehalla terminadoya la guerra.puesno haenviadoa susejércitos.
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si no das el remedio con tu lanya

rindiendosu desdichaa tu pujanga.”

Roanisa,que el tardarla molestava,

hizo que la donzellasepartiesse 410
y, puesla escuranocheassegurava,

avisoa su señoraluegodiesse.
“Y que, en amaneciendo-la avisava-,

queen ordensusguerrerosdispusiesse,

paradarun assaltoal fUerte muro, 415

y quede la victoria la asseguro.”

La donzellapartió, aunquetemerosa,
recelandoqualquierainconveniente.

Al fin llegó do estavacongoxosa
Laurisacon la guerray mal presente. 420

Cuéntale la batalla rigurosa

del esfUerQoanimosoy pechoardiente,

y cómola libró con granprovecho

del agravio que Adrasto la avía hecho.

Díxola cómo ha muerto en franca guerra 425

a los tresquecautivala llevavan,
quedandoen la sangrienta,duratierra,

aunqueanimosamentepeleavan.

La destreza refiere que en si encierra,

con que, a los quepor fUertessenombravan, 430

rindió a fUriosamuerteantesusojos

cargándosede prósperosdespojos.

Laurisala escuchavacuydadosa,
mostrándosedel hechoalgoturbada;

no porquesu donzellaen la fragosa 435

selvade la prissiánfUesselibrada,

sino por la tardanga peligrosa

puestaen la conclusiónde la embaxada

que a su tío, con ella, embiado avía,

en quien su confian9a consistía. 440
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Masalegróse,en parte,por la muerte

del valerosoAdrastoy compañeros;

porque él era un varón gallardo y fUerte,

y ellos señaladíssimos guerreros.

Confia se querrá trocar su suerte, 445

aunqueestoporcaminosy senderos

que no alcangani sabe,peroespera

hastallegar al fin destacarrera,

Mandóllamaral príncipeSolino,

aunqueya el medio cursoavíapassado 450

la hermana del Titano en su camino,

y lo mesmoavíahechoel estrellado38.

Contóletodoel casocomoavino

en que Adrastosin vida avíaquedado;

tambiénquelesmandavaaquelguerrero 455

se diessea la ciudadasaltofiero,

masquele parecíacosadura,

aviendo tanta gente en la muralla,

seflassendel todoen la ventura,
procurando por fUerga contrastalla; 460

y que, aviendotenidopor locura

sin más gente querer dar la batalla,

porun solo varónno conocido

mudarel pareceren tal partido.

Solino respondió: “-Bella señora: 465

no puedo yo creer que éste sea lago39,

pues tu aleve fortuna se mejora,

~ Hesione,la hermanadel Titano (denuevoel nombreapareceerróneamentepor Titono) no guardarelación
con los acontecimientosatmosféricosque rigen el día y la noche;por lo tanto,o se tratade un error y, en lugarde
‘hermana’,leernos‘esposa’(conlo que seestaríarefiriendo a la Aurora)o, por el contrario,la frasecarecede sentido
desdeel puntodevista mitológico.Me inclinaríaa pensarenla primeraposibilidadcomo la másválida. l)eestafonna,
Martínez quiere decir que el dia estabaya amaneciendo,pues la Aurora ha recorridola mitad de su camino.
acompasadamenteconel ~estrellado’(el firmamentopropiamente,segúnAta.)querepresentaríaa la nochequeya va
dandopasoal día.

~ Ia~o: ‘lazo’, “en sentidomoral valeengaño.assechanza,tropiezoy ardid” (Aur).
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lo qual no podrá ser por mortal bra9o40.

Conviene,pues,que al punto, instantey hora,

sin queayamástardanqani embara~o, 470
se cumpla el provechoso mandamiento.

Ésteesmi sano4’voto y lo quesiento.”

La princesa entendió queconvenía

seguirel parecery la sentencia

del guerrero,quesólo pretendía 475

acabarde unavez la gran pendencía.

Assí, con más contento y alegría,
sin hazer a su voto resistencia,

se resolvió se diesse la batalla
y poderoso assalto en la muralla. 480

Fue Solino a ordenar lo necessario

y poner en concierto los soldados,

que ya del cerco y del trabajo vario

estavan grandemente fatigados.

Y, paradesmentir42a su contrario, 485

mandatodos sin falta esténarmados

para,luegoquevengael clarodía,

se comiencee~ assaltoy bozeria.

El padrede Faetón~~enel Oriente

sus cavallosy carroaparejava, 490

Aurora, con mirar resplandeciente,

a ver si erasazónseapresurava,

y la lóbreganoche,al Ocidente,

~ Es decir. eímejoramientode la fortunadeLaurisatendráqueprovenirde alguiensemidivinoo inmortal.

sano:“se tomatambiénpor el hombresinceroy debuenaintención”(14ut). Porenálage,lascualidadesdel

personaje(Solino) secontagiana suopinión(‘voto’).

tdesrnentir ‘se tomatambiénporvencero excedercompitiendoenalgunaaccióno perfección,hacerverdad

ensiloque,o fabulosamenteo por ponderación,se aÚ’ibuye a algunacosao sugeto” (‘mt.). Lo quepretendeSolino es
hacavera susadversariosqueellospuedensersuperioresy derrotarles.

‘~ í:í padredc Faetónesel Sol,quesepreparabaparadarprincipio al día. SobreFaetón,vid, nota a XII. 301.
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huyendode la luz, seretirava44,

quandoel fUerte Solino, cuydadoso, 495

pusoen ordensu exércitofamoso.

Reparte en tres copiosos esquadrones

la quadrillaanimosay genteesperta,

poniendo los más bélicos peones45

paraquearremetiessena lapuerta, 500

en tanto los demás, por tres cantones,

la murallaassaltassendescubierta,

batiendola ciudadporcuatrolados
y mostrandosusánimososados.

En la ciudadalgún descuydoavía 505

porver queAdrasto,el rey, andavafUera;

de do, aunquecentinelasehazía4t
máseraporcumplir queverdadera.

Assi, seasseguravamejoria

a los quegovernavala vandera 510

del principede Tracia,fUertey diestro,

en la militar artegranmaestro.

Dexémoslos agora disponiendo

lo más al duro assalto necessario,

porqueavíande topar,segúnyo entiendo, 515

resistenciaincre%bleen su contrario.

Es menesterparael encuentrohorrendo

(porun ordeny modo extraordinario),

buscaralgún socorrode otraparte,

queen labravezaiguale al fiero Marte. 520

Bien avréys,segúnpienso,ya advertido

cómo aquellosguerrerosdel Tyrreno

44

Estosversosdesmientenlo quehabíamosaventuradoenla notaal verso452 (supra),puespareceserque
es ahoracuandoen realidadestáamaneciendo.Tal vez se refirieraantesa la Luna, perono hemoshalladoninguna
relaciónfamiliar entreéstay Titono.

45 peon:“el soldadodea pie,dicho infante” (Coy.).

46 hazercentinela:“velar, guardarel campo.la murallau otro sitio importante”(Ant.).
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(excepto Carbopia), se han venido

al mágico edificio y bel terreno;

Trulo, Cario, Sergestoesclarecido, 525

Andronio,Corimbato,Palmireno,

Sarpe,Cauro,Risamboel de Galacia,

Macridenotambién,de muchagracia.

Al número de aquestos señalados

aquelnuevoguerreroseañadia; 530

nuevoporsu edadpocay duroshados,
aunqueatodos en anasexcedía47.

Todos estosestavanya ayuntados48,

pero el uno del otro no sabia;

otrostambiénfaltavan,quebienpresto 535

los veremosllegar al magopuesto.

La noche,pues,que aquellagran guerrera

mató los tresfamososquehe contado,

apenasla mitad de su carrera

el veloz primer moble49 avía passado, 540

quando la memorable embustidera50,

señorade aquelsitio señalado,

solaal solo aposentosevenía

dondeel Fénix cuydosoresidía.

Aunquesu mediabueltael alto cielo, 545

contácito silencio, avíaya hecho51,

el animosojovensin consuelo

y sin dormir estavacon despecho,

Estáhablandodel Caballerodel Fénix.

48
qv’untar: “congregar”(Coy.).

49moble:lo mismoque ,nóbi” (Ant.).‘El primermóbil’’, ‘~se llamaaquellaespherasuperiorque seconsidera
estarmásalta queel firmamento,la qual, moviéndosecontinuamentede levanteaponiente.haceuntomoenteroen
veintey quatrohoras,llevándoseconsigotodaslas demásesplierasinferiores,por cuyarazónse llama estemovimiento
diurno y tambiénrapto” (.4ta.).Paralos ‘movimientosraptos’.vid, nota aVII, 232.

S>emb¡ts¡idor~embustero,tramposo”(Ata.). Se refiereaquía la magaFlavisa.señoradel Castillo ¡Encantado,

a la quecalifica asípor serunamaestraenlas artesmágicasy. portanto,capazde engañara todoscon ellas.

~‘ [labia pasadoya la mitadde la noche.
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porqueel hijo de Venus,ceguezuelo52,

labravasin cessarel fUerte pecho, 550

dándoleinstancianuevay nuevaprisa53
con la imagendivina de Roanisa.

Mirava quela hermosay castaLuna

casi su enterocursoaviaacabado,

desdequesin noticiaestavaalguna, 555

en aquel fUerte alcá~ar sepultado.

Assi, andavaquexosode Fortuna,

trayendoel pensamientoderramado54,

dormir un solo instanteno pudiendo,

su encubiertodolorselo impidiendo. 560

Estavaen estascosasembevido,

y de tal suerteabsortoy tansin tiento,

que,aunqueal abrir, la magahizo ruy-do,

no sintió quien entrava en su aposento;

antes, como una piedra, sin sentido, 565

perdió en esta sazón el sentimiento,

pues el alma que vida y ser le dava,

más con Roanisa que con él estava.

Porsushermososojos despedía

dosarroyosde perlasorientales, 570

con que el labrado5’suelohumedecía

ablandando los duros pedernales;

en sola una palabra descubría,

con boz baxa, la causa de sus males,

“jay mi diosa y mi bien!” siemprediziendo, 575

esto mesmo mil vezes repitiendo.

52 El hijo de VenusesCupido.

53
prisa: ‘aprieto, conflicto, consternación,ahogo”(DRAE). Lo consideraanticuado.

54de,ramado:“el divertidoenmuchascosas”(Coy.).Elpensamientosehallabadivagandoen los varios temas
quele preocupaban.

labrar: ‘valeassimismodesbastar,pulir y perficionar” (.4ut.). El sueloestabalabrado,pulido.
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Llegó en esta sazón la sabia maga,

llevandoun gran carbunco56porcandela~
y conociendosermortal la llaga,

conforme al gran dolor quele desvela, 580
ordenósu remedioy justapaga.

Asiéndolodel bragoy escarcela57

(queestavaarmadoentonces),hizo tanto

que le bolvió del sueñodel quebranto.

Tornadoen sí del éxtasi’8penoso, 585

destasuertela sabiale ha hablado:
“-¿Quéesésto,cavallerovaleroso,

cómodemí estáysdesconfiado?

Bien veo queesteaprietoespeligroso

(digo el de vuestro pecho enamorado), 590

mas, ¿para qué os dotó Naturaleza

de esfUergo tan gallardo y tanta alteza?

El nombre no merece de valiente

sino el que es crisolado59 en cosas duras;

que nadie oy se reputa por prudente, 595

si cuerdo no semuestraen desventuras.

Assí, parece en vos obra indecente

las lágrimas, suspirosy ternuras,

porque arguyen un pecho acobardado

y estrechocoragónpocoalentado. 600

Sólo, en esta sazón, puede salvaros

ser efeto de amor ardiente y puro,

quevenido ha porpuntosa apuraros,

~ca,~bunco: ‘-una piedrapreciosaque tomónombredel carbónencendido,por tenercolorde fuegoy echar
desí llamasy resplandor.que sin otra algunaluz se puedeconella leerdenocheunacartay aundarclaridada un
aposento’~(Coy.).

escarcela: “el amniluraque caedesdela cinturaal muslo” (Coy.).

éxtasi:“esun arrebatamientodeespírituquedejaal hombrefiera detodo sentido,o por la fuerzadeuna
vehementeimaginacióno por algunasúbitamudanzadeun placerrepentinoo notemidopesar”(Coy.).

59c,isolar:‘acrisolarken sentidofigurado.“purificar, apurar”(ORAL’).Lí buencaballeroesel queha pasado
por el filtro de las avenítuasarriesgadasx duras.
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hastaosponeren el rigor másduro.
Pero podréys de oy más ya consolaros 605

y de vuestroremedioestarseguro,

puesla sazónllegó, y la coyuntura,

en que a lo alto lleguéysde la ventura.

Aunqueosveréysen trancetal primero,
quevosdesconfiaréysde vuestravida, 610

la qual, porun famosoaventurero,

abuenpuntoosserárestituida.
Descubrirosagoramásno quiero,

porque no mees licencia concedida

de los sagrados dioses, que me han hecho 615

guía y amparadora de esse pecho.

Conviene que partáys sin mas tardanga

a dar favor a un caso peligroso,

que, sin el gran poder de vuestra langa,

no podrá ayer efeto venturoso; 620

aunque avrá otro guerrero de pujanga,

de esfUergo raro y pecho valeroso,

él solo no es possible, ni hallo modo,

que lo pueda acabar de todo en todo.

Sólo quiero avisarosunacosa 625

(que en cumplirla sin falta os va el contento);

que dentroen labatallarigurosa
no osparéys60con ningunoen cumplimiento,

y, quando en aquella hora trabajosa

(en que os veréys en lo último que siento61), 630

os diere libertad un gran guerrero,

que uséys de cumplimientos aun no quiero,

sino dadle esta piedra y joya rica

en señal de la vida que os ha dado,

60 pararse: “significa assumsmoestarprontoy aparejadoo exponersea algúnpeligro” (Ant.).

61 Parecealudir a las últimascosasquepuedepredecirla maga
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y sabedque en estremooscalifica62 635

obedeceren todoa mi mandado,

Y, porquevuestrohonorseperjudica

(despuésdel durotrancerematado),

en detenerospunto en aquel juego,

quiero quea estelugarostornéysluego. 640

Lo qual podréys hazer cómodamente,

si con estelibrico poderoso

al cavallo tocáysel pechoy frente,

con que verná alentado y presuroso.

Mostrad oy vuestro ser como valiente 645

y descubrid el coragón fogoso,

hasta rendir la gente, que es la causa

que vuestro mal horrible no haga pausa63,

porque allí está la dama detenida

y no la podréys ver si no es venciendo; 650

mas, aquesta aventura conclu’da,

sin duda Ja veréys, según yo entiendo.

Por esso, aventurad la amada vida,

ninguna cosa en trance tal temiendo,

que el premio es cierto y cierta la victoria 655

con que eternizaréys vuestra memoria.

Venios comigo, y daros he armadura

bastante a resistir lo que os espera,

que antes de se passar la noche escura

os avéys de partir de esta ribera.” 660

Ambos van a una torre, cuya altura

parece toca en la encendida esfera6’4,

llena de armas diversas, encantadas,

para fUertes guerreros reservadas.

6=ca/É./¿ca,’:“iale assindsrnoennoblecer.ilusfrar, acreditaralgima personao cosa” <Ant.).

63 Sepuedeentenderquela causadesusnialesesel no combatirenla batallapues,como inmediatamentese

nosdice,allí, en la guerra.seencontrarácon la damay seresolveránsuspreocupaciones.

64 í.atorreestátan altaque casiroza al Sol.
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Y, quitando al del Fénix valeroso 665

las quepuestasentoncesél tenía,

le dio un arnés tan fUerte quanto hermoso,

orlado con vistosa pedrería.

El yelmo le ha dexado,poderoso

a resistir en toda gran porfia; 670

el negroyelmo digo, no el do estava
el fénix que al guerrero nombre dava.

Diole grebas, manoplas65 y bragales,

y todo lo demásqueera importante

para,en tal ocasióny trancestales, 675

llevar sunombrey créditoadelante.

Diole espaday escudo,queotrostales

no se verándel Indio al marde Atíante;

aunque lleva el escudo la divisa

diferente de aquél que vio Roanisa, 680

porque eraun fiero grifo batallando

con una águila real en campo verde;

un letrero en el qual se va mostrando

ganarmuchoel queen dulceamorsepierdeTM.

Con esto le despide, no cessando 685

de encargarle,cuydosa,queseacuerde

del preceptode no hablar a hombre vivo,

si no quierevivir en llanto esquivo.

Y saliendo con él hasta la puerta,
un hermosocavalloa puntoestava. 690

Luego le embió por una senda incierta,

por do el cavallo fUe con priessabrava.

Aun la Aurora no estava descubierta,

que el viejo gruñidor no la dexava67;

65 manopla: “es armadurade la manoy piezadel arnés”(Coy.).

66 Esta frasees un lemao motede los que solianllevarlos caballerosa la horadeentrarencombate.Suelo

teuerun caráctersentenciosoy va inscritogenesalmenteen losescudos.Coy. defmeel ‘¡note’ como“unasentenciadicha
con graciay pocaspalabras”

67~q ‘vkjo gn¡ñidor’ esTitono, el esposode la Aurora. Vid, nota a X. 172,
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assí, tuvo lugarde yr a la parte 695

do encender más pudiesse el fiero Marte.

A esta sazón, Solino no dormía,

antes, como animoso y esforgado,

de un esquadrónen otro discurría,

aviendolo importanteya ordenado. 700

Y, para mover más la compañía

al duro riesgo y trance desusado,

puesto en medio de todos dixo quanto

veráquienescuchareestotrocanto.
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